
感谢您选择了长城汽车。

您对您的车辆越熟悉，您就会发现使用它会带来更多的愉悦和方便。因此我们请您：
在使用您的车辆之前，请仔细阅读本手册。您能得到有关车辆操作的重要提示，从而充分利
用车辆的技术优点。此外，您还会得到对本车行驶安全性、交通安全性以及车辆最佳保值非
常有用的信息。
衷心祝愿您旅程安全愉快！

07/11/2019

Благодарим вас за выбор автомобиля Great Wall.

07.11.2019

Чем лучше вы будете знать свой автомобиль, тем больше радости и комфорта принесет вам его 
использование. Именно поэтому мы просим вас:
Перед использованием автомобиля внимательно прочтите настоящее руководство.  
Здесь вы ознакомитесь с важной информацией об эксплуатации автомобиля и благодаря этому 
сможете в полной мере использовать все его технические преимущества. Кроме того, вы узнаете 
полезную информацию о безопасности дорожного движения, управлением автомобиля и оптимальном 
уходе за ним.
От всего сердца желаем вам приятной и безопасной дороги!



概览
提示
车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
在右座驾驶型车辆上，一些操作元件的实际
位置可能与插图中所示的有所不同。
手册时效性
本手册中提供的所有信息到手册印刷时为止
均为最新资料。但是，由于产品不断改进，
本手册所含内容会随时更新，届时恕不另行
通知。
根据车辆规格，图中所示车辆的设备可能会
与您的车辆有所不同。
视听系统
请参见随车附带的《视听系统手册》。

附件、备件和改装
现在我们不仅可以买到纯正零部件，也可以
买到其他各种适用于本车的备件和附件。假
如需要更换零部件，建议使用纯正零部件加
以更换，也可以使用其他符合质量要求的零
部件。
对于非纯正备件和附件以及使用非纯正备件
和附件进行更换和安装，我们无法提供任何
保证并不承担任何责任和义务。此外，由于
使用非纯正备件和附件而引起的车辆损坏和
性能问题，均不在质量担保范围之内。
关于符号
警告

这代表警告事项。
如果忽视这些警告事项，则可能导致人员严
重伤亡。此类警告告知您必须做什么或严禁
做什么，以降低您和他人严重伤亡的风险。

注意
这代表注意事项。

如果忽视这些注意事项，则可能导致车辆或
其设备损坏。此类注意告知您必须做什么或
严禁做什么，以避免或降低车辆及其设备受
损的风险。

提示
这代表提示内容。
此类内容包含可能对您有所帮助的辅助信
息。

中间带有一条斜杠的圆圈标志表示“不
要”、“不要进行此操作”或“不要让此类
情况发生”。
(▷第 X页)
此符号提示您，更多详细信息请参见该页。
安全提示
警告

驾驶时的一般注意事项：
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Общие сведения
Полезная информация
Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

В автомобилях с правосторонним рулевым управ-
лением расположение некоторых элементов может 
отличаться от представленного на иллюстрациях.

Актуальность руководства
Информация, представленная в данном руковод-
стве, актуальна на момент его публикации. Однако, 
поскольку мы непрерывно совершенствуем нашу 
продукцию, мы оставляем за собой право обнов-
лять содержащиеся в нем сведения без дополни-
тельного уведомления.

Оборудование, описанное в руководстве и изо-
браженное на иллюстрациях, может отличаться от 
представленного в вашем автомобиле.

Аудиовизуальная система
Информацию об аудиовизуальной системе можно 

найти в «Руководстве по использованию аудиови-
зуальной системы», которое входит в сопроводи-
тельные документы.

Дополнительное оборудование, 
запасные части и переоборудование 
автомобиля
На сегодняшний день есть возможность при-
обретать не только оригинальные запчасти, но 
и различное дополнительное оборудование и 
комплектующие, подходящие для данной моде-
ли автомобиля. При необходимости замены той 
или иной детали мы рекомендуем использовать 
оригинальные запчасти, но также возможно ис-
пользование деталей от других производителей, 
отвечающих стандартам качества. 

Однако, мы не можем предоставить гарантию 
на неоригинальные запасные детали и вспомо-
гательное оборудование и не несем никакой от-
ветственности в случае их использования. Кроме 
того, гарантия качества не распространяется на 
повреждения автомобиля и ухудшение его эксплу-
атационных характеристик, возникшие в результа-
те использования неоригинальных запчастей.

Условные обозначения

Предупреждение

Обозначает предупреждающую информацию, тре-
бующую особого внимания.

Ее игнорирование может привести к серьезным 
травмам и летальному исходу. Эти предупреж-

дения указывают, какие действия следует или не 
следует предпринимать, чтобы снизить риск нане-
сения травм себе и окружающим.
 

Внимание

Этот заголовок информирует о мерах предосто-
рожности.

Их игнорирование может привести к повреждению 
автомобиля или его оборудования. Соблюдение 
этих мер предосторожности позволит свести риск 
повреждений к минимуму.
 

Полезная информация

Данный заголовок отмечает сведения, которые мо-
гут оказаться полезными в процессе эксплуатации 
автомобиля.

Эта информация является вспомогательной.
 

Встречающийся в руководстве символ в виде пе-
речеркнутого круга отмечает действия, которые 
не следует производить, и ситуации, которых не 
следует допускать.

(▷Стр. X)
Таким образом обозначаются номера страниц, на 



〉 清醒驾驶：禁止在饮酒或服药后（会影响
您对车辆的操控能力）驾驶车辆。
酒精和某些药物会延迟反应时间，影响判
断和协调能力，从而可能造成事故并导致
严重伤亡。

〉 谨慎驾驶：务必谨慎驾驶。随时注意路面
上其他驾驶员或行人的错误动向，以便及
时做出判断，防止意外事故的发生。

〉 专注驾驶：驾驶时务必全神贯注。任何分
散驾驶员注意力的事情，如调节控制按
钮、接打手机或阅读都可能引发碰撞事故
并导致您、车上的乘客以及其他人员严重
伤亡。

警告
禁止将儿童单独留在车内，也不要让儿童携
带或使用钥匙。
儿童可能会启动车辆或随意切换换挡杆挡
位。儿童玩耍车窗、天窗或车辆的其他设备
时也可能会伤害到他们自己。此外，车内温
度过高或过低，也可能会对儿童造成致命伤
害。
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которых можно ознакомиться с дополнительной 
информацией по тому или иному вопросу.

Меры предосторожности

Предупреждение

Общие меры предосторожности при вождении.

 〉 Вождение в трезвом состоянии: запрещается 
садиться за руль в состоянии алкогольного или 
наркотического опьянения (это может повлиять 
на ваши навыки управления автомобилем). Ал-
коголь и некоторые лекарственные препараты 
замедляют реакцию водителя, влияют на коор-
динацию и способность принимать решения, что 
потенциально может привести к дорожно-транс-
портному происшествию, травмам и смерти 
людей.

 〉 Осторожное вождение: в процессе управления 
автомобилем следует проявлять особую осто-
рожность. Необходимо следить за ошибочными 
действиями других участников движения, чтобы 
оперативно реагировать на них и предотвра-
щать аварии.

 〉 Внимательное вождение: водителю следует со-
средоточить все свое внимание на управлении 
автомобилем. Любые действия, отвлекающие 
водителя: регулировка элементов управления, 
разговор по мобильному телефону или чтение, —  
создают угрозу столкновения и подвергают 
опасности водителя, пассажиров и окружающих 
людей. 

 

Предупреждение

Запрещается оставлять детей в автомобиле без 
присмотра, а также позволять им пользоваться 
автомобильными ключами.

Ребенок может по неосторожности запустить 
двигатель или поменять положение рычага пере-
ключения передач. Играя со стеклоподъемниками, 
люком и прочим оборудованием, ребенок также 
подвергает себя опасности. Кроме того, чрезмерно 
высокая или низкая температура в салоне автомо-
биля может представлять угрозу для здоровья и 
жизни ребенка.
 



外观
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Ⓐ 货箱门把手  20
Ⓑ 防滚架
Ⓒ 高位制动灯
Ⓓ 车窗  21
Ⓔ 外后视镜  31
Ⓕ 前雨刮  39
Ⓖ 门锁  18
Ⓗ 倒车雷达  69
Ⓘ 倒车影像  70
Ⓙ 后组合灯  34
Ⓚ 前雾灯  36
Ⓛ 前组合灯  34
Ⓜ 侧转向灯  35
Ⓝ 油箱门  24
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Внешний вид

Ⓐ  Ручка заднего борта 20
Ⓑ   Защитные дуги безопасности
Ⓒ  Верхний дополнительный стоп-сигнал
Ⓓ  Окно 21
Ⓔ  Боковое зеркало заднего вида 31
Ⓕ  Очистители ветрового стекла 39
Ⓖ  Ручка/замок двери 18
Ⓗ  Парковочный радар 69
Ⓘ  Камера заднего вида 70
Ⓙ  Задняя комбинированная фара 34
Ⓚ  Передний противотуманный фонарь 36
Ⓛ  Передняя комбинированная фара 34
Ⓜ  Боковой указатель поворота 35
Ⓝ  Лючок заливной горловины топливного  

бака 24



内饰

A B C ED F G H

I J K L M N O P SQ R

A1587328D0F9

Ⓐ 中控锁按钮  18
Ⓑ 灯光控制组合开关  35
Ⓒ 组合仪表  79
Ⓓ 雨刮控制组合开关  39
Ⓔ 空调系统  42
Ⓕ 换挡杆  64
Ⓖ 空调出风口  46
Ⓗ 车门内扣手  18
Ⓘ 车窗控制开关  21
Ⓙ 外后视镜调节旋钮  31
Ⓚ 油箱门开启扣手  24
Ⓛ 机舱盖开启扣手  23
Ⓜ 离合踏板
Ⓝ 制动踏板
Ⓞ 油门踏板
Ⓟ 驻车制动手柄  63
Ⓠ 点烟器  48
Ⓡ 备用电源  49
Ⓢ 储物箱  47
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Салон

Ⓐ  Клавиша управления центральным замком 18
Ⓑ  Комбинированный переключатель  

освещения 35
Ⓒ  Приборная панель 79
Ⓓ  Комбинированный переключатель стеклоочи-

стителей 39
Ⓔ  Система кондиционирования 42
Ⓕ  Рычаг переключения передач 64
Ⓖ  Дефлекторы системы кондиционирования 46
Ⓗ  Внутренняя ручка двери 18
Ⓘ  Клавиши управления стеклоподъемниками 21
Ⓙ  Ручка регулировки боковых зеркал заднего 

вида 31
Ⓚ  Рычаг открывания лючка заливной горловины 

топливного бака 24
Ⓛ  Рукоятка привода замка капота 23
Ⓜ  Педаль сцепления
Ⓝ  Педаль тормоза
Ⓞ  Педаль акселератора
Ⓟ  Рычаг стояночного тормоза 63
Ⓠ  Прикуриватель 48
Ⓡ  Резервное питание 49
Ⓢ  Перчаточный ящик 47



目  录 第 1章: 操作
介绍了钥匙、车门、车窗、座椅等车内装备的基本操作方法。

第 2章: 驾驶
介绍了车辆启动、换挡方法、仪表等驾驶相关内容。

第 3章: 安全性
介绍了车辆防盗系统、安全带等保护装置。

第 4章: 紧急情况
介绍了爆胎、蓄电池亏电等车辆故障的处理方法。

第 5章: 维护保养
介绍了车辆的日常检查以及定期维护保养的事项。

第 6章: 技术数据
介绍了车辆的整车参数、车辆识别号等信息。

第 7章: 索引
介绍了本手册的字母索引以及指示灯索引。
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Эксплуатация
Инструкции по эксплуатации ключей, дверей, окон, сидений и прочего оборудования.
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Глава 1

Глава 2

Глава 3

Глава 4

Глава 5

Глава 6

Глава 7

Содержание

Управление автомобилем
Запуск двигателя, переключение передач, показания приборов и прочая информация, имеющая отношение 
к управлению автомобилем.

Безопасность
Иммобилайзер, ремни безопасности и прочие защитные устройства.

В экстренных ситуациях
Инструкции по устранению основных неисправностей: замена колеса, зарядка аккумулятора и т. д.

Технические параметры
Технические характеристики автомобиля, его идентификационный номер и другие подобные данные.

Техническое обслуживание и уход за автомобилем
Описание процедур регулярного осмотра, планового технического обслуживания и ухода за автомобилем.

Указатели
Алфавитный указатель и указатель индикаторов.
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车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
钥匙信息

A B C

C59D07842CF7
Ⓐ 直板机械钥匙
Ⓑ 折叠遥控钥匙
Ⓒ 钥匙号码牌

提示
〉 请妥善保管钥匙号码牌。因为钥匙号码牌

上有用于配备新钥匙的编码，只有凭此编
码才能向服务商要求配钥匙。

〉 在购买或转让车辆时，需将此号码牌一起
交付车主。

按钮介绍

A

B

C

D

FEB625A5D129
Ⓐ 折叠按钮
Ⓑ 锁止按钮
Ⓒ 解锁按钮
Ⓓ 寻车按钮

折叠按钮
按压折叠按钮，可将机械钥匙弹出。
按住折叠按钮，可将机械钥匙推回原位。
锁止按钮
按压锁止按钮，可以锁止所有车门。此时，
转向灯闪烁 1 次。

提示
锁止车门时，如果转向灯未闪烁，请检查所
有车门是否完全关闭。

解锁按钮
按压解锁按钮，可以解锁所有车门。此时，
转向灯闪烁 2 次。
寻车功能
所有车门锁止时，按压寻车按钮，开启寻车
功能，以便您在停车场等场所快速找到车
辆。
寻车报警期间再次按压，可解除寻车功能。

钥匙
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Ключи

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Информация о ключах

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
钥匙信息
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Ⓐ 直板机械钥匙
Ⓑ 折叠遥控钥匙
Ⓒ 钥匙号码牌

提示
〉 请妥善保管钥匙号码牌。因为钥匙号码牌

上有用于配备新钥匙的编码，只有凭此编
码才能向服务商要求配钥匙。

〉 在购买或转让车辆时，需将此号码牌一起
交付车主。
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B

C

D
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Ⓐ 折叠按钮
Ⓑ 锁止按钮
Ⓒ 解锁按钮
Ⓓ 寻车按钮

折叠按钮
按压折叠按钮，可将机械钥匙弹出。
按住折叠按钮，可将机械钥匙推回原位。
锁止按钮
按压锁止按钮，可以锁止所有车门。此时，
转向灯闪烁 1 次。

提示
锁止车门时，如果转向灯未闪烁，请检查所
有车门是否完全关闭。

解锁按钮
按压解锁按钮，可以解锁所有车门。此时，
转向灯闪烁 2 次。
寻车功能
所有车门锁止时，按压寻车按钮，开启寻车
功能，以便您在停车场等场所快速找到车
辆。
寻车报警期间再次按压，可解除寻车功能。

钥匙
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Ⓐ  Плоский механический ключ
Ⓑ  Складной смарт-ключ
Ⓒ  Бирка с номером ключа

Полезная информация

 〉 Храните ключ и бирку надлежащим образом. На 
бирке указан код, необходимый для восстанов-
ления ключа, и заказать новый ключ в сервис-
ном центре можно только при его наличии.

 〉 При покупке или передаче автомобиля бирку 
нужно отдать новому владельцу.

 

Расположение кнопок

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
钥匙信息

A B C

C59D07842CF7
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Ⓑ 折叠遥控钥匙
Ⓒ 钥匙号码牌

提示
〉 请妥善保管钥匙号码牌。因为钥匙号码牌
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码才能向服务商要求配钥匙。

〉 在购买或转让车辆时，需将此号码牌一起
交付车主。

按钮介绍

A

B

C

D

FEB625A5D129
Ⓐ 折叠按钮
Ⓑ 锁止按钮
Ⓒ 解锁按钮
Ⓓ 寻车按钮

折叠按钮
按压折叠按钮，可将机械钥匙弹出。
按住折叠按钮，可将机械钥匙推回原位。
锁止按钮
按压锁止按钮，可以锁止所有车门。此时，
转向灯闪烁 1 次。

提示
锁止车门时，如果转向灯未闪烁，请检查所
有车门是否完全关闭。

解锁按钮
按压解锁按钮，可以解锁所有车门。此时，
转向灯闪烁 2 次。
寻车功能
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功能，以便您在停车场等场所快速找到车
辆。
寻车报警期间再次按压，可解除寻车功能。

钥匙
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Ⓐ  Складывание
Ⓑ  Блокировка
Ⓒ  Разблокировка
Ⓓ  Поиск автомобиля

Складывание
Нажмите на кнопку складывания, чтобы извлечь 
механический ключ.

Чтобы убрать его, нажмите на кнопку повторно и 
сложите механический ключ.

Блокировка
Нажатие на кнопку блокировки заблокирует все 
двери автомобиля. При этом указатели поворота 
мигнут один раз.

Полезная информация

Если при блокировке дверей указатели поворота 
не мигают, убедитесь, что все двери полностью 
закрыты.
 

Разблокировка
Нажатие этой кнопки разблокирует все двери. При 
этом указатели поворота мигнут два раза.

Поиск автомобиля
Чтобы быстрее найти припаркованный автомо-
биль, при заблокированных дверях нажмите кнопку 
поиска.

Когда автомобиль подаст сигнал, повторно нажми-
те на кнопку, чтобы выключить функцию.



注意
〉 不得擅自更改发射频率、加大发射功率
(包括额外加装射频功率放大器)，不得擅
自外接天线或改用其它发射天线。

〉 使用时不得对各种合法的无线电通信业务
产生有害干扰，一旦发现有干扰现象时，
应停止使用，并采取措施消除干扰后方可
继续使用。

〉 使用时可能会受各种无线电设备的干扰，
导致功能短暂失效。

〉 不得在飞机上和机场附近使用。

电池更换
操作时，务必将双手擦干，湿气可能导致电
池生锈。

注意
〉 不要触摸或移动其它任何部件。
〉 必须正确安装电池的正极和负极。
〉 更换电池时，注意不要丢失零件。

1. 打开钥匙后盖，并将其取下。

7D5C18D9A2EE
按照图示箭头方向打开钥匙后盖。

2. 取出电池。

EE84AFE308FC
按照图示箭头方向推出电池。

3. 安装新电池。
插入新电池，并使正极向上。
电池型号：CR1632。

4. 安装钥匙后盖。
安装完毕后，确认钥匙各按钮是否能够正常
工作。

警告
〉 请将换下的电池放置在儿童触及不到的地
方，如果不慎被儿童误吞，可能导致窒息
或死亡。

〉 请根据当地法律处理废旧电池，不正确的
废旧电池处理方法会破坏环境，危及人类
健康。
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и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели
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操作时，务必将双手擦干，湿气可能导致电
池生锈。

注意
〉 不要触摸或移动其它任何部件。
〉 必须正确安装电池的正极和负极。
〉 更换电池时，注意不要丢失零件。

1. 打开钥匙后盖，并将其取下。
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按照图示箭头方向打开钥匙后盖。

2. 取出电池。
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按照图示箭头方向推出电池。

3. 安装新电池。
插入新电池，并使正极向上。
电池型号：CR1632。

4. 安装钥匙后盖。
安装完毕后，确认钥匙各按钮是否能够正常
工作。

警告
〉 请将换下的电池放置在儿童触及不到的地
方，如果不慎被儿童误吞，可能导致窒息
或死亡。

〉 请根据当地法律处理废旧电池，不正确的
废旧电池处理方法会破坏环境，危及人类
健康。
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Откройте крышку, потянув ее в направлении, 
указанном стрелкой.

2.  Извлеките элемент питания.
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〉 不得擅自更改发射频率、加大发射功率
(包括额外加装射频功率放大器)，不得擅
自外接天线或改用其它发射天线。

〉 使用时不得对各种合法的无线电通信业务
产生有害干扰，一旦发现有干扰现象时，
应停止使用，并采取措施消除干扰后方可
继续使用。

〉 使用时可能会受各种无线电设备的干扰，
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〉 不要触摸或移动其它任何部件。
〉 必须正确安装电池的正极和负极。
〉 更换电池时，注意不要丢失零件。

1. 打开钥匙后盖，并将其取下。
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按照图示箭头方向打开钥匙后盖。

2. 取出电池。

EE84AFE308FC
按照图示箭头方向推出电池。

3. 安装新电池。
插入新电池，并使正极向上。
电池型号：CR1632。

4. 安装钥匙后盖。
安装完毕后，确认钥匙各按钮是否能够正常
工作。

警告
〉 请将换下的电池放置在儿童触及不到的地
方，如果不慎被儿童误吞，可能导致窒息
或死亡。

〉 请根据当地法律处理废旧电池，不正确的
废旧电池处理方法会破坏环境，危及人类
健康。
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Извлеките элемент питания в направлении, 
указанном стрелкой.

3.  Установите новый элемент питания.

Вставьте новый элемент питания положитель-
ным полюсом вверх.

Тип элемента питания: CR1632.
4.  Установите крышку ключа на место.

Собрав ключ, убедитесь в исправной работе всех 
его кнопок.

Предупреждение

 〉 Храните новые и использованные элементы 
питания в местах, недоступных для детей. Их 
проглатывание может привести к удушью и ле-
тальному исходу.

 〉 Утилизируйте использованные элементы пита-
ния в соответствии с требованиями законода-
тельства. Несоблюдение норм утилизации на-
носит вред окружающей среде и создает угрозу 
для здоровья людей.

 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
钥匙按钮锁止和解锁
请参见钥匙按钮介绍。（▷ 第 16 页）
中控按钮锁止和解锁

A

B

DAD276D553DE
Ⓐ 锁止按钮
Ⓑ 解锁按钮

可以锁止或解锁所有车门。
内扣手解锁

20B873747813
在车门锁止状态下，拉动驾驶员侧车门内扣
手，可直接打开车门；拉动乘员侧车门内扣
手可解锁车门，再拉动一次可打开车门。

提示
使用内扣手打开后排车门时，请确保儿童锁
为关闭状态，否则无法打开后排车门。

机械钥匙锁止和解锁

1BFB75EFE1F1
使用机械钥匙插入车门锁孔内，转动钥匙，
可以锁止或解锁车门。

提示
使用机械钥匙解锁车门时，可能会触发整车
防盗报警。（▷ 第 105 页）

门锁
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Блокировка и разблокировка ключом
См. описание кнопок ключа.  (стр. 16)

Блокировка и разблокировка 
кнопками центрального управления

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
钥匙按钮锁止和解锁
请参见钥匙按钮介绍。（▷ 第 16 页）
中控按钮锁止和解锁
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内扣手解锁
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在车门锁止状态下，拉动驾驶员侧车门内扣
手，可直接打开车门；拉动乘员侧车门内扣
手可解锁车门，再拉动一次可打开车门。

提示
使用内扣手打开后排车门时，请确保儿童锁
为关闭状态，否则无法打开后排车门。

机械钥匙锁止和解锁

1BFB75EFE1F1
使用机械钥匙插入车门锁孔内，转动钥匙，
可以锁止或解锁车门。

提示
使用机械钥匙解锁车门时，可能会触发整车
防盗报警。（▷ 第 105 页）
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Ⓐ  Блокировка
Ⓑ  Разблокировка

Можно заблокировать и разблокировать все двери 
автомобиля.

Разблокировка двери при помо-
щи внутренней ручки

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
钥匙按钮锁止和解锁
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中控按钮锁止和解锁
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可以锁止或解锁所有车门。
内扣手解锁

20B873747813
在车门锁止状态下，拉动驾驶员侧车门内扣
手，可直接打开车门；拉动乘员侧车门内扣
手可解锁车门，再拉动一次可打开车门。

提示
使用内扣手打开后排车门时，请确保儿童锁
为关闭状态，否则无法打开后排车门。

机械钥匙锁止和解锁

1BFB75EFE1F1
使用机械钥匙插入车门锁孔内，转动钥匙，
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门锁

18

Если дверь водителя заблокирована, ее можно 
открыть, потянув за внутреннюю ручку. Если потя-
нуть за внутреннюю ручку заблокированной двери 
со стороны пассажира, то вы разблокируете ее, 
если потянуть второй раз — дверь откроется.

Полезная информация

Открывая заднюю дверь автомобиля с помощью 
внутренней ручки, убедитесь, что детский замок 
отключен. В противном случае она не откроется.
 

Запирание и отпирание механи-
ческим ключом车辆装备

请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
钥匙按钮锁止和解锁
请参见钥匙按钮介绍。（▷ 第 16 页）
中控按钮锁止和解锁
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手，可直接打开车门；拉动乘员侧车门内扣
手可解锁车门，再拉动一次可打开车门。

提示
使用内扣手打开后排车门时，请确保儿童锁
为关闭状态，否则无法打开后排车门。

机械钥匙锁止和解锁

1BFB75EFE1F1
使用机械钥匙插入车门锁孔内，转动钥匙，
可以锁止或解锁车门。

提示
使用机械钥匙解锁车门时，可能会触发整车
防盗报警。（▷ 第 105 页）
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Вставьте механический ключ в замочную скважину 
и поверните, чтобы отпереть или запереть дверь.

Полезная информация

При открывании двери механическим ключом 
может сработать противоугонная сигнализация.  
(стр. 105)
 

Замки дверей



紧急情况下锁止

312C7AE86B47
副驾驶员侧车门和后排车门都配有车门紧急
锁止装置。
当车辆断电或遥控钥匙亏电，无法通过电动
门锁系统锁止车门时，用机械钥匙沿图示箭
头方向转动锁孔，然后关闭车门即可锁止车
门。
儿童锁
如果车内载有儿童，建议坐在相对安全的后
排座椅上，后排车门装配了儿童锁，可以防
止儿童意外打开车门。

17E8DBA128E3
按图示方向拨动，即可开启儿童锁。反向拨
动可关闭儿童锁。

警告
只有后排车门装配有儿童锁，如果儿童独自
在后排，请同时开启后排两车门上的儿童
锁，以免车门意外打开而导致事故发生。

提示
开启儿童锁后，只有从车外拉动车门把手，
才能打开车门。

自动回防
所有车门锁止时，按压钥匙解锁按钮成功解

锁车门后，若在 30 秒内点火开关和所有车
门状态未发生变化，则所有车门将自动锁
止。
行车自动锁止
当车速超过 15 公里/小时后，所有车门自动
锁止。

提示
行车前须确认所有车门已完全关闭。

碰撞自动解锁
当点火开关处于 ON 模式，系统检测到碰撞
时，所有车门自动执行解锁操作。
防误锁
驾驶员侧车门处于锁止状态，在关闭最后一
个车门时，此时所有锁止车门将自动解锁。
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Аварийная блокировка紧急情况下锁止

312C7AE86B47
副驾驶员侧车门和后排车门都配有车门紧急
锁止装置。
当车辆断电或遥控钥匙亏电，无法通过电动
门锁系统锁止车门时，用机械钥匙沿图示箭
头方向转动锁孔，然后关闭车门即可锁止车
门。
儿童锁
如果车内载有儿童，建议坐在相对安全的后
排座椅上，后排车门装配了儿童锁，可以防
止儿童意外打开车门。

17E8DBA128E3
按图示方向拨动，即可开启儿童锁。反向拨
动可关闭儿童锁。

警告
只有后排车门装配有儿童锁，如果儿童独自
在后排，请同时开启后排两车门上的儿童
锁，以免车门意外打开而导致事故发生。

提示
开启儿童锁后，只有从车外拉动车门把手，
才能打开车门。

自动回防
所有车门锁止时，按压钥匙解锁按钮成功解

锁车门后，若在 30 秒内点火开关和所有车
门状态未发生变化，则所有车门将自动锁
止。
行车自动锁止
当车速超过 15 公里/小时后，所有车门自动
锁止。

提示
行车前须确认所有车门已完全关闭。

碰撞自动解锁
当点火开关处于 ON 模式，系统检测到碰撞
时，所有车门自动执行解锁操作。
防误锁
驾驶员侧车门处于锁止状态，在关闭最后一
个车门时，此时所有锁止车门将自动解锁。
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Дверь со стороны переднего пассажира и задние 
двери оснащены механизмом аварийной блоки-
ровки.

Если электропитание отсутствует или разряжен 
смарт-ключ, и заблокировать дверь с помощью 
электрического замка невозможно, то для бло-
кировки следует вставить механический ключ в 
скважину, повернуть его в направлении, указанном 
стрелкой, и затем закрыть дверь.

Детский замок
Если в автомобиле дети, им рекомендуется сидеть 
на задних сиденьях, где более безопасно. Задние 
двери оснащены детскими замками, которые пре-
дотвращают их случайное открывание.

紧急情况下锁止

312C7AE86B47
副驾驶员侧车门和后排车门都配有车门紧急
锁止装置。
当车辆断电或遥控钥匙亏电，无法通过电动
门锁系统锁止车门时，用机械钥匙沿图示箭
头方向转动锁孔，然后关闭车门即可锁止车
门。
儿童锁
如果车内载有儿童，建议坐在相对安全的后
排座椅上，后排车门装配了儿童锁，可以防
止儿童意外打开车门。

17E8DBA128E3
按图示方向拨动，即可开启儿童锁。反向拨
动可关闭儿童锁。

警告
只有后排车门装配有儿童锁，如果儿童独自
在后排，请同时开启后排两车门上的儿童
锁，以免车门意外打开而导致事故发生。

提示
开启儿童锁后，只有从车外拉动车门把手，
才能打开车门。

自动回防
所有车门锁止时，按压钥匙解锁按钮成功解

锁车门后，若在 30 秒内点火开关和所有车
门状态未发生变化，则所有车门将自动锁
止。
行车自动锁止
当车速超过 15 公里/小时后，所有车门自动
锁止。

提示
行车前须确认所有车门已完全关闭。

碰撞自动解锁
当点火开关处于 ON 模式，系统检测到碰撞
时，所有车门自动执行解锁操作。
防误锁
驾驶员侧车门处于锁止状态，在关闭最后一
个车门时，此时所有锁止车门将自动解锁。
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Переместите блокиратор в направлении, указан-
ном стрелкой, чтобы активировать детский замок. 
Чтобы разблокировать детский замок, верните 
блокиратор в прежнее положение.

Предупреждение

Детские замки установлены только на задних две-
рях. Если ребенок сидит сзади один, активируйте 
детские замки с обеих сторон, чтобы избежать 
случайного открытия дверей и несчастного случая.
 

Полезная информация

Когда детские замки активированы, двери можно 
открыть только снаружи, потянув за внешнюю руч-
ку двери.
 

Автоматическая повторная 
блокировка
Если в течение 30 секунд после нажатия на кнопку 
разблокировки на смарт-ключе не производится 
никаких действий с замком зажигания или дверьми, 
то двери автоматически блокируются снова.

Автоматическая блокировка во 
время движения
Когда скорость автомобиля превышает 15 км/ч, все 
двери автоматически блокируются.

Полезная информация

Перед началом движения убедитесь, что все двери 
полностью закрыты.
 

Автоматическая разблокировка 
при столкновении
Если замок зажигания находится в положении ON 
и система фиксирует столкновение, происходит 
автоматическая разблокировка всех дверей.

Предупреждение ошибочной 
блокировки
Если дверь с водительской стороны заблокирова-
на, при закрытии последней открытой двери все 
заблокированные двери автоматически разблоки-
руются.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
货箱门开闭

6957ED11A88F
直接拉动货箱门把手，即可打开货箱门。

注意
〉 打开货箱门时，应使两侧的铰链完全伸
展，以使货箱门与货箱底面保持平行。

〉 关闭货箱门后，请检查是否完全关闭。

关于装载货物
〉装载货物的长度、宽度不得超出货箱。
为了保证货物安全，请使用篷布或绳索固
定好货物，以防掉落。

〉 装载货物不宜过高。
应尽可能降低装载货物的高度，防止车辆
因受到风力或转弯时惯性力的影响，造成
横向摇动。

警告
〉 禁止在货箱内载人。
〉 禁止向车外抛扔未熄灭的烟头、火柴等火
源，否则有可能被风吹入货箱，引燃货
物，造成火灾。

注意
〉 禁止使用防滚架和货箱门支撑货物。
〉 禁止不均匀地装载货物，否则可能引起货
物不稳定和车辆局部过载，甚至损坏货箱
和车架等。

货箱
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Открытие и закрытие заднего 
борта грузовой платформы

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
货箱门开闭

6957ED11A88F
直接拉动货箱门把手，即可打开货箱门。

注意
〉 打开货箱门时，应使两侧的铰链完全伸
展，以使货箱门与货箱底面保持平行。

〉 关闭货箱门后，请检查是否完全关闭。

关于装载货物
〉装载货物的长度、宽度不得超出货箱。
为了保证货物安全，请使用篷布或绳索固
定好货物，以防掉落。

〉 装载货物不宜过高。
应尽可能降低装载货物的高度，防止车辆
因受到风力或转弯时惯性力的影响，造成
横向摇动。

警告
〉 禁止在货箱内载人。
〉 禁止向车外抛扔未熄灭的烟头、火柴等火
源，否则有可能被风吹入货箱，引燃货
物，造成火灾。

注意
〉 禁止使用防滚架和货箱门支撑货物。
〉 禁止不均匀地装载货物，否则可能引起货
物不稳定和车辆局部过载，甚至损坏货箱
和车架等。

货箱
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Потяните ручку заднего борта грузовой платфор-
мы, чтобы открыть его.

Внимание

 〉 При открытии заднего борта грузовой платфор-
мы цепи с обеих сторон должны вытянуться 
полностью, чтобы задний борт и пол кузова 
оказались на одном уровне.

 〉 После закрытия заднего борта проверьте, за-
крылся ли он полностью.

 

О перевозимых грузах
 〉 Длина и ширина перевозимых грузов не должны 
превышать габаритов грузовой платформы. Для 
обеспечения безопасности закрепляйте грузы 
тросами или накрывайте брезентом.

 〉 Не перевозите слишком высокие грузы. Перево-
зимые грузы должны быть как можно более низ-
кими, чтобы автомобиль не уводило в сторону 
из-за ветра или силы инерции, возникающей при 
поворотах.

Предупреждение

 〉 Запрещено перевозить людей на грузовой плат-
форме.

 〉 Запрещено кидать из окон непотушенные си-
гареты, спички и другие источники огня. В про-
тивном случае под действием ветра они могут 
попасть на грузовую платформу, вызвав воспла-
менение грузов и пожар.

 

Внимание

 〉 Запрещено использовать дуги безопастности 
или задний борт в качестве опор для грузов.

 〉 Запрещено неравномерно нагружать грузовую 
платформу. Это может привести к неустойчи-
вости предметов при движении и перегрузке в 
отдельных зонах, а также к повреждениям гру-
зовой платформы и шасси.

 

Грузовая платформа



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车窗开关
驾驶员侧车窗开关

A B C

D E

EB4849662433
Ⓐ 车窗锁止开关
Ⓑ 驾驶员侧车窗开关
Ⓒ 副驾驶员侧车窗开关

Ⓓ 后排左侧车窗开关
Ⓔ 后排右侧车窗开关
手动操作
欲打开或关闭车窗时，按压或拉起相应的开
关并保持住，直至车窗达到合适的位置后松
开开关即可。

警告
关闭车窗之前，应确认所有乘员的头和手等
部位均已离开车窗。否则，会造成极为严重
的伤害。

一键升降
按压车窗开关至超过压力点后松开，车窗会
自动完全打开。如欲使其中途停住，拉起此
开关即可。
拉起车窗开关至超过压力点后松开，车窗会
自动完全关闭。如欲使其中途停住，按压此
开关即可。

提示
此功能仅适用于驾驶员侧车窗。

注意
在低温环境下，车窗玻璃与窗框间可能结冰
冻结，导致玻璃无法正常升降，此时请勿强
行反复操作，以免损坏升降机构。待车内温
度回升，玻璃解冻后方可正常升降。

锁止车窗
按压车窗锁止开关后，将无法使用后排车门
上的车窗开关控制相应车窗。
再次按压车窗锁止开关，将恢复后排车窗开
关的功能。

警告
当车内载有儿童时，建议使其坐在相对安全
的后排座椅上，并开启车窗锁止功能。

乘员侧车窗开关
在乘员车门的扶手上各有一个车窗开关，通
过操作此开关可以控制相应车窗打开或关
闭。

车窗
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Стеклоподъемники
Стеклоподъемник окна со стороны 
водителя

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车窗开关
驾驶员侧车窗开关

A B C

D E

EB4849662433
Ⓐ 车窗锁止开关
Ⓑ 驾驶员侧车窗开关
Ⓒ 副驾驶员侧车窗开关

Ⓓ 后排左侧车窗开关
Ⓔ 后排右侧车窗开关
手动操作
欲打开或关闭车窗时，按压或拉起相应的开
关并保持住，直至车窗达到合适的位置后松
开开关即可。

警告
关闭车窗之前，应确认所有乘员的头和手等
部位均已离开车窗。否则，会造成极为严重
的伤害。

一键升降
按压车窗开关至超过压力点后松开，车窗会
自动完全打开。如欲使其中途停住，拉起此
开关即可。
拉起车窗开关至超过压力点后松开，车窗会
自动完全关闭。如欲使其中途停住，按压此
开关即可。

提示
此功能仅适用于驾驶员侧车窗。

注意
在低温环境下，车窗玻璃与窗框间可能结冰
冻结，导致玻璃无法正常升降，此时请勿强
行反复操作，以免损坏升降机构。待车内温
度回升，玻璃解冻后方可正常升降。

锁止车窗
按压车窗锁止开关后，将无法使用后排车门
上的车窗开关控制相应车窗。
再次按压车窗锁止开关，将恢复后排车窗开
关的功能。

警告
当车内载有儿童时，建议使其坐在相对安全
的后排座椅上，并开启车窗锁止功能。

乘员侧车窗开关
在乘员车门的扶手上各有一个车窗开关，通
过操作此开关可以控制相应车窗打开或关
闭。

车窗
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Ⓐ  Кнопка блокировки окон
Ⓑ  Стеклоподъемник окна со стороны водителя

Ⓒ  Cтеклоподъемник окна со стороны переднего 
пассажира

Ⓓ  Стеклоподъемник заднего левого окна
Ⓔ  Стеклоподъемник заднего правого окна

Ручное управление
Чтобы открыть или закрыть окно, нажмите или 
потяните соответствующий переключатель. Удер-
живайте его, пока стекло не достигнет нужного 
положения, после чего отпустите.

Предупреждение

Перед закрытием окна убедитесь, что головы и 
руки пассажиров находятся на безопасном рассто-
янии от окон. В противном случае пассажиры могут 
получить серьезные травмы.
 

Открытие и закрытие одним нажатием
Нажмите на переключатель стеклоподъемников 
сильнее, чем обычно, после чего отпустите: окно 
автоматически откроется полностью. Чтобы оста-
новить его, потяните переключатель.

Потяните переключатель стеклоподъемников 
сильнее, чем обычно, после чего отпустите: 
окно автоматически закроется полностью. Что-
бы остановить его, нажмите на переключатель. 

Полезная информация

Данной функцией оснащен только стеклоподъем-

ник окна со стороны водителя.
 

Внимание

При низких температурах между стеклом и рамой 
может образовываться лед, который будет мешать 
движению стекла. В таком случае не следует мно-
гократно нажимать на переключатели, чтобы не 
повредить подъемно-опускной механизм. Подо-
ждите, пока температура в салоне поднимется и 
лед растает. После этого можно будет управлять 
стеклоподъемниками.
 

Блокировка окон
После нажатия кнопки блокировки окон управлять 
окнами при помощи переключателей стеклоподъ-
емников, находящихся на задних дверях, будет 
невозможно.

Повторное нажатие кнопки восстановит функции 
переключателей стеклоподъемников на задних 
дверях.

Предупреждение

Если вы едете с детьми, рекомендуем посадить их 
на задние сиденья, где более безопасно, и забло-
кировать окна.
 

 
 
 

Окна



注意
连续多次反复操作车窗开关后，为保护玻璃
升降器电机，可能会触发热保护功能。此
时，车窗开关将暂时失效，无法控制车窗升
降。等待电机冷却后，车窗开关可自动恢复
正常。

防夹功能
车窗自动关闭过程中，如果感知到窗框与车
窗之间有异物，车窗将停止关闭且自动下降
一段距离。

提示
此功能仅适用于驾驶员侧车窗。

警告
〉 禁止使用身体的任何部位来测试防夹功

能。
〉 车窗在完全关闭的瞬间，如果有物体被卡

住，防夹功能将不能发挥作用。

提示
在恶劣条件下，如低温、剧烈颠簸，玻璃上
升过程中可能会触发防夹功能，无法顺利闭
合，此时请拉起车窗开关至超过压力点进行
关闭。

初始化
当一键升降功能出现紊乱，可以通过以下操
作恢复：
1. 点火开关切换至 ON 模式。
2. 拉起具备一键升降功能的车窗开关超过

压力点，直至车窗完全关闭，保持约 3
秒钟。

3. 再次操作车窗开关，使车窗执行一次一
键下降和一键上升。

提示
具有一键功能的车窗必须都要初始化。
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Стеклоподъемники со стороны 
пассажиров
Переключатели стеклоподъемников расположены 
на подлокотниках пассажирских дверей и предна-
значены для открытия и закрытия соответствую-
щих окон.

Внимание

Продолжительное многократное нажатие на пере-
ключатель стеклоподъемника может активировать 
функцию защиты электропривода подъемно-опуск-
ного механизма от перегрева. В таком случае пере-
ключатель стеклоподъемника временно перестает 
реагировать на команды, и подъема и опускания 
стекла не происходит. Когда электропривод осты-
нет, функции переключателя восстановятся.
 

Защита от защемления
Если при закрытии окна между рамой и стеклом 
будет посторонний объект, окно перестанет за-
крываться и стекло автоматически опустится на 
некоторое расстояние.

Полезная информация

Данной функцией оснащен только стеклоподъем-
ник окна со стороны водителя.
  

Предупреждение

 〉 Запрещается проверять функцию защиты от 
защемления на себе.

 〉 Если перед самым закрытием окна в нем ока-
жется какой-либо предмет, защита от защемле-
ния может не сработать.

 

Полезная информация

В неблагоприятных условиях, например при низкой 
температуре или сильной тряске, в процессе подъ-
ема стекла может сработать защита от защем-
ления. В таком случае потяните переключатель 
стеклоподъемника сильнее, чем обычно, и отпу-
стите: окно автоматически закроется полностью.
 

Функция «Автоматическое 
управление»
Если работа функции управления окном одним 
нажатием нарушилась, ее можно восстановить 
следующим образом:
1.  Перевведите замок зажигания в положение 

ON.
2.  Потяните переключатель стеклоподъемника, 

оснащенного функцией управления одним 
нажатием, сильнее, чем обычно, чтобы окно 
полностью закрылось. После этого удержи-
вайте переключатель еще три секунды.

3.  Снова приведите в действие переключатель 

стеклоподъемника: полностью опустите и 
полностью поднимите стекло одним нажати-
ем.

Полезная информация

Все стеклоподъемники, оборудованные функцией 
управления одним нажатием, должны пройти обу-
чение. 
 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
打开
1. 拉动位于仪表板下方的机舱盖开启扣
手，机舱盖将轻轻弹起。

E32CAB1E142F

2. 略微抬起机舱盖，将手伸进缝隙中沿箭
头方向拨动锁扣，即可打开机舱盖。

85C195042612
3. 将支撑杆从卡槽中取出，然后将前端插
入机舱盖的凹槽里，以固定打开的机舱
盖。

A4F4FFB66611

关闭
1. 将机舱盖向上略微抬起。
2. 自凹槽内取下支撑杆，将其放回原位。
3. 在距锁扣约 30 厘米的高度处，松开机
舱盖，任其自由下落。

4. 确认机舱盖已完全锁止。

警告
行车前须确保机舱盖已关闭并牢固锁止。否
则，行驶过程中可能意外打开，从而引发事
故。

注意
〉 关闭机舱盖前，请检查有无任何杂物遗落
在机舱内。

机舱盖
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Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Открытие
1.  Потяните рукоятку привода замка капота, 

расположенную под приборной панелью. 
Замок капота откроется, и он слегка припод-
нимется.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
打开
1. 拉动位于仪表板下方的机舱盖开启扣
手，机舱盖将轻轻弹起。

E32CAB1E142F

2. 略微抬起机舱盖，将手伸进缝隙中沿箭
头方向拨动锁扣，即可打开机舱盖。

85C195042612
3. 将支撑杆从卡槽中取出，然后将前端插
入机舱盖的凹槽里，以固定打开的机舱
盖。

A4F4FFB66611

关闭
1. 将机舱盖向上略微抬起。
2. 自凹槽内取下支撑杆，将其放回原位。
3. 在距锁扣约 30 厘米的高度处，松开机
舱盖，任其自由下落。

4. 确认机舱盖已完全锁止。

警告
行车前须确保机舱盖已关闭并牢固锁止。否
则，行驶过程中可能意外打开，从而引发事
故。

注意
〉 关闭机舱盖前，请检查有无任何杂物遗落
在机舱内。

机舱盖
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2.  Слегка приподнимите капот, заведите руку в 

образовавшийся зазор, подвиньте защелку в 
направлении стрелки и откройте капот.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
打开
1. 拉动位于仪表板下方的机舱盖开启扣
手，机舱盖将轻轻弹起。

E32CAB1E142F

2. 略微抬起机舱盖，将手伸进缝隙中沿箭
头方向拨动锁扣，即可打开机舱盖。

85C195042612
3. 将支撑杆从卡槽中取出，然后将前端插
入机舱盖的凹槽里，以固定打开的机舱
盖。

A4F4FFB66611

关闭
1. 将机舱盖向上略微抬起。
2. 自凹槽内取下支撑杆，将其放回原位。
3. 在距锁扣约 30 厘米的高度处，松开机
舱盖，任其自由下落。

4. 确认机舱盖已完全锁止。

警告
行车前须确保机舱盖已关闭并牢固锁止。否
则，行驶过程中可能意外打开，从而引发事
故。

注意
〉 关闭机舱盖前，请检查有无任何杂物遗落
在机舱内。

机舱盖
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3.  Освободите упор из зажима и вставьте его 
свободный конец в специальный паз в капо-
те, чтобы зафиксировать капот в открытом 
положении.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
打开
1. 拉动位于仪表板下方的机舱盖开启扣
手，机舱盖将轻轻弹起。

E32CAB1E142F

2. 略微抬起机舱盖，将手伸进缝隙中沿箭
头方向拨动锁扣，即可打开机舱盖。

85C195042612
3. 将支撑杆从卡槽中取出，然后将前端插
入机舱盖的凹槽里，以固定打开的机舱
盖。

A4F4FFB66611

关闭
1. 将机舱盖向上略微抬起。
2. 自凹槽内取下支撑杆，将其放回原位。
3. 在距锁扣约 30 厘米的高度处，松开机
舱盖，任其自由下落。

4. 确认机舱盖已完全锁止。

警告
行车前须确保机舱盖已关闭并牢固锁止。否
则，行驶过程中可能意外打开，从而引发事
故。

注意
〉 关闭机舱盖前，请检查有无任何杂物遗落
在机舱内。

机舱盖
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Закрытие
1.  Осторожно приподнимите капот.
2.  Извлеките упор из паза и верните его в 

исходное положение.
3.  Придерживая капот, опустите его на высоту 

около 30 см от замка и отпустите.
4.  Убедитесь, что капот полностью закрылся.

Предупреждение

Перед началом движения убедитесь, что капот 
надежно закрыт. В противном случае он может 
открыться во время движения, вызвав аварийную 
ситуацию.
 

Внимание

 〉 Перед закрытием капота убедитесь, что под ним 
нет посторонних предметов.

 

Капот



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
加注方法
1. 按图中箭头方向拉动油箱门开启扣手，
即可打开油箱门。

5BE49AF0FC6A

2. 沿逆时针方向转动油箱盖并打开。

9FBC2E03A8E8

警告
〉 拧松油箱盖时，如果听到“咻”的声音，
请不要继续打开油箱盖，在声音消失后，
再慢慢打开。
炎热天气下，高压燃油可能因为内部压力
过大，从油箱口喷出，导致人身伤害。

〉 加油时，需要注意的事项：
发动机必须熄火。
禁止烟火靠近车辆。
禁止接打电话。
遵守加油站公示的其他注意事项。

注意
〉 燃油不要加注太满，加至第一次跳枪为
止。否则燃油极易进入碳罐，从而降低碳
罐的使用寿命。

〉 在加油时不要让燃油溅到车身上，否则可
能会腐蚀漆面。

〉 必须加注指定型号的燃油。
3. 加油完成后，将油箱盖装回原位并顺时
针旋转，直至听到“咔嗒”声，说明油
箱盖已安装到位。

4. 关闭油箱门。
燃油信息
汽油车型

项目 数据

燃油规格

91 号及以上无铅汽油（适
用于沙特、阿联酋、卡塔
尔、巴林、科威特、阿
曼、伊拉克地区）
92 号及以上无铅汽油（其
他区域）

燃油加注
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Способ заправки
1.  Потяните рычаг открытия лючка топливного 

бака в направлении, указанном стрелкой.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
加注方法
1. 按图中箭头方向拉动油箱门开启扣手，
即可打开油箱门。

5BE49AF0FC6A

2. 沿逆时针方向转动油箱盖并打开。

9FBC2E03A8E8

警告
〉 拧松油箱盖时，如果听到“咻”的声音，
请不要继续打开油箱盖，在声音消失后，
再慢慢打开。
炎热天气下，高压燃油可能因为内部压力
过大，从油箱口喷出，导致人身伤害。

〉 加油时，需要注意的事项：
发动机必须熄火。
禁止烟火靠近车辆。
禁止接打电话。
遵守加油站公示的其他注意事项。

注意
〉 燃油不要加注太满，加至第一次跳枪为
止。否则燃油极易进入碳罐，从而降低碳
罐的使用寿命。

〉 在加油时不要让燃油溅到车身上，否则可
能会腐蚀漆面。

〉 必须加注指定型号的燃油。
3. 加油完成后，将油箱盖装回原位并顺时
针旋转，直至听到“咔嗒”声，说明油
箱盖已安装到位。

4. 关闭油箱门。
燃油信息
汽油车型

项目 数据

燃油规格

91 号及以上无铅汽油（适
用于沙特、阿联酋、卡塔
尔、巴林、科威特、阿
曼、伊拉克地区）
92 号及以上无铅汽油（其
他区域）

燃油加注

24

2.  Открутите крышку топливного бака, вращая 
ее против часовой стрелки.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
加注方法
1. 按图中箭头方向拉动油箱门开启扣手，
即可打开油箱门。

5BE49AF0FC6A

2. 沿逆时针方向转动油箱盖并打开。

9FBC2E03A8E8

警告
〉 拧松油箱盖时，如果听到“咻”的声音，
请不要继续打开油箱盖，在声音消失后，
再慢慢打开。
炎热天气下，高压燃油可能因为内部压力
过大，从油箱口喷出，导致人身伤害。

〉 加油时，需要注意的事项：
发动机必须熄火。
禁止烟火靠近车辆。
禁止接打电话。
遵守加油站公示的其他注意事项。

注意
〉 燃油不要加注太满，加至第一次跳枪为
止。否则燃油极易进入碳罐，从而降低碳
罐的使用寿命。

〉 在加油时不要让燃油溅到车身上，否则可
能会腐蚀漆面。

〉 必须加注指定型号的燃油。
3. 加油完成后，将油箱盖装回原位并顺时
针旋转，直至听到“咔嗒”声，说明油
箱盖已安装到位。

4. 关闭油箱门。
燃油信息
汽油车型

项目 数据

燃油规格

91 号及以上无铅汽油（适
用于沙特、阿联酋、卡塔
尔、巴林、科威特、阿
曼、伊拉克地区）
92 号及以上无铅汽油（其
他区域）

燃油加注
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Предупреждение

 〉 Если при откручивании крышки топливного бака 
раздается свист, следует остановиться, до-
ждаться прекращения звука и затем медленно 
открыть крышку.

В жару из-за высокого внутреннего давления 
возможен выброс топлива из бака. Это может 
стать причиной травм.

 〉 Заправляя автомобиль, следует соблюдать 
следующие меры предосторожности: 

Заглушите двигатель.

Не пользуйтесь открытым огнем рядом с 
автомобилем.

Не разговаривайте по мобильному телефону.

Обязательно соблюдайте прочие меры предосто-
рожности, принятые на автозаправочной станции.

 

Внимание

 〉 Не переполняйте бак топливом. Вынимайте 
заправочный пистолет после первого щелчка. 
В противном случае топливо может попасть в 
угольный адсорбер, что снизит срок его службы.

 〉 Не допускайте попадания топлива на кузов — 
это может повредить лакокрасочное покрытие.

 〉 Заправляйте автомобиль только указанным ти-
пом топлива.

 

3.  Заправив автомобиль, поставьте крышку 
топливного бака на место и закройте ее, 
повернув по часовой стрелке до щелчка.

4.  Закройте лючок топливного бака.

Заправка топлива



项目 数据
油箱容量[升]
（参考值） 70±3

柴油车型
项目 数据

燃油规格

0 号车用柴油（最低气温
在 4℃ 以上环境使用）
-10 号车用柴油（最低气
温在 -5℃ 以上环境使用）
-35 号车用柴油（最低气
温在 -29℃ 以上环境使
用）

油箱容量[升]
（参考值） 70±3

注意
禁止汽油车加注柴油，柴油车加注汽油，否
则会造成发动机故障。

注意
柴油需满足 GB19147 标准或类似标准。

禁止加注不符合 GB19147 标准的柴油，否
则会造成发动机性能下降、异常磨损等故
障。
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Информация о топливе
Автомобили с дизельным 
двигателем
Неиспользуйте судовое дизельное топливо, печ-
ное топливо или неутвержденные топливные при-
садки, т.к. это повысит износ и вызовет поврежде-
ние двигателя и топливной системы. Применение 
неутвержденных марок топлива и/или присадок 
приведет к ограничению ваших гарантийных прав.

При наличии двух видов дизельного топлива ис-
пользуйте летнее или зимнее топливо в зависимо-
сти от времени года и температуре окружающего 
воздуха.

Дизельное топливо должно соответствовать мест-
ным нормам и стандартам применяемых к качеству 
дизельного топлива.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
头枕
头枕调节
警告

车辆行驶过程中，禁止调节头枕。

BC0A0EDAD2D2

〉 欲升高头枕时，可以直接上提头枕到所需
位置。

〉 欲降低头枕时，长按头枕调节按钮的同时
将头枕下压到所需位置。

提示
头枕的最低位置不是其使用位置，使用时务
必将头枕调高至锁定位置。

提示
调节头枕后，按压头枕以确认其锁止牢固。

头枕最佳位置

9E7765160C3A

当您将头枕中心高度调整到与耳朵上部平齐
时，头枕才能发挥最大的保护作用。
头枕拆卸
欲拆下头枕时，长按头枕调节按钮的同时将
头枕完全拔出。

警告
禁止在拆下头枕的状态下行驶。否则，如果
发生碰撞，颈部会受到巨大的冲击，从而造
成重伤甚至死亡。

前排座椅
四向调节手动座椅
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的
位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安
全效能。

〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身

座椅
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Подголовники
Регулировка подголовников

Предупреждение

Запрещается регулировать подголовники во время 
движения автомобиля.
 

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
头枕
头枕调节
警告

车辆行驶过程中，禁止调节头枕。

BC0A0EDAD2D2

〉 欲升高头枕时，可以直接上提头枕到所需
位置。

〉 欲降低头枕时，长按头枕调节按钮的同时
将头枕下压到所需位置。

提示
头枕的最低位置不是其使用位置，使用时务
必将头枕调高至锁定位置。

提示
调节头枕后，按压头枕以确认其锁止牢固。

头枕最佳位置

9E7765160C3A

当您将头枕中心高度调整到与耳朵上部平齐
时，头枕才能发挥最大的保护作用。
头枕拆卸
欲拆下头枕时，长按头枕调节按钮的同时将
头枕完全拔出。

警告
禁止在拆下头枕的状态下行驶。否则，如果
发生碰撞，颈部会受到巨大的冲击，从而造
成重伤甚至死亡。

前排座椅
四向调节手动座椅
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的
位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安
全效能。

〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身

座椅
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 〉 Чтобы поднять подголовник, потяните его вверх.

 〉 Чтобы опустить подголовник, удерживайте кноп-
ку его регулировки и одновременно нажимайте 
на него.

Полезная информация

Крайнее нижнее положение подголовника — не-
рабочее. Для использования подголовника обяза-
тельно поднимите его до нужной высоты.
 

Полезная информация

Отрегулировав подголовник, надавите на него, 
чтобы убедиться в его прочной фиксации.
 

Оптимальное положение подголовника

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
头枕
头枕调节
警告

车辆行驶过程中，禁止调节头枕。

BC0A0EDAD2D2

〉 欲升高头枕时，可以直接上提头枕到所需
位置。

〉 欲降低头枕时，长按头枕调节按钮的同时
将头枕下压到所需位置。

提示
头枕的最低位置不是其使用位置，使用时务
必将头枕调高至锁定位置。

提示
调节头枕后，按压头枕以确认其锁止牢固。

头枕最佳位置

9E7765160C3A

当您将头枕中心高度调整到与耳朵上部平齐
时，头枕才能发挥最大的保护作用。
头枕拆卸
欲拆下头枕时，长按头枕调节按钮的同时将
头枕完全拔出。

警告
禁止在拆下头枕的状态下行驶。否则，如果
发生碰撞，颈部会受到巨大的冲击，从而造
成重伤甚至死亡。

前排座椅
四向调节手动座椅
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的
位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安
全效能。

〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身

座椅
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Подголовник лучше всего выполняет свои защит-
ные функции, когда его центральная часть нахо-
дится на уровне глаз.

Снятие подголовников
Чтобы снять подголовник, удерживайте кнопку его 
регулировки и одновременно вытягивайте его из 
пазов.

Предупреждение

Запрещается водить автомобиль со снятыми под-
головниками. В противном случае при столкнове-
нии ударное воздействие на область шеи может 
привести к серьезным травмам и даже летальному 
исходу.
 

Передние сиденья
Сиденья с ручной регулировкой в 
четырех направлениях

Предупреждение

 〉 Запрещается регулировать сиденья во время 
движения автомобиля.

 〉 Перед началом движения приведите сиденье в 
правильное положение. Неправильное положе-
ние сиденья может привести к ошибкам в управ-
лении, стать причиной аварии, а также мешает 
ремням, подушкам безопасности и подголов-
никам эффективно выполнять свои защитные 
функции.

Сиденья



体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

座椅位置调节

09F52FE98F98
拉起座椅位置调节杆，前后滑动座椅至所需
位置，松开调节杆。

提示
座椅调节完毕后，需确认其已锁定牢固。

靠背倾角调节

B8AA5760A0F2
身体紧贴靠背，拉起座椅靠背倾角调节杆，
身体后仰使靠背调到所需角度，松开调节
杆。

注意
请将靠背倾角调节杆完全抬起后再调节靠
背。否则，可能导致座椅机械故障。

六向调节手动座椅
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的

位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安
全效能。

〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身
体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

座椅位置调节

5EAF8A477B01
拉起座椅位置调节杆，前后滑动座椅至所需
位置，松开调节杆。
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Указатели

 〉 Не следует слишком сильно наклонять спинку 
сиденья. В противном случае при столкновении 
человек может выскользнуть из-под ремня без-
опасности. Ремень безопасности обеспечивает 
максимальную защиту водителя и пассажиров 
только в том случае, когда они сидят прямо, 
опираясь на спинку сиденья.

 

Регулировка положения сиденья

体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

座椅位置调节

09F52FE98F98
拉起座椅位置调节杆，前后滑动座椅至所需
位置，松开调节杆。

提示
座椅调节完毕后，需确认其已锁定牢固。

靠背倾角调节

B8AA5760A0F2
身体紧贴靠背，拉起座椅靠背倾角调节杆，
身体后仰使靠背调到所需角度，松开调节
杆。

注意
请将靠背倾角调节杆完全抬起后再调节靠
背。否则，可能导致座椅机械故障。

六向调节手动座椅
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的

位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安
全效能。

〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身
体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

座椅位置调节

5EAF8A477B01
拉起座椅位置调节杆，前后滑动座椅至所需
位置，松开调节杆。

27

操作
驾驶

安全性
紧急情况

维护保养
技术数据

索引

Потяните рычаг регулировки положения сиденья, 
переместите кресло вперед или назад до нужного 
положения и отпустите рычаг.

Полезная информация

Отрегулировав сиденье, убедитесь, что оно надеж-
но зафиксировано.
 

Регулировка наклона спинки сиденья体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

座椅位置调节

09F52FE98F98
拉起座椅位置调节杆，前后滑动座椅至所需
位置，松开调节杆。

提示
座椅调节完毕后，需确认其已锁定牢固。

靠背倾角调节

B8AA5760A0F2
身体紧贴靠背，拉起座椅靠背倾角调节杆，
身体后仰使靠背调到所需角度，松开调节
杆。

注意
请将靠背倾角调节杆完全抬起后再调节靠
背。否则，可能导致座椅机械故障。

六向调节手动座椅
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的

位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安
全效能。

〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身
体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

座椅位置调节

5EAF8A477B01
拉起座椅位置调节杆，前后滑动座椅至所需
位置，松开调节杆。
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Плотно прислонясь к спинке сиденья, потяните ры-
чаг регулировки наклона спинки, откиньтесь назад, 
приведя спинку в нужное положение, и отпустите 
рычаг.

Внимание

Чтобы отрегулировать наклон спинки, поднимайте 
рычаг полностью. В противном случае возможны 
механические повреждения сиденья.
 

Сиденья с ручной регулировкой в 
шести направлениях

Предупреждение

 〉 Запрещается регулировать сиденья во время 
движения автомобиля.

 〉 Перед началом движения приведите сиденье в 
правильное положение. Неправильное положе-
ние сиденья может привести к ошибкам в управ-
лении, стать причиной аварии, а также мешает 
ремням, подушкам безопасности и подголов-
никам эффективно выполнять свои защитные 
функции.

 〉 Не следует слишком сильно наклонять спинку 
сиденья. В противном случае при столкновении 
человек может выскользнуть из-под поясной 
лямки ремня. Ремень безопасности обеспечи-
вает максимальную защиту водителя и пассажи-
ров только в том случае, когда они сидят прямо, 
опираясь на спинку сиденья.

 

Регулировка положения сиденья

体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

座椅位置调节

09F52FE98F98
拉起座椅位置调节杆，前后滑动座椅至所需
位置，松开调节杆。

提示
座椅调节完毕后，需确认其已锁定牢固。

靠背倾角调节

B8AA5760A0F2
身体紧贴靠背，拉起座椅靠背倾角调节杆，
身体后仰使靠背调到所需角度，松开调节
杆。

注意
请将靠背倾角调节杆完全抬起后再调节靠
背。否则，可能导致座椅机械故障。

六向调节手动座椅
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的

位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安
全效能。

〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身
体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

座椅位置调节

5EAF8A477B01
拉起座椅位置调节杆，前后滑动座椅至所需
位置，松开调节杆。
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Потяните рычаг регулировки положения сиденья, 
переместите кресло вперед или назад до нужного 
положения и отпустите рычаг.



提示
座椅调节完毕后，需确认其已锁定牢固。

靠背倾角调节

570AE5B33BEC
身体紧贴靠背，拉起座椅靠背倾角调节杆，
身体后仰使靠背调到所需角度，松开调节
杆。

注意
请将靠背倾角调节杆完全抬起后再调节靠
背。否则，可能导致座椅机械故障。

座椅高度调节（仅驾驶员座椅）

456D3AD70CD4
〉 若要调高座椅，反复向上拉座椅高度调节
杆。

〉 若要降低座椅，反复向下压座椅高度调节
杆。
电动座椅调节
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的
位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安

全效能。
〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身
体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

A

B

C

01CCF105C637
Ⓐ 座椅位置调节
Ⓑ 座椅高度调节
Ⓒ 靠背倾角调节

提示
电动座椅仅适用于驾驶员座椅。
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Полезная информация

Отрегулировав сиденье, убедитесь, что оно надеж-
но зафиксировано.
 

Регулировка наклона спинки сиденья

提示
座椅调节完毕后，需确认其已锁定牢固。

靠背倾角调节

570AE5B33BEC
身体紧贴靠背，拉起座椅靠背倾角调节杆，
身体后仰使靠背调到所需角度，松开调节
杆。

注意
请将靠背倾角调节杆完全抬起后再调节靠
背。否则，可能导致座椅机械故障。

座椅高度调节（仅驾驶员座椅）

456D3AD70CD4
〉 若要调高座椅，反复向上拉座椅高度调节
杆。

〉 若要降低座椅，反复向下压座椅高度调节
杆。
电动座椅调节
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的
位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安

全效能。
〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身
体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

A

B

C

01CCF105C637
Ⓐ 座椅位置调节
Ⓑ 座椅高度调节
Ⓒ 靠背倾角调节

提示
电动座椅仅适用于驾驶员座椅。
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Плотно прислонясь к спинке сиденья, потяните ры-
чаг регулировки наклона спинки, откиньтесь назад, 
приведя спинку в нужное положение, и отпустите 
рычаг.

Внимание

Чтобы отрегулировать наклон спинки, поднимайте 
рычаг полностью. В противном случае возможны 
механические повреждения сиденья.
 

Регулировка высоты сиденья (только 
для сиденья водителя)提示

座椅调节完毕后，需确认其已锁定牢固。

靠背倾角调节

570AE5B33BEC
身体紧贴靠背，拉起座椅靠背倾角调节杆，
身体后仰使靠背调到所需角度，松开调节
杆。

注意
请将靠背倾角调节杆完全抬起后再调节靠
背。否则，可能导致座椅机械故障。

座椅高度调节（仅驾驶员座椅）

456D3AD70CD4
〉 若要调高座椅，反复向上拉座椅高度调节
杆。

〉 若要降低座椅，反复向下压座椅高度调节
杆。
电动座椅调节
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的
位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安

全效能。
〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身
体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

A

B

C

01CCF105C637
Ⓐ 座椅位置调节
Ⓑ 座椅高度调节
Ⓒ 靠背倾角调节

提示
电动座椅仅适用于驾驶员座椅。
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 〉 Чтобы поднять сиденье, многократно потяните 
вверх рычаг регулировки высоты.

 〉 Чтобы опустить сиденье, многократно надавите 
на рычаг регулировки высоты.

Регулировка сидений с 
электроприводом

Предупреждение

 〉 Запрещается регулировать сиденья во время 
движения автомобиля.

 〉 Перед началом движения приведите сиденье в 
правильное положение. Неправильное положе-
ние сиденья может привести к ошибкам в управ-
лении, стать причиной аварии, а также мешает 
правильной фиксации ремней безопасности, 
подушкам безопасности и подголовникам эф-

фективно выполнять свои защитные функции.

 〉 Не следует слишком сильно наклонять спинку 
сиденья. В противном случае при столкновении 
человек может выскользнуть из-под зафикси-
рованного ремня безопасности лямки ремня. 
Ремень безопасности обеспечивает максималь-
ную защиту водителя и пассажиров только в 
том случае, когда они сидят прямо, опираясь на 
спинку сиденья.

 

提示
座椅调节完毕后，需确认其已锁定牢固。

靠背倾角调节

570AE5B33BEC
身体紧贴靠背，拉起座椅靠背倾角调节杆，
身体后仰使靠背调到所需角度，松开调节
杆。

注意
请将靠背倾角调节杆完全抬起后再调节靠
背。否则，可能导致座椅机械故障。

座椅高度调节（仅驾驶员座椅）

456D3AD70CD4
〉 若要调高座椅，反复向上拉座椅高度调节
杆。

〉 若要降低座椅，反复向下压座椅高度调节
杆。
电动座椅调节
警告

〉 驾驶过程中，禁止调节座椅。
〉 行车前，请将座椅调节到便于正确驾驶的
位置。否则，不仅容易出现错误操作，甚
至有可能导致意外事故，且不能有效发挥
座椅安全带、安全气囊、头枕等装备的安

全效能。
〉 不要将座椅靠背过度倾斜，以免碰撞时身
体从腰部安全带滑出。只有在您坐直、靠
好座椅靠背时，座椅安全带才能提供最大
限度的保护。

A

B

C

01CCF105C637
Ⓐ 座椅位置调节
Ⓑ 座椅高度调节
Ⓒ 靠背倾角调节

提示
电动座椅仅适用于驾驶员座椅。
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Ⓐ  Регулировка положения сиденья
Ⓑ  Регулировка высоты сиденья
Ⓒ  Регулировка наклона спинки сиденья

Полезная информация

Электроприводом регулировки оборудовано толь-
ко сиденье водителя.
 



前排扶手

9DDC87AD6F30
将储物盒盖向前滑动至合适位置，可以为前
排乘员提供肘部支撑，使手臂更舒适。
前排座椅加热

A B

9F03C7A00754

Ⓐ 前排左侧座椅加热按钮
Ⓑ 前排右侧座椅加热按钮
按压按钮，可调节相应座椅的加热挡位，并
有指示灯显示。

警告
在使用座椅加热功能时，以下乘员须格外小
心：
〉 婴幼儿、儿童、老人、病人或残疾人。
〉 皮肤敏感的人。
〉 疲劳过度的人。
〉 因饮酒或服药而昏昏欲睡的人。

注意
〉 禁止对座椅及其电气系统进行任何改装。
否则，可能影响座椅加热器的功能和寿
命。

〉 为避免座椅过热，使用座椅加热功能时，
不要在座椅上铺毯子、垫子等隔热物品。

〉 为防止蓄电池亏电，禁止在未启动车辆的
状态下长时间使用座椅加热功能。

〉 发生以下情况时，座椅加热器可能已损

坏，须经过检查后方可使用：
座椅上有大量的水时；
座椅被锋利物品（别针或小刀等）划破
时；
座椅散发出异味时。

后排座椅
靠背折叠

17D88EBE2031
1. 将座椅头枕调低，以免被前排座椅卡
住。

2. 调整座椅安全带，以免干扰靠背折叠。
3. 拉起靠背解锁拉手，可将解锁后的靠背
折叠。
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Указатели

Подлокотник передних сидений前排扶手

9DDC87AD6F30
将储物盒盖向前滑动至合适位置，可以为前
排乘员提供肘部支撑，使手臂更舒适。
前排座椅加热

A B

9F03C7A00754

Ⓐ 前排左侧座椅加热按钮
Ⓑ 前排右侧座椅加热按钮
按压按钮，可调节相应座椅的加热挡位，并
有指示灯显示。

警告
在使用座椅加热功能时，以下乘员须格外小
心：
〉 婴幼儿、儿童、老人、病人或残疾人。
〉 皮肤敏感的人。
〉 疲劳过度的人。
〉 因饮酒或服药而昏昏欲睡的人。

注意
〉 禁止对座椅及其电气系统进行任何改装。
否则，可能影响座椅加热器的功能和寿
命。

〉 为避免座椅过热，使用座椅加热功能时，
不要在座椅上铺毯子、垫子等隔热物品。

〉 为防止蓄电池亏电，禁止在未启动车辆的
状态下长时间使用座椅加热功能。

〉 发生以下情况时，座椅加热器可能已损

坏，须经过检查后方可使用：
座椅上有大量的水时；
座椅被锋利物品（别针或小刀等）划破
时；
座椅散发出异味时。

后排座椅
靠背折叠

17D88EBE2031
1. 将座椅头枕调低，以免被前排座椅卡
住。

2. 调整座椅安全带，以免干扰靠背折叠。
3. 拉起靠背解锁拉手，可将解锁后的靠背
折叠。
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Сдвинув крышку контейнера для хранения вперед 
до нужного положения, можно получить подлокот-
ник, на котором передний пассажир сможет ком-
фортно расположить руку.

Электрообогрев передних сидений

前排扶手

9DDC87AD6F30
将储物盒盖向前滑动至合适位置，可以为前
排乘员提供肘部支撑，使手臂更舒适。
前排座椅加热

A B

9F03C7A00754

Ⓐ 前排左侧座椅加热按钮
Ⓑ 前排右侧座椅加热按钮
按压按钮，可调节相应座椅的加热挡位，并
有指示灯显示。

警告
在使用座椅加热功能时，以下乘员须格外小
心：
〉 婴幼儿、儿童、老人、病人或残疾人。
〉 皮肤敏感的人。
〉 疲劳过度的人。
〉 因饮酒或服药而昏昏欲睡的人。

注意
〉 禁止对座椅及其电气系统进行任何改装。
否则，可能影响座椅加热器的功能和寿
命。

〉 为避免座椅过热，使用座椅加热功能时，
不要在座椅上铺毯子、垫子等隔热物品。

〉 为防止蓄电池亏电，禁止在未启动车辆的
状态下长时间使用座椅加热功能。

〉 发生以下情况时，座椅加热器可能已损

坏，须经过检查后方可使用：
座椅上有大量的水时；
座椅被锋利物品（别针或小刀等）划破
时；
座椅散发出异味时。

后排座椅
靠背折叠

17D88EBE2031
1. 将座椅头枕调低，以免被前排座椅卡
住。

2. 调整座椅安全带，以免干扰靠背折叠。
3. 拉起靠背解锁拉手，可将解锁后的靠背
折叠。
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Ⓐ  Выключатель обогрева левого переднего 
сиденья

Ⓑ  Выключатель обогрева правого переднего 
сиденья

Нажмите на кнопку, чтобы отрегулировать уровень 
обогрева нужного сиденья. При этом загорится 
соответствующий индикатор.

Предупреждение

При использовании обогрева сидений пассажирам 
следующих категорий следует проявлять особую 
осторожность:

 〉 младенцы, дети, пожилые люди, больные и 
люди с инвалидностью;

 〉 люди с чувствительной кожей;

 〉 люди в утомленном состоянии;

 〉 люди, испытывающие сонливость из-за употре-
бления алкоголя или приема лекарственных 
препаратов.

 

Внимание

 〉 Запрещается переоборудовать сиденья и их 
электросистему. Это может повлиять на функ-
циональность и срок службы подогревателей 
сидений.

 〉 При обогреве сидений во избежание перегрева 
не следует накрывать их покрывалами, поду-
шками и иными предметами, имеющими термо-
изоляционный эффект.

 〉 Чтобы не разрядить аккумулятор, запрещается 
длительное время использовать обогрев сиде-
ний при выключенном двигателе.

 〉 Следующие ситуации могут привести к повреж-
дению подогревателей. Использовать функцию 
обогрева можно, только убедившись в отсут-
ствии следующих ситуаций:

вода на сиденье;

повреждение сиденья острым предметом (иг-
лой, перочинным ножом и т. д.);

посторонний запах, исходящий от сидений.
 

Задние сиденья
Складывание спинки

前排扶手

9DDC87AD6F30
将储物盒盖向前滑动至合适位置，可以为前
排乘员提供肘部支撑，使手臂更舒适。
前排座椅加热

A B

9F03C7A00754

Ⓐ 前排左侧座椅加热按钮
Ⓑ 前排右侧座椅加热按钮
按压按钮，可调节相应座椅的加热挡位，并
有指示灯显示。

警告
在使用座椅加热功能时，以下乘员须格外小
心：
〉 婴幼儿、儿童、老人、病人或残疾人。
〉 皮肤敏感的人。
〉 疲劳过度的人。
〉 因饮酒或服药而昏昏欲睡的人。

注意
〉 禁止对座椅及其电气系统进行任何改装。
否则，可能影响座椅加热器的功能和寿
命。

〉 为避免座椅过热，使用座椅加热功能时，
不要在座椅上铺毯子、垫子等隔热物品。

〉 为防止蓄电池亏电，禁止在未启动车辆的
状态下长时间使用座椅加热功能。

〉 发生以下情况时，座椅加热器可能已损

坏，须经过检查后方可使用：
座椅上有大量的水时；
座椅被锋利物品（别针或小刀等）划破
时；
座椅散发出异味时。

后排座椅
靠背折叠

17D88EBE2031
1. 将座椅头枕调低，以免被前排座椅卡
住。

2. 调整座椅安全带，以免干扰靠背折叠。
3. 拉起靠背解锁拉手，可将解锁后的靠背
折叠。
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1.  Опустите подголовники задних сидений в 
крайнее нижнее положение, чтобы не зажать 
их передними сиденьями.



注意
〉 在折叠座椅靠背之前，应将所有的物品从
座椅上移开。

〉 当靠背处于折叠状态时，请勿在上面放置
重物。

警告
禁止在车辆行驶过程中折叠座椅。

靠背恢复
1. 调整座椅安全带，以免靠背恢复时被卡
在座椅下。

2. 向上拉起靠背，将其恢复至使用位置。
前后轻轻摇动座椅靠背，确保靠背锁定
到位。
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2.  Отрегулируйте ремени безопасности сиде-
ний так, чтобы они не мешали складыванию 
спинки.

3.  Поднимите рычаг блокировки и сложите 
спинку.

Внимание

 〉 Перед складыванием спинки уберите все пред-
меты с сидений.

 

Предупреждение

Нельзя складывать спинку сидений во время дви-
жения автомобиля.
 

Возвращение спинки в исходное 
положение
1.  Отрегулируйте ремни безопасности сидений, 

чтобы не защемить их при возвращении 
спинки в исходное положение.

2.  Потяните спинку вверх, вернув ее в исход-
ное положение. Слегка покачайте спинку 
вперед-назад, чтобы убедиться, что она 
зафиксирована.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
内后视镜
手动防眩目内后视镜

A

B

B8CD37F08C32
Ⓐ 正常位置
Ⓑ 防眩目位置
通过操作控制手柄可减弱后方车辆前照灯的
反光。

外后视镜
镜面调节
警告

驾驶时，禁止调节后视镜。否则可能因操控
失误造成事故，导致严重伤亡。

电动调节

6247E7F83152
1. 旋转外后视镜调节旋钮选择左侧或右侧
外后视镜。

2. 前、后、左、右扳动旋钮，可以对左侧
或右侧外后视镜镜面进行调节。

3. 调节结束后，将外后视镜调节旋钮恢复
到中间位置。

手动调节

E0EB13CF5071
按压镜面的边缘位置，可调节镜面观看角
度。

注意
对于电动调节的后视镜，请不要按压镜面进
行手动调节，以免损坏内部机构。

后视镜
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ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях
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Технические 
параметры

Указатели

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Внутреннее зеркало заднего 
вида
Ручное затемнение зеркала заднего 
вида

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
内后视镜
手动防眩目内后视镜

A

B

B8CD37F08C32
Ⓐ 正常位置
Ⓑ 防眩目位置
通过操作控制手柄可减弱后方车辆前照灯的
反光。

外后视镜
镜面调节
警告

驾驶时，禁止调节后视镜。否则可能因操控
失误造成事故，导致严重伤亡。

电动调节

6247E7F83152
1. 旋转外后视镜调节旋钮选择左侧或右侧
外后视镜。

2. 前、后、左、右扳动旋钮，可以对左侧
或右侧外后视镜镜面进行调节。

3. 调节结束后，将外后视镜调节旋钮恢复
到中间位置。

手动调节

E0EB13CF5071
按压镜面的边缘位置，可调节镜面观看角
度。

注意
对于电动调节的后视镜，请不要按压镜面进
行手动调节，以免损坏内部机构。

后视镜
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Ⓐ  Нормальное положение

Ⓑ  Затемненное положение

С помощью рычажка можно смягчить отраженный 
свет фар сзади идущего автомобиля.

Боковые зеркала заднего вида
Регулировка зеркал

Предупреждение

Запрещается регулировать зеркала заднего вида 
во время движения. Ошибки при управлении мо-
гут стать причиной аварии, привести к серьезным 
травмам и смертельному исходу.
 

Электрическая регулировка

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
内后视镜
手动防眩目内后视镜

A

B

B8CD37F08C32
Ⓐ 正常位置
Ⓑ 防眩目位置
通过操作控制手柄可减弱后方车辆前照灯的
反光。

外后视镜
镜面调节
警告

驾驶时，禁止调节后视镜。否则可能因操控
失误造成事故，导致严重伤亡。

电动调节

6247E7F83152
1. 旋转外后视镜调节旋钮选择左侧或右侧
外后视镜。

2. 前、后、左、右扳动旋钮，可以对左侧
或右侧外后视镜镜面进行调节。

3. 调节结束后，将外后视镜调节旋钮恢复
到中间位置。

手动调节

E0EB13CF5071
按压镜面的边缘位置，可调节镜面观看角
度。

注意
对于电动调节的后视镜，请不要按压镜面进
行手动调节，以免损坏内部机构。

后视镜
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1.  Поверните ручку регулировки боковых зеркал 
заднего вида, чтобы выбрать левое или 
правое зеркало.

2.  Перемещение ручки вперед, назад, влево 
и вправо можно отрегулировать положение 
левого или правого бокового зеркала.

3.  Завершив регулировку, верните ручку регу-
лировки в нейтральное положение.

Ручная регулировка车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
内后视镜
手动防眩目内后视镜

A

B

B8CD37F08C32
Ⓐ 正常位置
Ⓑ 防眩目位置
通过操作控制手柄可减弱后方车辆前照灯的
反光。

外后视镜
镜面调节
警告

驾驶时，禁止调节后视镜。否则可能因操控
失误造成事故，导致严重伤亡。

电动调节

6247E7F83152
1. 旋转外后视镜调节旋钮选择左侧或右侧
外后视镜。

2. 前、后、左、右扳动旋钮，可以对左侧
或右侧外后视镜镜面进行调节。

3. 调节结束后，将外后视镜调节旋钮恢复
到中间位置。

手动调节

E0EB13CF5071
按压镜面的边缘位置，可调节镜面观看角
度。

注意
对于电动调节的后视镜，请不要按压镜面进
行手动调节，以免损坏内部机构。

后视镜
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Нажимайте на края зеркала, чтобы отрегулировать 
угол его наклона.

Внимание

Не пытайтесь отрегулировать вручную положе-
ние зеркал, оборудованных электроприводом. В 
противном случае можно повредить механизм 
регулировки.
 

Зеркала заднего вида



外后视镜折叠
手动折叠

65BC7082F72E
沿箭头方向扳动外后视镜的外侧，可将其折
叠。
在行驶前必须将外后视镜复位至使用位置。

警告
〉 驾驶前必须将后视镜展开并进行适当调
节。

〉 后视镜移动时，不要夹住手指，以免受伤
或损坏后视镜。

外后视镜除霜功能
当外后视镜镜面结霜、起雾时，按压空调面
板上的后除霜按钮，指示灯点亮，外后视镜
除霜功能开启。再次按压后除霜按钮可关闭
除霜功能。
外后视镜除霜功能工作一段时间后自动关
闭。

警告
外后视镜除霜功能开启后，禁止触摸镜面，
以免烫伤。
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Ручное затемнение зеркала заднего 
вида

外后视镜折叠
手动折叠

65BC7082F72E
沿箭头方向扳动外后视镜的外侧，可将其折
叠。
在行驶前必须将外后视镜复位至使用位置。

警告
〉 驾驶前必须将后视镜展开并进行适当调
节。

〉 后视镜移动时，不要夹住手指，以免受伤
或损坏后视镜。

外后视镜除霜功能
当外后视镜镜面结霜、起雾时，按压空调面
板上的后除霜按钮，指示灯点亮，外后视镜
除霜功能开启。再次按压后除霜按钮可关闭
除霜功能。
外后视镜除霜功能工作一段时间后自动关
闭。

警告
外后视镜除霜功能开启后，禁止触摸镜面，
以免烫伤。
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Чтобы сложить боковое зеркало, потяните его по 
направлению стрелки, держа за корпус.

Перед началом движения следует вернуть зеркала 
в исходное положение.

Предупреждение

 〉 Перед началом движения необходимо раз-
ложить боковые зеркала и отрегулировать их 
положение.

 〉 Во избежание травм и повреждения зеркал не 
следует трогать их, когда они двигаются.

 

Обогрев боковых зеркал заднего 
вида
Если боковые зеркала замерзли или запотели, на-

жмите на клавишу обогрева заднего стекла, распо-
ложенную на панели управления кондиционером. 
Загорится соответствующий индикатор, и функция 
активируется. Для выключения обогрева нажмите 
клавишу повторно.

По истечении определенного периода работы обо-
грев боковых зеркал выключается автоматически.

Предупреждение

После включения функции обогрева запрещается 
касаться зеркал во избежание ожогов.
 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
调节方法

EFBC16E3B9BA
1. 释放方向盘下方的调节杆。
2. 调节方向盘使其对准您的前胸，并确保
您能够看见组合仪表上所有的仪表和指
示灯。

3. 调节完毕后，收起调节杆以锁定方向

盘。

警告
〉 行车中，禁止调节方向盘。否则，可能会
因操控失误引发事故，造成严重伤亡。

〉 调节方向盘后，须确保方向盘锁定牢固。
否则，可能会因方向盘突然移动引发事
故，造成严重伤亡。

喇叭
按压方向盘上的喇叭标记或其周边部位，喇
叭鸣响。

方向盘
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Указатели

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Регулировка

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
调节方法

EFBC16E3B9BA
1. 释放方向盘下方的调节杆。
2. 调节方向盘使其对准您的前胸，并确保
您能够看见组合仪表上所有的仪表和指
示灯。

3. 调节完毕后，收起调节杆以锁定方向

盘。

警告
〉 行车中，禁止调节方向盘。否则，可能会
因操控失误引发事故，造成严重伤亡。

〉 调节方向盘后，须确保方向盘锁定牢固。
否则，可能会因方向盘突然移动引发事
故，造成严重伤亡。

喇叭
按压方向盘上的喇叭标记或其周边部位，喇
叭鸣响。

方向盘
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1.  Опустите регулировочный рычаг, располага-
ющийся под рулевым колесом.

2.  Отрегулируйте рулевое колесо таким об-
разом, чтобы оно располагалось напротив 
груди и не загораживало приборную панель и 

индикаторы.
3.  По окончании регулировки поднимите ре-

гулировочный рычаг, чтобы зафиксировать 
рулевое колесо.

Предупреждение

 〉 Запрещается регулировать положение руле-
вого колеса во время движения. Иначе ошибки 
при управлении могут стать причиной аварии, 
привести к серьезным травмам и летальному 
исходу.

 〉 Отрегулировав рулевое колесо, убедитесь, что 
оно надежно зафиксировано. Случайное смеще-
ние незафиксированного рулевого колеса может 
стать причиной аварии, привести к серьезным 
травмам и летальному исходу.

 

Клаксон
Нажмите на значок клаксона на руле или на об-
ласть вокруг него, чтобы подать звуковой сигнал.

Рулевое колесо



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手册中所描述的某些装备或功能可能并未装配在您的
车辆上或仅在某些市场提供。具体配置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车时的经销商。
车灯位置

A B C D E F

G H I J K

61262463BC53

Ⓐ 倒车灯
Ⓑ 后位置灯/制动灯
Ⓒ 高位制动灯
Ⓓ 前转向灯
Ⓔ 近光灯/远光灯
Ⓕ 侧转向灯
Ⓖ 牌照灯
Ⓗ 后转向灯
Ⓘ 后雾灯
Ⓙ 前雾灯
Ⓚ 前位置灯/昼间行车灯

灯光控制
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руководстве оборудование включает в себя стандартное оснащение, комплектацию под национальный стандарт 
и специальное оборудование для данной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и функции оборудования, описанные в данном руководстве, могут не 
входить в комплектацию вашего автомобиля или быть доступны только на определенных рынках. За информацией о комплектации вашего автомобиля просим 
обратиться к документам, предоставляемым при продаже, или к дилеру, у которого вы приобрели автомобиль.

Расположение приборов наружного освещения
Ⓐ  Фонарь заднего хода
Ⓑ  Задний габаритный огонь/стоп-сигнал
Ⓒ  Верхний стоп-сигнал
Ⓓ  Передний указатель поворота
Ⓔ  Фара ближнего и дальнего света
Ⓕ  Боковой указатель поворота
Ⓖ  Фонарь подсветки номерного знака
Ⓗ  Задний указатель поворота
Ⓘ  Задний противотуманный фонарь
Ⓙ  Передний противотуманный фонарь
Ⓚ  Передний габаритный огонь/дневной ходовой 

огонь

Управление освещением



灯光控制组合开关

A B

C

D

E

F G

H

I

60D7D137564C
Ⓐ 灯光总开关旋钮
Ⓑ 近光灯
Ⓒ 小灯（位置灯、牌照灯、背景灯）
Ⓓ 灯光关闭
Ⓔ 自动灯光
Ⓕ 远光灯
Ⓖ 远光灯闪烁
Ⓗ 右转向灯
Ⓘ 左转向灯

注意
未启动车辆时，请不要长时间使用车外灯光

照明。否则，可能导致蓄电池亏电。

近光灯
点火开关处于 ON 模式，将灯光总开关旋钮
旋至近光灯开启位置，近光灯点亮。

注意
行车中，请勿将位置灯代替近光灯使用。否
则，有发生事故的风险。
因为位置灯的亮度不足以照亮车辆前方的道
路或让其他车辆、行人看到本车。所以，在
天色昏暗或能见度不佳时请开启近光灯。

自动灯光
点火开关处于 ON 模式时，将灯光总开关旋
钮旋至自动灯光位置，小灯、近光灯将根据
周围环境的亮度自动开启或关闭。

注意
〉 白天由于浓雾而影响视野时，车灯可能不

会自动亮起，请手动开灯。
〉 自动灯光控制只能对驾驶起到辅助作用。

在任何时候，驾驶员都应该对车辆的照明

负责。

远光灯
近光灯点亮时，垂直方向盘向下按压灯光控
制组合开关，远光灯点亮。
远光灯闪烁
垂直方向盘向上拉起灯光控制组合开关，远
光灯点亮；松开后，灯光控制组合开关自动
回位，远光灯熄灭。
超车时，可以反复进行此操作，实现超车提
醒。
转向灯
〉 转向信号功能

点火开关处于 ON 模式时，向上或向下拨
动灯光控制组合开关，相应的转向灯闪
烁。

〉 变道信号功能
变换车道时，向上或向下轻轻拨动组合开
关，松开后组合开关自动回位，则相应的
转向灯闪烁 3 次，实现变道提醒。
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Комбинированный 
переключатель освещения灯光控制组合开关

A B

C

D

E

F G

H

I

60D7D137564C
Ⓐ 灯光总开关旋钮
Ⓑ 近光灯
Ⓒ 小灯（位置灯、牌照灯、背景灯）
Ⓓ 灯光关闭
Ⓔ 自动灯光
Ⓕ 远光灯
Ⓖ 远光灯闪烁
Ⓗ 右转向灯
Ⓘ 左转向灯

注意
未启动车辆时，请不要长时间使用车外灯光

照明。否则，可能导致蓄电池亏电。

近光灯
点火开关处于 ON 模式，将灯光总开关旋钮
旋至近光灯开启位置，近光灯点亮。

注意
行车中，请勿将位置灯代替近光灯使用。否
则，有发生事故的风险。
因为位置灯的亮度不足以照亮车辆前方的道
路或让其他车辆、行人看到本车。所以，在
天色昏暗或能见度不佳时请开启近光灯。

自动灯光
点火开关处于 ON 模式时，将灯光总开关旋
钮旋至自动灯光位置，小灯、近光灯将根据
周围环境的亮度自动开启或关闭。

注意
〉 白天由于浓雾而影响视野时，车灯可能不

会自动亮起，请手动开灯。
〉 自动灯光控制只能对驾驶起到辅助作用。

在任何时候，驾驶员都应该对车辆的照明

负责。

远光灯
近光灯点亮时，垂直方向盘向下按压灯光控
制组合开关，远光灯点亮。
远光灯闪烁
垂直方向盘向上拉起灯光控制组合开关，远
光灯点亮；松开后，灯光控制组合开关自动
回位，远光灯熄灭。
超车时，可以反复进行此操作，实现超车提
醒。
转向灯
〉 转向信号功能

点火开关处于 ON 模式时，向上或向下拨
动灯光控制组合开关，相应的转向灯闪
烁。

〉 变道信号功能
变换车道时，向上或向下轻轻拨动组合开
关，松开后组合开关自动回位，则相应的
转向灯闪烁 3 次，实现变道提醒。
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Ⓐ  Главный переключатель света
Ⓑ  Ближний свет
Ⓒ  Подфарники (габаритные огни, фонарь подсвет-

ки номерного знака, подсветка автомобиля)
Ⓓ  Выключение света
Ⓔ  Автоматическое включение света
Ⓕ  Дальний свет
Ⓖ  Мигание фарами дальнего света
Ⓗ  Правый указатель поворота
Ⓘ  Левый указатель поворота

Внимание

Не оставляйте наружное освещение автомобиля 
включенным на долгое время при незаведенном 
двигателе. Это может привести к разрядке аккуму-
лятора.
 

Ближний свет
Переведите замок зажигания в положение ON и 
поверните главный переключатель света в поло-
жение «Ближний свет». Загорится ближний свет.

Внимание

Во время движения автомобиля запрещается 
использовать габаритные огни вместо ближнего 
света фар. Это создает риск аварийной ситуации.

Яркости габаритных огней недостаточно для над-
лежащего освещения дорожного полотна перед 
автомобилем, а также для того, чтобы водители и 
пешеходы могли его увидеть. Поэтому в пасмур-
ную погоду и при плохой видимости следует вклю-
чать ближний свет.
 

Автоматическое включение света
Когда замок зажигания в положении ON, поверните 
главный переключатель света в положение AUTO. 
После этого ближний свет и подфарники будут 
автоматически включаться и выключаться в зави-
симости от наружного освещения.

Внимание

 〉 Днем освещение может иногда не включаться 
автоматически из-за влияния тумана. В этом 
случае следует включать его вручную.

 〉 Автоматическое управление освещением игра-
ет лишь вспомогательную роль во время вожде-
ния. В любых обстоятельствах за надлежащее 

освещение автомобиля отвечает водитель.
 

Дальний свет
При включенном ближнем свете надавите на ком-
бинированный переключатель в направлении от 
себя, чтобы активировать дальний свет.

Мигание фарами дальнего света
Потяните многократно комбинированный пере-
ключатель на себя, чтобы активировать мигание 
дальнего света. 

При обгоне автомобиля можно повторить это 
действие несколько раз, чтобы предупредить его 
водителя о маневре.

Указатели поворота
 〉 Сигнал поворота 

При замке зажигания в положении ON переме-
стите комбинированный переключатель вверх 
или вниз, чтобы активировать мигание соответ-
ствующего указателя поворота.

 〉 Сигнал смены полосы

При смене полосы движения слегка перемести-
те комбинированный переключатель вверх или 
вниз. Когда вы отпустите его, он автоматически 
вернется в исходное положение, и соответ-
ствующий указатель поворота трижды мигнет, 
предупреждая о маневре.



昼间行车灯
为了使其他驾驶员更清楚地看到您的车辆，
启动车辆后，昼间行车灯自动点亮。
触发以下条件时，昼间行车灯将熄灭：
〉 小灯（位置灯、牌照灯等）或前照灯点亮

时。
〉 转向灯点亮时。

警告
昼间行车灯并非是为夜间驾驶设计的。

雾灯

A B

FA4E1467FAEF
Ⓐ 前雾灯按钮

Ⓑ 后雾灯按钮
点火开关处于 ON 模式，且当小灯点亮时，
按压前雾灯按钮，前雾灯点亮；再次按压前
雾灯按钮，前雾灯熄灭。
当前雾灯或近光灯点亮时，按压后雾灯按
钮，后雾灯点亮；再次按压后雾灯按钮，后
雾灯熄灭。
危险警告灯

43293D3BBD3F
如果车辆出现故障或遭遇交通事故等状况，
为提醒其它车辆请开启危险警告灯。
按压开关，可以开启或关闭危险警告灯。

前雾灯辅助照明
此功能可实现车辆在转弯时相应一侧的前雾
灯自动点亮，在倒车时所有前雾灯自动点
亮，以便更好地照亮周围环境。
开启前雾灯辅助照明需同时满足以下条件：
〉 车辆以低于 35 公里/小时的车速行驶。
〉 已开启近光灯。
〉 已开启转向灯或方向盘转角大于 60°。
〉 未开启前雾灯。
紧急制动报警
车辆行驶速度超过 50 公里/小时，此时如果
您紧急制动车辆，那么转向灯将闪烁。
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Дневные ходовые огни
Чтобы другие водители хорошо видели ваш авто-
мобиль, после запуска двигателя автоматически 
загораются дневные ходовые огни. В следующих 
обстоятельствах дневные ходовые огни выключа-
ются:

 〉 При включении подфарников (габаритных огней, 
фонарей освещения номерного знака и т. д.) или 
передних фар.

 〉 При работе указателей поворота.

Предупреждение

Дневные ходовые огни не предназначены для во-
ждения в темное время суток.
 

Противотуманные фонари

昼间行车灯
为了使其他驾驶员更清楚地看到您的车辆，
启动车辆后，昼间行车灯自动点亮。
触发以下条件时，昼间行车灯将熄灭：
〉 小灯（位置灯、牌照灯等）或前照灯点亮

时。
〉 转向灯点亮时。

警告
昼间行车灯并非是为夜间驾驶设计的。

雾灯

A B

FA4E1467FAEF
Ⓐ 前雾灯按钮

Ⓑ 后雾灯按钮
点火开关处于 ON 模式，且当小灯点亮时，
按压前雾灯按钮，前雾灯点亮；再次按压前
雾灯按钮，前雾灯熄灭。
当前雾灯或近光灯点亮时，按压后雾灯按
钮，后雾灯点亮；再次按压后雾灯按钮，后
雾灯熄灭。
危险警告灯

43293D3BBD3F
如果车辆出现故障或遭遇交通事故等状况，
为提醒其它车辆请开启危险警告灯。
按压开关，可以开启或关闭危险警告灯。

前雾灯辅助照明
此功能可实现车辆在转弯时相应一侧的前雾
灯自动点亮，在倒车时所有前雾灯自动点
亮，以便更好地照亮周围环境。
开启前雾灯辅助照明需同时满足以下条件：
〉 车辆以低于 35 公里/小时的车速行驶。
〉 已开启近光灯。
〉 已开启转向灯或方向盘转角大于 60°。
〉 未开启前雾灯。
紧急制动报警
车辆行驶速度超过 50 公里/小时，此时如果
您紧急制动车辆，那么转向灯将闪烁。
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Ⓐ  Кнопка включения передних противотуман-

ных фонарей
Ⓑ  Кнопка включения задних противотуманных 

фонарей

Чтобы активировать передние противотуманные 
фонари, при замке зажигания в положении ON и 
горящих подфарниках нажмите на кнопку включе-
ния передних противотуманных фонарей. Чтобы 
их выключить, нажмите на кнопку повторно.

Чтобы активировать задние противотуманные 
фонари, при включенном ближнем свете или пе-
редних противотуманных фонарях нажмите на со-
ответствующую кнопку. Для выключения нажмите 
на кнопку повторно.

Аварийная световая 
сигнализация

昼间行车灯
为了使其他驾驶员更清楚地看到您的车辆，
启动车辆后，昼间行车灯自动点亮。
触发以下条件时，昼间行车灯将熄灭：
〉 小灯（位置灯、牌照灯等）或前照灯点亮

时。
〉 转向灯点亮时。

警告
昼间行车灯并非是为夜间驾驶设计的。

雾灯

A B

FA4E1467FAEF
Ⓐ 前雾灯按钮

Ⓑ 后雾灯按钮
点火开关处于 ON 模式，且当小灯点亮时，
按压前雾灯按钮，前雾灯点亮；再次按压前
雾灯按钮，前雾灯熄灭。
当前雾灯或近光灯点亮时，按压后雾灯按
钮，后雾灯点亮；再次按压后雾灯按钮，后
雾灯熄灭。
危险警告灯

43293D3BBD3F
如果车辆出现故障或遭遇交通事故等状况，
为提醒其它车辆请开启危险警告灯。
按压开关，可以开启或关闭危险警告灯。

前雾灯辅助照明
此功能可实现车辆在转弯时相应一侧的前雾
灯自动点亮，在倒车时所有前雾灯自动点
亮，以便更好地照亮周围环境。
开启前雾灯辅助照明需同时满足以下条件：
〉 车辆以低于 35 公里/小时的车速行驶。
〉 已开启近光灯。
〉 已开启转向灯或方向盘转角大于 60°。
〉 未开启前雾灯。
紧急制动报警
车辆行驶速度超过 50 公里/小时，此时如果
您紧急制动车辆，那么转向灯将闪烁。
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В случае поломки автомобиля или ДТП необходи-
мо включить аварийную световую сигнализацию, 
чтобы предупредить других участников дорожного 

движения.

Для включения и выключения сигнализации на-
жмите на соответствующий выключатель.

Вспомогательное освещение 
передними противотуманными 
фонарями
Функция вспомогательного освещения во время 
поворота автоматически активирует передний 
противотуманный фонарь с соответствующей сто-
роны. Это позволяет лучше осветить путь.

Для включения вспомогательного освещения 
должны одновременно соблюдаться следующие 
условия:

 〉 Автомобиль движется со скоростью менее  
35 км/ч.

 〉 Включены фары ближнего света.

 〉 Включен указатель поворота или угол поворота 
рулевого колеса более 60°.

 〉 Передние противотуманные фонари выключе-
ны.

Сигнал об экстренном 
торможении
В случае экстренного торможения при движении 
со скоростью более 50 км/ч указатели поворота 
начинают мигать.



仪表亮度调节

5A57037DB802
〉 按压按钮的上部：仪表及整车背景灯变
亮。

〉 按压按钮的下部：仪表及整车背景灯变
暗。

提示
若小灯开启，仪表显示屏亮度自动减弱。

灯光高度调节

D9EA0366D323
可根据乘客数量及车辆的载荷情况调节前照
灯光束高度。
〉 向上转动旋钮：调高前照灯光束高度。
〉 向下转动旋钮：调低前照灯光束高度。

车内灯
阅读灯

A B C

D2F9340F6745
Ⓐ 左侧阅读灯开关
Ⓑ 门控开关
Ⓒ 右侧阅读灯开关
〉 按压阅读灯开关，可以开启或关闭相应的
阅读灯。

〉 按压门控开关，可以开启或关闭门控功
能。
开启门控功能后，阅读灯将根据车门状态
自动开启或关闭。
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Регулировка яркости приборной 
панели仪表亮度调节

5A57037DB802
〉 按压按钮的上部：仪表及整车背景灯变
亮。

〉 按压按钮的下部：仪表及整车背景灯变
暗。

提示
若小灯开启，仪表显示屏亮度自动减弱。

灯光高度调节

D9EA0366D323
可根据乘客数量及车辆的载荷情况调节前照
灯光束高度。
〉 向上转动旋钮：调高前照灯光束高度。
〉 向下转动旋钮：调低前照灯光束高度。

车内灯
阅读灯

A B C

D2F9340F6745
Ⓐ 左侧阅读灯开关
Ⓑ 门控开关
Ⓒ 右侧阅读灯开关
〉 按压阅读灯开关，可以开启或关闭相应的
阅读灯。

〉 按压门控开关，可以开启或关闭门控功
能。
开启门控功能后，阅读灯将根据车门状态
自动开启或关闭。
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 〉 Нажатие на верхнюю часть кнопки: яркость под-
светки приборной панели и кнопок автомобиля 
увеличится.

 〉 Нажатие на нижнюю часть кнопки: яркость под-
светки приборной панели и кнопок автомобиля 
снизится.

Полезная информация

При включении подфарников яркость приборной 
панели автоматически снижается.
 

Регулировка высоты света фар仪表亮度调节

5A57037DB802
〉 按压按钮的上部：仪表及整车背景灯变
亮。

〉 按压按钮的下部：仪表及整车背景灯变
暗。

提示
若小灯开启，仪表显示屏亮度自动减弱。

灯光高度调节

D9EA0366D323
可根据乘客数量及车辆的载荷情况调节前照
灯光束高度。
〉 向上转动旋钮：调高前照灯光束高度。
〉 向下转动旋钮：调低前照灯光束高度。

车内灯
阅读灯

A B C

D2F9340F6745
Ⓐ 左侧阅读灯开关
Ⓑ 门控开关
Ⓒ 右侧阅读灯开关
〉 按压阅读灯开关，可以开启或关闭相应的
阅读灯。

〉 按压门控开关，可以开启或关闭门控功
能。
开启门控功能后，阅读灯将根据车门状态
自动开启或关闭。
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Высота света фар регулируется в зависимости от 
количества пассажиров и нагрузки.

 〉 Вращение колесика вверх: свет фар направля-
ется выше.

 〉 Вращение колесика вниз: свет фар направляет-
ся ниже.

Освещение салона
Лампы для чтения

仪表亮度调节

5A57037DB802
〉 按压按钮的上部：仪表及整车背景灯变
亮。

〉 按压按钮的下部：仪表及整车背景灯变
暗。

提示
若小灯开启，仪表显示屏亮度自动减弱。

灯光高度调节

D9EA0366D323
可根据乘客数量及车辆的载荷情况调节前照
灯光束高度。
〉 向上转动旋钮：调高前照灯光束高度。
〉 向下转动旋钮：调低前照灯光束高度。

车内灯
阅读灯

A B C

D2F9340F6745
Ⓐ 左侧阅读灯开关
Ⓑ 门控开关
Ⓒ 右侧阅读灯开关
〉 按压阅读灯开关，可以开启或关闭相应的
阅读灯。

〉 按压门控开关，可以开启或关闭门控功
能。
开启门控功能后，阅读灯将根据车门状态
自动开启或关闭。
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Ⓐ  Выключатель левой лампы 
Ⓑ  Выключение при закрытии дверей
Ⓒ  Выключатель правой лампы 

 〉 Для включения или выключения ламп для чте-
ния нажмите на соответствующие выключатели.

 〉 Если нажать на кнопку «Выключение при закры-
тии дверей», лампы для чтения будут автомати-
чески включаться или выключаться в зависимо-
сти от положения дверей автомобиля.



顶灯

87AC8BF2010E
拨动开关，可以开启或关闭顶灯及门控功
能。
开启门控功能后，顶灯将根据车门状态自动
开启或关闭。
〉 OFF 位置：顶灯关闭。
〉 中间位置：门控功能开启。
〉 ON 位置：顶灯开启。
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Потолочный плафон顶灯

87AC8BF2010E
拨动开关，可以开启或关闭顶灯及门控功
能。
开启门控功能后，顶灯将根据车门状态自动
开启或关闭。
〉 OFF 位置：顶灯关闭。
〉 中间位置：门控功能开启。
〉 ON 位置：顶灯开启。
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Передвигая переключатель, можно включить или 
выключить потолочный плафон, а также функцию 
выключения при закрытии дверей.

После активации данной функции плафон будет 
автоматически включаться или выключаться в за-
висимости от положения дверей.

 〉 Положение OFF: плафон выключен.

 〉 Промежуточное положение: выключение при 
закрытии дверей.

 〉 Положение ON: плафон включен.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
电动前雨刮

A

B

C

D

E

F

ACC5DF2FE961
Ⓐ 前雨刮点动操作（MIST）

向上拨动雨刮控制组合开关至 MIST 位
置，松开后自动回位，前雨刮刮刷 1
次。

Ⓑ 前雨刮关闭（OFF）

Ⓒ 间歇操作
Ⓓ 低速刮刷（LO）
Ⓔ 高速刮刷（HI）
Ⓕ 前风窗玻璃洗涤

垂直方向盘向上拉起雨刮控制组合开
关，前雨刮将使用风窗洗涤液刮刷前风
窗玻璃。

注意
〉 如果风窗玻璃表面较脏或粘有异物（积

雪、树胶等），需先进行清洁并去除异
物，否则可能会损坏雨刮片或雨刮内部结
构。

〉 避免长时间持续使用洗涤器。否则，可能
会损坏洗涤电机。
为保护洗涤电机，洗涤器持续工作一段时
间后可能会自动关闭。

〉 请经常检查洗涤液罐的液面并及时添加。
在寒冷的季节，应添加合适的洗涤液，以
确保洗涤液不会结冰。否则，不但会失去
洗涤功能，还会冻坏相关部件。

〉 在寒冷季节使用雨刮前，请务必检查雨刮

片是否被冻结在风窗玻璃上。如果雨刮片
已被冻结在风窗玻璃上，请在解冻后使
用，否则可能会损坏雨刮片和雨刮电机。

〉 因积雪等原因导致雨刮中途停止运转时，
请关闭雨刮并尽快将车辆停放在安全地
点，然后清除积雪等杂物，以便雨刮能够
正常工作。

自动前雨刮
A

B

C

D

E

F

F0438ECC60B1
Ⓐ 前雨刮点动操作（MIST）

向上拨动雨刮控制组合开关至 MIST 位
置，松开后自动回位，前雨刮刮刷 1
次。

雨刮控制
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Электрические очистители 
ветрового стекла

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
电动前雨刮

A

B

C

D

E

F

ACC5DF2FE961
Ⓐ 前雨刮点动操作（MIST）

向上拨动雨刮控制组合开关至 MIST 位
置，松开后自动回位，前雨刮刮刷 1
次。

Ⓑ 前雨刮关闭（OFF）

Ⓒ 间歇操作
Ⓓ 低速刮刷（LO）
Ⓔ 高速刮刷（HI）
Ⓕ 前风窗玻璃洗涤

垂直方向盘向上拉起雨刮控制组合开
关，前雨刮将使用风窗洗涤液刮刷前风
窗玻璃。

注意
〉 如果风窗玻璃表面较脏或粘有异物（积

雪、树胶等），需先进行清洁并去除异
物，否则可能会损坏雨刮片或雨刮内部结
构。

〉 避免长时间持续使用洗涤器。否则，可能
会损坏洗涤电机。
为保护洗涤电机，洗涤器持续工作一段时
间后可能会自动关闭。

〉 请经常检查洗涤液罐的液面并及时添加。
在寒冷的季节，应添加合适的洗涤液，以
确保洗涤液不会结冰。否则，不但会失去
洗涤功能，还会冻坏相关部件。

〉 在寒冷季节使用雨刮前，请务必检查雨刮

片是否被冻结在风窗玻璃上。如果雨刮片
已被冻结在风窗玻璃上，请在解冻后使
用，否则可能会损坏雨刮片和雨刮电机。

〉 因积雪等原因导致雨刮中途停止运转时，
请关闭雨刮并尽快将车辆停放在安全地
点，然后清除积雪等杂物，以便雨刮能够
正常工作。

自动前雨刮
A

B

C

D

E

F

F0438ECC60B1
Ⓐ 前雨刮点动操作（MIST）

向上拨动雨刮控制组合开关至 MIST 位
置，松开后自动回位，前雨刮刮刷 1
次。

雨刮控制
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Ⓐ  Однократное срабатывание (MIST)

Переведите комбинированный переключатель 
управления стеклоочистителем вверх в положе-
ние MIST и отпустите. Он вернется в исходное 

положение, и стеклоочистители сработают один 
раз.

Ⓑ  Выключение (OFF)
Ⓒ  Интервальный режим
Ⓓ  Низкая скорость (LO
Ⓔ  Высокая скорость (HI)
Ⓕ  Омыватель ветрового стекла 

Потяните комбинированный переключатель 
стеклоочистителей на себя, чтобы при работе 
стеклоочистителей на стекло подавалась омы-
вающая жидкость.

Внимание

 〉 Если ветровое стекло грязное или на стекле по-
сторонние объекты (снег, смола и т. д.), необхо-
димо очистить стекло от загрязнений. В против-
ном случае они могут привести к повреждению 
щеток или механизма стеклоочистителей.

 〉 Избегайте длительного использования омыва-
теля. Это может привести к повреждению элек-
тропривода.

Для защиты электропривода омыватель может 
автоматически выключиться по истечении опре-
деленного периода активности.

 〉 Регулярно проверяйте уровень жидкости в бачке 
омывателя и доливайте ее по мере необходимо-
сти.

В холодное время года следует использовать 
незамерзающую жидкость. Иначе омыватель 
не просто перестанет работать, но будет повре-
жден из-за замерзания.

 〉 В холодное время года перед запуском стеклоо-
чистителей убедитесь, что щетки не примерзли 
к ветровому стеклу. Если они примерзли, ис-
пользовать их можно только после того, как они 
оттают. В противном случае можно повредить 
стеклоочистители и их электропривод.

 〉 В случае перебоев в работе стеклоочистителей 
из-за скопления снега на стекле или по какой-ли-
бо иной причине, выключите их, остановите ав-
томобиль в безопасном месте и очистите стекло 
от снега или иных посторонних предметов, 
чтобы обеспечить нормальную работу стеклоо-
чистителей.

 

Автоматические очистители 
ветрового стекла

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
电动前雨刮

A

B

C

D

E

F

ACC5DF2FE961
Ⓐ 前雨刮点动操作（MIST）

向上拨动雨刮控制组合开关至 MIST 位
置，松开后自动回位，前雨刮刮刷 1
次。

Ⓑ 前雨刮关闭（OFF）

Ⓒ 间歇操作
Ⓓ 低速刮刷（LO）
Ⓔ 高速刮刷（HI）
Ⓕ 前风窗玻璃洗涤

垂直方向盘向上拉起雨刮控制组合开
关，前雨刮将使用风窗洗涤液刮刷前风
窗玻璃。

注意
〉 如果风窗玻璃表面较脏或粘有异物（积

雪、树胶等），需先进行清洁并去除异
物，否则可能会损坏雨刮片或雨刮内部结
构。

〉 避免长时间持续使用洗涤器。否则，可能
会损坏洗涤电机。
为保护洗涤电机，洗涤器持续工作一段时
间后可能会自动关闭。

〉 请经常检查洗涤液罐的液面并及时添加。
在寒冷的季节，应添加合适的洗涤液，以
确保洗涤液不会结冰。否则，不但会失去
洗涤功能，还会冻坏相关部件。

〉 在寒冷季节使用雨刮前，请务必检查雨刮

片是否被冻结在风窗玻璃上。如果雨刮片
已被冻结在风窗玻璃上，请在解冻后使
用，否则可能会损坏雨刮片和雨刮电机。

〉 因积雪等原因导致雨刮中途停止运转时，
请关闭雨刮并尽快将车辆停放在安全地
点，然后清除积雪等杂物，以便雨刮能够
正常工作。

自动前雨刮
A

B

C

D

E

F

F0438ECC60B1
Ⓐ 前雨刮点动操作（MIST）

向上拨动雨刮控制组合开关至 MIST 位
置，松开后自动回位，前雨刮刮刷 1
次。

雨刮控制
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Ⓐ  Однократное срабатывание (MIST)

Переведите комбинированный переключатель 

Управление стеклоочистителями



Ⓑ 前雨刮关闭（OFF）
Ⓒ 自动刮刷（AUTO）
位于该位置时，雨刮依据雨量大小自动
调节刮刷频率。

Ⓓ 低速刮刷（LO）
Ⓔ 高速刮刷（HI）
Ⓕ 前风窗玻璃洗涤
垂直方向盘向上拉起雨刮控制组合开
关，前雨刮将使用风窗洗涤液刮刷前风
窗玻璃。

注意
〉 如果风窗玻璃表面较脏或粘有异物（积
雪、树胶等），需先进行清洁并去除异
物，否则可能会损坏雨刮片或雨刮内部结
构。

〉 避免长时间持续使用洗涤器。否则，可能
会损坏洗涤电机。
为保护洗涤电机，洗涤器持续工作一段时
间后可能会自动关闭。

〉 请经常检查洗涤液罐的液面并及时添加。
在寒冷的季节，应添加合适的洗涤液，以

确保洗涤液不会结冰。否则，不但会失去
洗涤功能，还会冻坏相关部件。

〉 在寒冷季节使用雨刮前，请务必检查雨刮
片是否被冻结在风窗玻璃上。如果雨刮片
已被冻结在风窗玻璃上，请在解冻后使
用，否则可能会损坏雨刮片和雨刮电机。

〉 因积雪等原因导致雨刮中途停止运转时，
请关闭雨刮并尽快将车辆停放在安全地
点，然后清除积雪等杂物，以便雨刮能够
正常工作。

雨量光线传感器

5F914ED18FA5
雨量光线传感器位于车内前风窗玻璃顶部中

间位置，靠近内后视镜。

警告
〉 雨量光线传感器并不能充分识别每次降水
并激活前雨刮。如果风窗玻璃上的雨水影
响了视线，则应在需要时及时手动调节前
雨刮挡位或刮刷频率。

〉 自动前雨刮处于 AUTO 挡位时，如果碰
触到雨量光线传感器或风窗玻璃受到振
动，则前雨刮可能会意外运转。小心不要
让前雨刮夹住您的手指等部位。

〉 在洗车或无前雨刮使用需求时，请不要使
自动前雨刮处于 AUTO 挡位。否则，前
雨刮可能会意外运转。

注意
由于雪花的形状不同，有时即使雪花碰触到
雨量光线传感器，传感器也不能正常感知，
致使前雨刮不能正常工作。而雪花融化后，
有可能造成前雨刮自动刮刷。
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управления стеклоочистителем вверх в поло-
жение MIST и отпустите. Он вернется в исход-
ное положение, и стеклоочистители сработают 
один раз.

Ⓑ  Выключение (OFF)
Ⓒ  Автоматический режим (AUTO)

В этом положении частота работы стеклоо-
чистителей автоматически корректируется в 
зависимости от интенсивности осадков.

Ⓓ  Низкая скорость (LO)
Ⓔ  Высокая скорость (HI)
Ⓕ  Омыватель ветрового стекла 

Потяните комбинированный переключатель 
стеклоочистителей на себя, чтобы при работе 
стеклоочистителей на стекло подавалась омы-
вающая жидкость.

Внимание

 〉 Если ветровое стекло грязное или на стекле по-
сторонние объекты (снег, смола и т. д.), необхо-
димо очистить стекло от загрязнений. В против-
ном случае они могут привести к повреждению 
щеток или механизма стеклоочистителей.

 〉 Избегайте длительного использования омыва-
теля. Это может привести к повреждению элек-
тропривода.

Для защиты электропривода омыватель мо-
жет автоматически выключиться по истечении 
определенного периода активности.

 〉 Регулярно проверяйте уровень жидкости в бачке 
омывателя и доливайте ее по мере необходимости.

В холодное время года следует использовать 
незамерзающую жидкость. Иначе омыватель 
не просто перестанет работать, но будет по-
врежден из-за замерзания.

 〉 В холодное время года перед запуском стеклоо-
чистителей убедитесь, что щетки не примерзли 
к ветровому стеклу. Если они примерзли, ис-
пользовать их можно только после того, как они 
оттают. В противном случае можно повредить 
стеклоочистители и их электропривод.

 〉 В случае перебоев в работе стеклоочистителей 
из-за скопления снега на стекле или по какой-ли-
бо иной причине, выключите их, остановите ав-
томобиль в безопасном месте и очистите стекло 
от снега или иных посторонних предметов, 
чтобы обеспечить нормальную работу стеклоо-
чистителей.

 

Датчик дождя и света

Ⓑ 前雨刮关闭（OFF）
Ⓒ 自动刮刷（AUTO）
位于该位置时，雨刮依据雨量大小自动
调节刮刷频率。

Ⓓ 低速刮刷（LO）
Ⓔ 高速刮刷（HI）
Ⓕ 前风窗玻璃洗涤
垂直方向盘向上拉起雨刮控制组合开
关，前雨刮将使用风窗洗涤液刮刷前风
窗玻璃。

注意
〉 如果风窗玻璃表面较脏或粘有异物（积
雪、树胶等），需先进行清洁并去除异
物，否则可能会损坏雨刮片或雨刮内部结
构。

〉 避免长时间持续使用洗涤器。否则，可能
会损坏洗涤电机。
为保护洗涤电机，洗涤器持续工作一段时
间后可能会自动关闭。

〉 请经常检查洗涤液罐的液面并及时添加。
在寒冷的季节，应添加合适的洗涤液，以

确保洗涤液不会结冰。否则，不但会失去
洗涤功能，还会冻坏相关部件。

〉 在寒冷季节使用雨刮前，请务必检查雨刮
片是否被冻结在风窗玻璃上。如果雨刮片
已被冻结在风窗玻璃上，请在解冻后使
用，否则可能会损坏雨刮片和雨刮电机。

〉 因积雪等原因导致雨刮中途停止运转时，
请关闭雨刮并尽快将车辆停放在安全地
点，然后清除积雪等杂物，以便雨刮能够
正常工作。

雨量光线传感器

5F914ED18FA5
雨量光线传感器位于车内前风窗玻璃顶部中

间位置，靠近内后视镜。

警告
〉 雨量光线传感器并不能充分识别每次降水
并激活前雨刮。如果风窗玻璃上的雨水影
响了视线，则应在需要时及时手动调节前
雨刮挡位或刮刷频率。

〉 自动前雨刮处于 AUTO 挡位时，如果碰
触到雨量光线传感器或风窗玻璃受到振
动，则前雨刮可能会意外运转。小心不要
让前雨刮夹住您的手指等部位。

〉 在洗车或无前雨刮使用需求时，请不要使
自动前雨刮处于 AUTO 挡位。否则，前
雨刮可能会意外运转。

注意
由于雪花的形状不同，有时即使雪花碰触到
雨量光线传感器，传感器也不能正常感知，
致使前雨刮不能正常工作。而雪花融化后，
有可能造成前雨刮自动刮刷。
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Датчик дождя и света расположен в середине верх-
ней части ветрового стекла, рядом с внутренним 
зеркалом заднего вида.

Предупреждение

 〉 Датчик не может распознавать разные атмос-
ферные осадки, поэтому иногда стеклоочисти-
тели могут не сработать автоматически. Если 
осадки на ветровом стекле мешают обзору, 
следует отрегулировать режим и периодичность 
их работы вручную.

 〉 Если стеклоочистители находятся в режиме 
AUTO, то при прикосновении к датчику дождя и 
света или вибрации ветрового стекла они могут 
случайно сработать. Будьте осторожны, чтобы 
щетки стеклоочистителя не защемили пальцы 
или другие части тела.

 〉 Не включайте режим AUTO при мойке автомоби-



前雨刮加热功能
装备前雨刮加热功能的车辆，前雨刮加热功
能将随空调系统的后除霜功能同时开启或关
闭。此功能开启后，可以逐步缓解前雨刮刮
片被冻结在风窗玻璃上的情况。

警告
前雨刮加热功能开启时，前风窗玻璃下部或
前立柱侧面会变得很烫，禁止触碰，小心烫
伤。

注意
车辆未启动时，请不要长时间使用此功能，
以免导致蓄电池亏电。
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х 
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и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

ля или в других ситуациях, когда использование 
стеклоочистителей не требуется. Иначе они 
могут неожиданно сработать.

 

Внимание

Поскольку зимние осадки бывают разных форм, 
иногда датчик света и дождя не распознает их, 
даже если снежинки касаются ветрового стекла, 
и стеклоочистители не срабатывают. Когда снег 
растает, они, могут начать работать.
 

Подогрев очистителей ветрового 
стекла
У автомобилей, оснащенных функцией подогрева 
стеклоочистителей ветрового стекла, эта функция 
активируется и деактивируется вместе с включе-
нием и выключением обогрева заднего стекла. По-
догрев стеклоочистителей позволяет справиться с 
примерзанием щеток к ветровому стеклу.

Предупреждение

При работающем подогреве стеклоочистителей 
нижняя часть ветрового стекла может сильно 
нагреться. Не прикасайтесь к ней во избежание 
ожогов.
 

Внимание

Не следует в течение длительного времени ис-
пользовать эту функцию при выключенном двига-
теле во избежание разрядки аккумулятора.
 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
手动空调
按钮介绍

A

B C D E F

40BF9456BD06
Ⓐ 后除霜按钮
Ⓑ 温度调节旋钮
Ⓒ A/C 按钮

Ⓓ 风量调节旋钮
Ⓔ 内外循环模式切换按钮
Ⓕ 吹风模式旋钮
A/C 按钮
空调开机状态下，按压此按钮，相应的指示
灯点亮。压缩机开启后，可以降低车内温度
及湿度。
风量调节旋钮
旋转此旋钮，可以开启或关闭空调，以及调
节风量。
温度调节旋钮
旋转此旋钮，可以调节温度。
内外循环模式切换按钮
按压此按钮，可以使空调系统在内循环模式
和外循环模式之间进行切换。
相应的指示灯点亮，表示已开启内循环模
式。
相应的指示灯熄灭，表示已开启外循环模
式。此时，可将车外的空气导入车内。

提示
〉 一般情况下，都应使用外循环模式。特别

是在压缩机关闭的情况下，使用内循环模
式易导致车窗起雾。

〉 如果在隧道内、堵车、车外空气污浊或者
想快速制冷、制热时，应使用内循环模
式。

吹风模式旋钮
旋转此旋钮，可以选择不同的吹风模式。
〉 ：吹面模式。

气流自仪表板的中央出风口与两侧出风口
吹出。

〉 ：吹面吹脚模式。
气流被分成两部分，自仪表板出风口与地
板出风口吹出。

〉 ：吹脚模式。
气流自地板出风口吹出。

〉 ：吹脚除霜模式。
气流被分成两部分，自地板出风口与前风
窗玻璃底部的出风口吹出。

空调系统
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Система кондиционирования с 
ручным управлением
Расположение кнопок и 
переключателей

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
手动空调
按钮介绍

A

B C D E F

40BF9456BD06
Ⓐ 后除霜按钮
Ⓑ 温度调节旋钮
Ⓒ A/C 按钮

Ⓓ 风量调节旋钮
Ⓔ 内外循环模式切换按钮
Ⓕ 吹风模式旋钮
A/C 按钮
空调开机状态下，按压此按钮，相应的指示
灯点亮。压缩机开启后，可以降低车内温度
及湿度。
风量调节旋钮
旋转此旋钮，可以开启或关闭空调，以及调
节风量。
温度调节旋钮
旋转此旋钮，可以调节温度。
内外循环模式切换按钮
按压此按钮，可以使空调系统在内循环模式
和外循环模式之间进行切换。
相应的指示灯点亮，表示已开启内循环模
式。
相应的指示灯熄灭，表示已开启外循环模
式。此时，可将车外的空气导入车内。

提示
〉 一般情况下，都应使用外循环模式。特别

是在压缩机关闭的情况下，使用内循环模
式易导致车窗起雾。

〉 如果在隧道内、堵车、车外空气污浊或者
想快速制冷、制热时，应使用内循环模
式。

吹风模式旋钮
旋转此旋钮，可以选择不同的吹风模式。
〉 ：吹面模式。

气流自仪表板的中央出风口与两侧出风口
吹出。

〉 ：吹面吹脚模式。
气流被分成两部分，自仪表板出风口与地
板出风口吹出。

〉 ：吹脚模式。
气流自地板出风口吹出。

〉 ：吹脚除霜模式。
气流被分成两部分，自地板出风口与前风
窗玻璃底部的出风口吹出。

空调系统
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Ⓐ  Обогрев заднего стекла 

Ⓑ  Регулировка температуры
Ⓒ  A/C (кондиционер)
Ⓓ  Регулировка интенсивности подачи воздуха
Ⓔ  Переключение режимов забора воздуха (из 

салона/с улицы)
Ⓕ  Режим обдува

A/C (кондиционер)
При включении системы кондиционирования за-
горится соответствующий индикатор. Запустится 
компрессор, температура и влажность в салоне 
снизятся.

Регулировка интенсивности подачи 
воздуха
Вращением данного переключателя можно  отрегу-
лировать интенсивность подачи воздуха.

Регулировка температуры
Вращением этого переключателя регулируется 
температура.

Переключение режимов забора 
воздуха (из салона/с улицы)
Нажатием этой кнопки переключаются режимы 
забора воздуха: из салона или с улицы.

При нажатии на нее загорается световой инди-
катор, свидетельствующий о включении режима 
забора воздуха из салона.

Если индикатор не горит, это свидетельствует о 
том, что действует режим забора воздуха с улицы. 
В этом режиме в салон автомобиля поступает воз-
дух с улицы.

Полезная информация

 〉 В нормальных условиях рекомендуем исполь-
зовать режим забора воздуха с улицы. В част-
ности, этот режим рекомендуется использовать 
при отключенном компрессоре, поскольку в ре-
жиме забора воздуха из салона в таких условиях 
могут запотеть окна.

 〉 При движении в тоннеле или в автомобильной 
пробке, в условиях загрязненного уличного 
воздуха, а также при необходимости быстро по-
низить или повысить температуру в автомобиле, 
следует использовать режим забора воздуха из 
салона.

 

Режим обдува
Вращением этого переключателя можно выбрать 
режим обдува.

 〉 : голова.

Воздух поступает из центрального и двух боко-
вых дефлекторов на приборной панели.

 〉 : голова и ноги.

Воздух поступает из дефлекторов на приборной 
панели и внизу.

 〉 : ноги.

Воздух поступает из дефлекторов внизу.

 〉 : ноги и ветровое стекло.

Воздух поступает из дефлекторов внизу и в ниж-
ней части ветрового стекла.

Система кондиционирования



〉 ：前除霜模式。
气流自前风窗玻璃底部的出风口吹出。
后除霜按钮
按压此按钮，可以开启或关闭后除霜功能。
相应的指示灯点亮，表示已开启后除霜功
能，此时可以逐步缓解后风窗玻璃的结霜现
象。
后除霜功能开启一段时间后将自动关闭，相
应的指示灯熄灭。

警告
后除霜功能开启后，后风窗玻璃会变热，禁
止触碰，小心烫伤。

注意
车辆未启动时，请不要长时间使用后除霜功
能，以免导致蓄电池亏电。

功能介绍
制冷
启动车辆后：
1. 根据需要调节风量大小，以启动空调，

设定到较大风量可以快速制冷。
2. 按压 A/C 按钮，相应指示灯点亮，压缩
机开启。

3. 设定所需温度。
4. 选择内循环模式可以加快制冷，有利于
提高车辆的经济性和舒适性。

制热
启动车辆后：
1. 根据需要调节风量大小，以启动空调，
设定到较大风量可以快速制热。

2. 设定所需温度。
3. 选择内循环模式可以加快制热，有利于
提高车辆的经济性和舒适性。

前除霜/前除雾
启动车辆后：
1. 根据需要调节风量大小，以启动空调。
2. 选择前除霜模式。
3. 您可根据需要调节风量、温度、开启或
关闭压缩机以及切换内循环模式。

提示
如果车内空气污浊或车内起雾，建议切换为
外循环。

注意
〉 定期检查散热器以及空调冷凝器。请用低
压水枪或软毛刷清除积塞在其前表面的树
叶、昆虫及尘土。否则，这些物体会阻碍
气流，从而降低制冷效果。

〉 定期开启空调可以保持压缩机及密封件的
良好润滑并防止泄露。因此，即使在不需
要使用空调的寒冷季节，也需要至少每周
开启一次空调，每次至少 10 分钟。

〉 如果空调系统的制冷效果有所减弱，请到
服务商处进行检修。

〉 直接向大气中排放制冷剂对环境有害，制
冷剂应由经过培训和认证的技术人员使用
适当的容器回收。

提示
关于空调异味
〉 异味来源
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 〉 : обдув ветрового стекла.

Воздух поступает из дефлекторов в нижней ча-
сти ветрового стекла.

Обогрев заднего стекла 
Нажатие на эту кнопку активирует и деактивирует 
функцию обогрева заднего стекла. Загорается све-
товой индикатор, свидетельствующий о включении 
функции. Заднее стекло нагревается, благодаря 
чему лед или запотевание постепенно исчезают.

По истечении определенного периода работы обо-
грев заднего стекла отключается автоматически, и 
соответствующий индикатор гаснет.

Предупреждение

При работе обогрева заднее стекло сильно на-
гревается. Не прикасайтесь к нему во избежание 
ожогов.
 

Внимание

Не следует в течение длительного времени ис-
пользовать эту функцию при выключенном двига-
теле во избежание разрядки аккумулятора.
 

Описание функций
Охлаждение
После запуска автомобиля:
1.  Включите систему кондиционирования, 

повернув переключатель регулировки 

интенсивности подачи воздуха. Установите 
достаточно высокую интенсивность обдува, 
чтобы быстро охладить воздух в салоне.

2.  Нажмите кнопку А/С, загорится соответству-
ющий индикатор и начнет работать компрес-
сор.

3.  Установите необходимую температуру.
4.  Режим забора воздуха из салона позволяет 

быстрее охладить воздух и является более 
предпочтительным с точки зрения экономич-
ности и комфорта.

Нагрев
После запуска автомобиля:
1.  Включите систему кондиционирования, 

повернув переключатель регулировки 
интенсивности подачи воздуха. Установите 
достаточно высокую интенсивность обдува, 
чтобы быстро нагреть воздух в салоне.

2.  Установите необходимую температуру.
3.  Режим забора воздуха из салона позволяет 

быстрее нагреть воздух и является более 
предпочтительным с точки зрения экономич-
ности и комфорта.

Обдув ветрового стекла 
(антиобледенитель/антизапотеватель)
После запуска автомобиля:
1.  Включите систему кондиционирования, 

повернув переключатель регулировки интен-
сивности подачи воздуха.

2.  Выберите режим обдува ветрового стекла.
3.  Вы можете по своему желанию регулиро-

вать интенсивность обдува и температуру 
воздуха, запускать или отключать компрес-
сор, а также переключаться между режимами 
циркуляции.

Полезная информация

Если воздух в салоне загрязнен или запотели окна, 
рекомендуем включить режим забора воздуха с 
улицы.
 

Внимание

 〉 Регулярно проверяйте радиатор и конденса-
тор кондиционера. При помощи мойки низкого 
давления или мягкой щетки очищайте их по-
верхности от листьев, насекомых и пыли. В 
противном случае грязь может препятствовать 
поступлению воздуха и снижать эффективность 
охлаждения.

 〉 Регулярное включение кондиционера позво-
ляет поддерживать нужный уровень смазки 
компрессора и уплотнителей и предотвратить 
их протекание. Даже в холодное время года, 
когда использование кондиционера не требует-
ся, включайте его как минимум раз в неделю не 
менее, чем на 10 минут.

 〉 Если система кондиционирования недостаточно 
эффективно охлаждает воздух, обратитесь в 
сервисный центр для ее проверки и ремонта.

 〉 Выброс хладагента в атмосферу наносит вред 
окружающей среде, поэтому хладагент должен 
утилизироваться обученными и сертифици-



空调需要进行内外空气交换，长期使用后
容易聚集污物，长时间会发霉，导致异味
产生。
空调滤芯长时间使用后，会积聚水汽、灰
尘等，产生异味。

〉 建议措施
外界空气清新时，采用外循环模式，使车
内空气保持流通。
建议先关闭空调压缩机（A/C），保持鼓
风机继续出风约 3~5 分钟后再关闭空调系
统，以使空调系统干燥，防止霉菌滋生。
当感觉到异味很重时，建议到服务商处进
行检查，必要时清洁或者更换空调滤芯。

自动空调
按钮介绍

A B C D E

F G H I

576276046AA7
Ⓐ 温度调节旋钮
Ⓑ 自动模式按钮
Ⓒ 吹风模式按钮
Ⓓ A/C 按钮
Ⓔ 风量调节旋钮
Ⓕ 关闭按钮
Ⓖ 内外循环模式切换按钮
Ⓗ 前除霜按钮
Ⓘ 后除霜按钮

自动模式按钮
按压此按钮，相应的指示灯点亮，表示已开
启自动模式。将温度设置到合适的温度，空
调系统将自动调节出风模式和风量，以达到
设定温度。

提示
如果空调系统自动调节的出风模式和风量无
法满足您的使用需求，可自行手动调节，此
时将退出自动模式，指示灯熄灭。

A/C 按钮
按压此按钮，相应的指示灯点亮。压缩机开
启后，可以降低车内温度及湿度。
关闭按钮
按压此按钮，可以关闭空调系统。
风量调节旋钮
旋转此旋钮，可以调节风量。
温度调节旋钮
旋转此旋钮，可以调节温度。
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рованными специалистами с использованием 
специальных емкостей.

 

Полезная информация

Посторонние запахи из кондиционера

 〉 Источники посторонних запахов

Система кондиционирования обеспечивает по-
стоянную циркуляцию воздуха внутри и снаружи 
автомобиля, что при длительном использовании 
может привести к накоплению грязи, образова-
нию грибка и появлению посторонних запахов. 

При длительном использовании в фильтре кон-
диционера могут скапливаться водяные пары и 
пыль, что также ведет к появлению посторонне-
го запаха.

 〉 Рекомендуемые меры

Если воздух снаружи автомобиля достаточно чи-
стый, включите режим забора воздуха с улицы, 
чтобы воздух в салоне постоянно обновлялся.

Рекомендуем выключить компрессор (А/С), дать 
нагнетателю поработать в течение 3–5 минут 
и выключить систему кондиционирования. Это 
просушит кондиционер и предотвратит образо-
вание плесени.

При выраженном постороннем запахе реко-
мендуем обратиться в сервисный центр, чтобы 
устранить неисправность и при необходимости 
почистить или заменить фильтр кондиционера. 

 

Автоматический кондиционер
Расположение кнопок

空调需要进行内外空气交换，长期使用后
容易聚集污物，长时间会发霉，导致异味
产生。
空调滤芯长时间使用后，会积聚水汽、灰
尘等，产生异味。

〉 建议措施
外界空气清新时，采用外循环模式，使车
内空气保持流通。
建议先关闭空调压缩机（A/C），保持鼓
风机继续出风约 3~5 分钟后再关闭空调系
统，以使空调系统干燥，防止霉菌滋生。
当感觉到异味很重时，建议到服务商处进
行检查，必要时清洁或者更换空调滤芯。

自动空调
按钮介绍

A B C D E

F G H I

576276046AA7
Ⓐ 温度调节旋钮
Ⓑ 自动模式按钮
Ⓒ 吹风模式按钮
Ⓓ A/C 按钮
Ⓔ 风量调节旋钮
Ⓕ 关闭按钮
Ⓖ 内外循环模式切换按钮
Ⓗ 前除霜按钮
Ⓘ 后除霜按钮

自动模式按钮
按压此按钮，相应的指示灯点亮，表示已开
启自动模式。将温度设置到合适的温度，空
调系统将自动调节出风模式和风量，以达到
设定温度。

提示
如果空调系统自动调节的出风模式和风量无
法满足您的使用需求，可自行手动调节，此
时将退出自动模式，指示灯熄灭。

A/C 按钮
按压此按钮，相应的指示灯点亮。压缩机开
启后，可以降低车内温度及湿度。
关闭按钮
按压此按钮，可以关闭空调系统。
风量调节旋钮
旋转此旋钮，可以调节风量。
温度调节旋钮
旋转此旋钮，可以调节温度。
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Ⓐ  Регулировка температуры
Ⓑ  Автоматический режим
Ⓒ  Режим обдува
Ⓓ  A/C (кондиционер)
Ⓔ  Регулировка интенсивности подачи воздуха
Ⓕ  Выключение
Ⓖ  Переключение режимов забора воздуха (из 

салона/с улицы)
Ⓗ  Обогрев ветрового стекла
Ⓘ  Обогрев заднего стекла 

Автоматический режим
При нажатии на эту кнопку загорается световой 
индикатор, свидетельствующий о включении 
автоматического режима. Установите нужную 
температуру, и система автоматически настроит 
режим обдува и интенсивность вентиляции, чтобы 
создать ее.

Полезная информация

Если автоматически установленные режим обдува 
и интенсивность вентиляции вам не подходят, их 
можно отрегулировать вручную. При этом система 
кондиционирования выйдет из автоматического 
режима и соответствующий индикатор погаснет.
 

A/C (кондиционер)
При нажатии на данную кнопку загорится соот-
ветствующий индикатор. Запустится компрессор, 
температура и влажность в салоне снизятся.

Выключение
Нажатие на эту кнопку выключает систему конди-
ционирования.

Регулировка интенсивности подачи 
воздуха
Вращение этой кнопки регулирует интенсивность 
вентиляции.

Регулировка температуры
Вращением этого переключателя регулируется 
температура.



内外循环模式切换按钮
按压此按钮，可以使空调系统在内循环模式
和外循环模式之间进行切换。
相应的指示灯点亮，表示已开启内循环模
式。
相应的指示灯熄灭，表示已开启外循环模
式。此时，可将车外的空气导入车内。

提示
〉 一般情况下，都应使用外循环模式。特别

是在压缩机关闭的情况下，使用内循环模
式易导致车窗起雾。

〉 如果在隧道内、堵车、车外空气污浊或者
想快速制冷、制热时，应使用内循环模
式。

吹风模式按钮
按压此按钮，可以选择不同的吹风模式。
前除霜按钮
按压此按钮，可以开启或关闭前除霜功能。
相应的指示灯点亮，表示已开启前除霜功

能，此时可以逐步缓解前风窗玻璃和侧门玻
璃结霜或起雾现象。
后除霜按钮
按压此按钮，可以开启或关闭后除霜功能。
相应的指示灯点亮，表示已开启后除霜功
能，此时可以逐步缓解后风窗玻璃的结霜现
象。
后除霜功能开启一段时间后将自动关闭，相
应的指示灯熄灭。

警告
后除霜功能开启后，后风窗玻璃会变热，禁
止触碰，小心烫伤。

注意
车辆未启动时，请不要长时间使用后除霜功
能，以免导致蓄电池亏电。

功能介绍
制冷/制热
启动车辆后：
1. 选择 AUTO 模式，相应指示灯点亮。此

时，压缩机将根据温度和环境不同，自
动开启或关闭。

2. 将温度设置到希望的温度，空调系统将
自动调节出风模式和风量，达到设定温
度。

3. 选择内循环模式可以加快制冷或制热，
有利于提高车辆的经济性和舒适性。

前除霜/前除雾
启动车辆后：
1. 选择前除霜模式，相应指示灯点亮。
2. 您可根据需要调节风量、温度、开启或

关闭压缩机以及切换内外循环模式。

提示
如果车内空气污浊或车内起雾，建议切换为
外循环。

注意
〉 定期检查散热器以及空调冷凝器。请用低

压水枪或软毛刷清除积塞在其前表面的树
叶、昆虫及尘土。否则，这些物体会阻碍
气流，从而降低制冷效果。
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Переключение режимов забора 
воздуха (из салона/с улицы)
Нажатием этой кнопки переключаются режимы 
забора воздуха: из салона или с улицы.

При нажатии на нее загорается световой инди-
катор, свидетельствующий о включении режима 
забора воздуха из салона.

Если индикатор не горит, это свидетельствует о 
том, что действует режим забора воздуха с улицы. 
В этом режиме в салон автомобиля поступает воз-
дух с улицы.

Полезная информация

 〉 В нормальных условиях рекомендуем исполь-
зовать режим забора воздуха с улицы. В част-
ности, этот режим рекомендуется использовать 
при отключенном компрессоре, поскольку в ре-
жиме забора воздуха из салона в таких условиях 
могут запотеть окна.

 〉 При движении в тоннеле или в автомобильной 
пробке, в условиях загрязненного уличного 
воздуха, а также при необходимости быстро по-
низить или повысить температуру в автомобиле, 
следует использовать режим забора воздуха из 
салона.

 

Режим обдува
Нажатием этих кнопок можно выбрать режим об-
дува.

Обогрев ветрового стекла
Нажатие на эту кнопку активирует и деактивирует 
функцию обогрева ветрового стекла. Загорает-
ся световой индикатор, свидетельствующий о 
включении функции. Ветровое и боковые стекла 
нагреваются, благодаря чему лед или запотевание 
постепенно исчезают.

Обогрев заднего стекла 
Нажатие на эту кнопку активирует и деактивирует 
функцию обогрева заднего стекла. Загорается све-
товой индикатор, свидетельствующий о включении 
функции. Заднее стекло нагревается, благодаря 
чему лед или запотевание постепенно исчезают.

По истечении определенного периода работы обо-
грев заднего стекла отключается автоматически, и 
соответствующий индикатор гаснет.

Предупреждение

При работе антиобледенителя заднее стекло 
сильно нагревается. Не прикасайтесь к нему во 
избежание ожогов.
 

Внимание

Не следует в течение длительного времени ис-
пользовать эту функцию при выключенном двига-
теле во избежание разрядки аккумулятора.
 

Описание функций
Охлаждение/нагрев
После запуска автомобиля:
1.  Выберите режим AUTO. При этом загорится 

соответствующий индикатор. Компрессор бу-
дет автоматически включаться и выключать-
ся в зависимости от температуры и условий 
окружающей среды.

2.  Установите нужную температуру, и система 
автоматически настроит режим обдува и 
интенсивность вентиляции, чтобы создать 
ее.

3.  Режим забора воздуха из салона позволяет 
быстрее нагреть и охладить воздух и являет-
ся более предпочтительным с точки зрения 
экономичности и комфорта.

Обдув ветрового стекла 
(антиобледенитель/антизапотеватель)
После запуска автомобиля:
1.  При выборе режима обдува загорается соот-

ветствующий индикатор.
2.  Вы можете по своему желанию регулиро-

вать интенсивность обдува и температуру 
воздуха, запускать или отключать компрес-
сор, а также переключаться между режимами 
циркуляции.



〉 定期开启空调可以保持压缩机及密封件的
良好润滑并防止泄露。因此，即使在不需
要使用空调的寒冷季节，也需要至少每周
开启一次空调，每次至少 10 分钟。

〉 如果空调系统的制冷效果有所减弱，请到
服务商处进行检修。

〉 直接向大气中排放制冷剂对环境有害，制
冷剂应由经过培训和认证的技术人员使用
适当的容器回收。

提示
关于空调异味
〉 异味来源

空调需要进行内外空气交换，长期使用后
容易聚集污物，长时间会发霉，导致异味
产生。
空调滤芯长时间使用后，会积聚水汽、灰
尘等，产生异味。

〉 建议措施
外界空气清新时，采用外循环模式，使车
内空气保持流通。
建议先关闭空调压缩机（A/C），保持鼓

风机继续出风约 3~5 分钟后再关闭空调系
统，以使空调系统干燥，防止霉菌滋生。
当感觉到异味很重时，建议到服务商处进
行检查，必要时清洁或者更换空调滤芯。

出风口

4DFA16D89F47
拨动出风口中部的拨片，可以调节气流方
向。
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Полезная информация

Если воздух в салоне загрязнен или запотели окна, 
рекомендуем включить режим забора воздуха с 
улицы.
 

Внимание

 〉 Регулярно проверяйте радиатор и конденса-
тор кондиционера. При помощи мойки низкого 
давления или мягкой щетки очищайте их по-
верхности от листьев, насекомых и пыли. В 
противном случае грязь может препятствовать 
поступлению воздуха и снижать эффективность 
охлаждения.

 〉 Регулярное включение кондиционера позво-
ляет поддерживать нужный уровень смазки 
компрессора и уплотнителей и предотвратить 
их протекание. Даже в холодное время года, 
когда использование кондиционера не требует-
ся, включайте его как минимум раз в неделю не 
менее, чем на 10 минут.

 〉 Если система кондиционирования недостаточно 
эффективно охлаждает воздух, обратитесь в 
сервисный центр для ее проверки и ремонта.

 〉 Выброс хладагента в атмосферу наносит вред 
окружающей среде, поэтому хладагент должен 
утилизироваться обученными и сертифици-
рованными специалистами с использованием 
специальных емкостей.

 

Полезная информация

Посторонние запахи из кондиционера

 〉 Источники посторонних запахов

Система кондиционирования обеспечивает по-
стоянную циркуляцию воздуха внутри и снаружи 
автомобиля, что при длительном использовании 
может привести к накоплению грязи, образова-
нию грибка и появлению посторонних запахов. 

При длительном использовании в фильтре кон-
диционера могут скапливаться водяные пары и 
пыль, что также ведет к появлению посторонне-
го запаха.

 〉 Рекомендуемые меры

Если воздух снаружи автомобиля достаточно чи-
стый, включите режим забора воздуха с улицы, 
чтобы воздух в салоне постоянно обновлялся.

Рекомендуем выключить компрессор (А/С), 
дать системе поработать в течение 3–5 минут 
и выключить систему кондиционирования. Это 
просушит систему и предотвратит образование 
плесени.

При выраженном постороннем запахе реко-
мендуем обратиться в сервисный центр, чтобы 
устранить неисправность и при необходимости 
почистить или заменить фильтр кондиционера. 

 

Дефлекторы системы 
кондиционирования

〉 定期开启空调可以保持压缩机及密封件的
良好润滑并防止泄露。因此，即使在不需
要使用空调的寒冷季节，也需要至少每周
开启一次空调，每次至少 10 分钟。

〉 如果空调系统的制冷效果有所减弱，请到
服务商处进行检修。

〉 直接向大气中排放制冷剂对环境有害，制
冷剂应由经过培训和认证的技术人员使用
适当的容器回收。

提示
关于空调异味
〉 异味来源

空调需要进行内外空气交换，长期使用后
容易聚集污物，长时间会发霉，导致异味
产生。
空调滤芯长时间使用后，会积聚水汽、灰
尘等，产生异味。

〉 建议措施
外界空气清新时，采用外循环模式，使车
内空气保持流通。
建议先关闭空调压缩机（A/C），保持鼓

风机继续出风约 3~5 分钟后再关闭空调系
统，以使空调系统干燥，防止霉菌滋生。
当感觉到异味很重时，建议到服务商处进
行检查，必要时清洁或者更换空调滤芯。

出风口

4DFA16D89F47
拨动出风口中部的拨片，可以调节气流方
向。
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Перемещая рычажки дефлекторов, можно регули-
ровать направление воздушного потока.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
遮阳板

B9376F223F34
欲遮蔽前方阳光时，翻下遮阳板即可。
欲遮蔽侧面阳光时，翻下遮阳板，脱开挂钩
并转至侧面。

储物装置
储物箱

AB61EB5577F1
拉动储物箱上的扣手并向下翻转，即可打开
储物箱。
向上翻转储物箱直至锁止到位，即可关闭储
物箱。

警告
驾驶时应确保储物箱处于关闭状态。否则，
在发生事故或紧急制动时，储物箱内的物品
可能会飞出，导致人员受伤。

储物盒

43B5A29832CB
拉起开启扣手并向上翻转，即可打开储物
盒。
眼镜盒

EBBEC39DB63B

车内装备
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Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Солнцезащитный козырек

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
遮阳板

B9376F223F34
欲遮蔽前方阳光时，翻下遮阳板即可。
欲遮蔽侧面阳光时，翻下遮阳板，脱开挂钩
并转至侧面。

储物装置
储物箱

AB61EB5577F1
拉动储物箱上的扣手并向下翻转，即可打开
储物箱。
向上翻转储物箱直至锁止到位，即可关闭储
物箱。

警告
驾驶时应确保储物箱处于关闭状态。否则，
在发生事故或紧急制动时，储物箱内的物品
可能会飞出，导致人员受伤。

储物盒

43B5A29832CB
拉起开启扣手并向上翻转，即可打开储物
盒。
眼镜盒

EBBEC39DB63B

车内装备
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Солнцезащитный козырек предназначен для защи-
ты от ярких солнечных лучей.

Для защиты от солнечного света, попадающего 
сбоку, опустите козырек, снимите его с крепежного 
крючка и поверните в сторону бокового стекла.

Отделения для хранения
Перчаточный ящик

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
遮阳板

B9376F223F34
欲遮蔽前方阳光时，翻下遮阳板即可。
欲遮蔽侧面阳光时，翻下遮阳板，脱开挂钩
并转至侧面。

储物装置
储物箱

AB61EB5577F1
拉动储物箱上的扣手并向下翻转，即可打开
储物箱。
向上翻转储物箱直至锁止到位，即可关闭储
物箱。

警告
驾驶时应确保储物箱处于关闭状态。否则，
在发生事故或紧急制动时，储物箱内的物品
可能会飞出，导致人员受伤。

储物盒

43B5A29832CB
拉起开启扣手并向上翻转，即可打开储物
盒。
眼镜盒

EBBEC39DB63B

车内装备
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Потяните ручку крышки перчаточного ящика вверх 
и откиньте крышку вниз.

Чтобы закрыть перчаточный ящик, переместите 
крышку вверх.

Предупреждение

Во время движения автомобиля перчаточный ящик 
должен быть закрыт. Иначе при аварии или экс-
тренном торможении вещи могут вылететь из него 
и стать причиной травмы.
 

Контейнер для вещей车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
遮阳板

B9376F223F34
欲遮蔽前方阳光时，翻下遮阳板即可。
欲遮蔽侧面阳光时，翻下遮阳板，脱开挂钩
并转至侧面。

储物装置
储物箱

AB61EB5577F1
拉动储物箱上的扣手并向下翻转，即可打开
储物箱。
向上翻转储物箱直至锁止到位，即可关闭储
物箱。

警告
驾驶时应确保储物箱处于关闭状态。否则，
在发生事故或紧急制动时，储物箱内的物品
可能会飞出，导致人员受伤。

储物盒

43B5A29832CB
拉起开启扣手并向上翻转，即可打开储物
盒。
眼镜盒

EBBEC39DB63B
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Чтобы открыть контейнер, поднимите фиксатор и 
откиньте крышку вверх.

Футляр для очков

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
遮阳板

B9376F223F34
欲遮蔽前方阳光时，翻下遮阳板即可。
欲遮蔽侧面阳光时，翻下遮阳板，脱开挂钩
并转至侧面。

储物装置
储物箱

AB61EB5577F1
拉动储物箱上的扣手并向下翻转，即可打开
储物箱。
向上翻转储物箱直至锁止到位，即可关闭储
物箱。

警告
驾驶时应确保储物箱处于关闭状态。否则，
在发生事故或紧急制动时，储物箱内的物品
可能会飞出，导致人员受伤。

储物盒

43B5A29832CB
拉起开启扣手并向上翻转，即可打开储物
盒。
眼镜盒

EBBEC39DB63B
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Чтобы открыть футляр, откиньте его крышку в на-
правлении стрелки.

Оснащение салона



沿箭头方向翻转眼镜盒，即可打开。

警告
驾驶时应确保眼镜盒已关闭。

提示
某些大号的太阳镜可能无法放进眼镜盒内。

杯座

76D7F8DC039D
杯座位于驻车制动手柄附近。

注意
〉 不得将过小或稳定性差的饮料罐置于杯座
中，否则可能倾倒。

〉 请确保饮料罐的盖子已盖好，以免里面的
液体溅出。

瓶座

C5DFDA7BF9E6
前排车门内侧各有一个瓶座，只可放置已密
封好的瓶类容器。

警告
不要将除瓶子以外的任何物品放入瓶座中。
否则，在发生事故或紧急制动时，物品可能
会从瓶座内甩出并导致人员受伤。

注意
请确保瓶子的盖子已盖好，以免里面的液体

溅出。

点烟器

E6EEE3521163
欲使用点烟器时，需将其按下，待加热至可
供使用时，点烟器会自动弹出。

警告
禁止触摸点烟器的金属部位，否则会被烫
伤。

注意
为防止点烟器出现故障以及烧坏周围物品，
请遵守以下事项：
〉 禁止长时间按住点烟器。
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Предупреждение

Во время движения футляр для очков должен быть 
закрыт.
 

Полезная информация

Очки крупного размера могут не помещаться в 
футляр.
 

Держатели для стаканов

沿箭头方向翻转眼镜盒，即可打开。

警告
驾驶时应确保眼镜盒已关闭。

提示
某些大号的太阳镜可能无法放进眼镜盒内。

杯座

76D7F8DC039D
杯座位于驻车制动手柄附近。

注意
〉 不得将过小或稳定性差的饮料罐置于杯座
中，否则可能倾倒。

〉 请确保饮料罐的盖子已盖好，以免里面的
液体溅出。

瓶座

C5DFDA7BF9E6
前排车门内侧各有一个瓶座，只可放置已密
封好的瓶类容器。

警告
不要将除瓶子以外的任何物品放入瓶座中。
否则，在发生事故或紧急制动时，物品可能
会从瓶座内甩出并导致人员受伤。

注意
请确保瓶子的盖子已盖好，以免里面的液体

溅出。

点烟器

E6EEE3521163
欲使用点烟器时，需将其按下，待加热至可
供使用时，点烟器会自动弹出。

警告
禁止触摸点烟器的金属部位，否则会被烫
伤。

注意
为防止点烟器出现故障以及烧坏周围物品，
请遵守以下事项：
〉 禁止长时间按住点烟器。
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Расположены возле рычага стояночного тормоза.

Внимание

 〉 Не размещайте в держателе слишком малень-
кие или неустойчивые емкости — они могут 
опрокинуться.

 〉 Убедитесь, что емкость с напитком надежно 
закрыта крышкой во избежание его выплески-
вания.

 

Отделения для бутылок

沿箭头方向翻转眼镜盒，即可打开。

警告
驾驶时应确保眼镜盒已关闭。

提示
某些大号的太阳镜可能无法放进眼镜盒内。

杯座

76D7F8DC039D
杯座位于驻车制动手柄附近。

注意
〉 不得将过小或稳定性差的饮料罐置于杯座
中，否则可能倾倒。

〉 请确保饮料罐的盖子已盖好，以免里面的
液体溅出。

瓶座

C5DFDA7BF9E6
前排车门内侧各有一个瓶座，只可放置已密
封好的瓶类容器。

警告
不要将除瓶子以外的任何物品放入瓶座中。
否则，在发生事故或紧急制动时，物品可能
会从瓶座内甩出并导致人员受伤。

注意
请确保瓶子的盖子已盖好，以免里面的液体

溅出。

点烟器

E6EEE3521163
欲使用点烟器时，需将其按下，待加热至可
供使用时，点烟器会自动弹出。

警告
禁止触摸点烟器的金属部位，否则会被烫
伤。

注意
为防止点烟器出现故障以及烧坏周围物品，
请遵守以下事项：
〉 禁止长时间按住点烟器。
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В каждой передней двери есть отсек для бутылки. 
Здесь можно размещать только плотно закрытые 
емкости.

Предупреждение

Не следует размещать здесь другие предметы, 
кроме бутылок. Иначе при аварии или экстренном 
торможении они могут вылететь и стать причиной 
травмы.
 

Внимание

Бутылки должны быть надежно закрыты во избежа-
ние выплескивания жидкости.
 

Прикуриватель

沿箭头方向翻转眼镜盒，即可打开。

警告
驾驶时应确保眼镜盒已关闭。

提示
某些大号的太阳镜可能无法放进眼镜盒内。

杯座

76D7F8DC039D
杯座位于驻车制动手柄附近。

注意
〉 不得将过小或稳定性差的饮料罐置于杯座
中，否则可能倾倒。

〉 请确保饮料罐的盖子已盖好，以免里面的
液体溅出。

瓶座

C5DFDA7BF9E6
前排车门内侧各有一个瓶座，只可放置已密
封好的瓶类容器。

警告
不要将除瓶子以外的任何物品放入瓶座中。
否则，在发生事故或紧急制动时，物品可能
会从瓶座内甩出并导致人员受伤。

注意
请确保瓶子的盖子已盖好，以免里面的液体

溅出。

点烟器

E6EEE3521163
欲使用点烟器时，需将其按下，待加热至可
供使用时，点烟器会自动弹出。

警告
禁止触摸点烟器的金属部位，否则会被烫
伤。

注意
为防止点烟器出现故障以及烧坏周围物品，
请遵守以下事项：
〉 禁止长时间按住点烟器。
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Для использования прикуривателя нажмите на 
него.

Когда он нагреется, то автоматически выскочит из 
гнезда.

Предупреждение

Во избежание ожогов нельзя касаться металличе-
ских частей прикуривателя.
 



〉 禁止将其他车辆上的点烟器插入本车的点
烟器插座内，只允许使用车辆原装点烟
器。

〉 请勿在点烟器插座上连接其他取电设备。

电源插座
12 伏电源

8618508A5730
此电源可为额定功率小于或等于 120 瓦
（10 安）的附件提供 12 伏的直流电源。

行车记录仪电源

5C81E771C2E8
此电源专为额定功率小于或等于 10 瓦的行
车记录仪提供 5伏的直流电源。

警告
为了行车安全，安装行车记录仪时，注意接
线一定不要遮挡视线，以防发生危险。

警告
易燃性气体及发热装置须远离电源插座。

注意
〉 不要让饮料等液体或异物进入电源插座，
否则容易引发短路等故障。若电源插座有

护盖，请不使用时将护盖盖好。
〉 关闭车辆后，建议不要长时间使用，否则
会造成蓄电池亏电。

〉 如果使用超过额定功率的附件，可能烧断
车辆保险丝。

〉 不要将精密设备、强感性设备或其它重要
设备连接到此电源插座。

〉 不要在潮湿、高温的环境下使用此电源。
〉 禁止与其它任何电源并联或串联使用。
〉 使用时如发现异常（异常高温、发烟、异
味等），请立即停止使用并到服务商处进
行检修。

〉 禁止擅自改装或维修此电源系统。
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Внимание

Во избежание поломок и возгорания окружающих 
предметов следует соблюдать меры предосторож-
ности:

 〉 Нельзя нажимать и удерживать прикуриватель 
длительное время.

 〉 Запрещается вставлять в разъем прикуривате-
ли от других автомобилей. Допускается исполь-
зовать только прикуриватель, поставляемый в 
комплекте с автомобилем.

 〉 Запрещается вставлять в разъем прикуривателя 
другие устройства, потребляющие электроэнергию.

 

Электророзетки
Розетка 12 В

〉 禁止将其他车辆上的点烟器插入本车的点
烟器插座内，只允许使用车辆原装点烟
器。

〉 请勿在点烟器插座上连接其他取电设备。

电源插座
12 伏电源

8618508A5730
此电源可为额定功率小于或等于 120 瓦
（10 安）的附件提供 12 伏的直流电源。

行车记录仪电源

5C81E771C2E8
此电源专为额定功率小于或等于 10 瓦的行
车记录仪提供 5伏的直流电源。

警告
为了行车安全，安装行车记录仪时，注意接
线一定不要遮挡视线，以防发生危险。

警告
易燃性气体及发热装置须远离电源插座。

注意
〉 不要让饮料等液体或异物进入电源插座，
否则容易引发短路等故障。若电源插座有

护盖，请不使用时将护盖盖好。
〉 关闭车辆后，建议不要长时间使用，否则
会造成蓄电池亏电。

〉 如果使用超过额定功率的附件，可能烧断
车辆保险丝。

〉 不要将精密设备、强感性设备或其它重要
设备连接到此电源插座。

〉 不要在潮湿、高温的环境下使用此电源。
〉 禁止与其它任何电源并联或串联使用。
〉 使用时如发现异常（异常高温、发烟、异
味等），请立即停止使用并到服务商处进
行检修。

〉 禁止擅自改装或维修此电源系统。
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Источник постоянного тока напряжением 12 В для 

устройств номинальной мощностью не более 120 
Вт (10 А).

Источник питания для 
видеорегистратора〉 禁止将其他车辆上的点烟器插入本车的点

烟器插座内，只允许使用车辆原装点烟
器。

〉 请勿在点烟器插座上连接其他取电设备。

电源插座
12 伏电源

8618508A5730
此电源可为额定功率小于或等于 120 瓦
（10 安）的附件提供 12 伏的直流电源。

行车记录仪电源

5C81E771C2E8
此电源专为额定功率小于或等于 10 瓦的行
车记录仪提供 5伏的直流电源。

警告
为了行车安全，安装行车记录仪时，注意接
线一定不要遮挡视线，以防发生危险。

警告
易燃性气体及发热装置须远离电源插座。

注意
〉 不要让饮料等液体或异物进入电源插座，
否则容易引发短路等故障。若电源插座有

护盖，请不使用时将护盖盖好。
〉 关闭车辆后，建议不要长时间使用，否则
会造成蓄电池亏电。

〉 如果使用超过额定功率的附件，可能烧断
车辆保险丝。

〉 不要将精密设备、强感性设备或其它重要
设备连接到此电源插座。

〉 不要在潮湿、高温的环境下使用此电源。
〉 禁止与其它任何电源并联或串联使用。
〉 使用时如发现异常（异常高温、发烟、异
味等），请立即停止使用并到服务商处进
行检修。

〉 禁止擅自改装或维修此电源系统。
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Источник постоянного тока напряжением 5 В для 
видеорегистратора номинальной мощностью не 
более 10 Вт.

Предупреждение

Для безопасности движения при установке видео-
регистратора следите, чтобы его провод питания 
не загораживал обзор.
 

Предупреждение

Держите воспламеняющиеся газы и нагреватель-
ные устройства на достаточном расстоянии от 
розеток.

 

Внимание

 〉 Не допускайте попадания жидкостей и посторон-
них предметов в розетки — это может привести к 
короткому замыканию и другим неполадкам. При 
наличии крышки закрывайте неиспользуемую 
розетку.

 〉 Не следует в течение длительного времени 
использовать розетку при выключенном двига-
теле. Это может привести к разрядке аккумуля-
тора.

 〉 Использование устройств, чья номинальная 
мощность превышает указанную, может приве-
сти к перегоранию предохранителей автомоби-
ля.

 〉 Не подключайте к розеткам точное, высокочув-
ствительное и прочее важное оборудование.

 〉 Не используйте розетки в условиях повышенной 
влажности и высокой температуры.

 〉 Запрещается использовать розетки в парал-
лельном или последовательном соединении с 
другими источниками питания.

 〉 При возникновении нештатных ситуаций во вре-
мя эксплуатации розетки (резкого повышения 
температуры, появления дыма, постороннего 
запаха и т. д.) незамедлительно прекратите ее 
использование и свяжитесь с сервисным цен-
тром.

 〉 Запрещается самостоятельно переоборудовать 
или ремонтировать систему электропитания.
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车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
行车前
清除杂物
行车前请彻底清除车身上的积雪、落叶等。
检查车况
行车前请检查轮胎、油液、灯光、车身外观
等日常检查项目，以保证您能安全愉快的驾
驶。
如果您认为您的车辆需要修理，请及时联系
服务商。
确认车门和机舱盖状态
行车前，要确认所有车门都处于关闭状态。
若车门没有关好，在行车过程中车门容易突
然打开，造成意外事故。

行车前，如果打开过机舱盖，则应确认机舱
盖是否处于锁定状态。如果机舱盖未锁好，
在行车过程中机舱盖可能突然打开，造成意
外事故。
车内物品摆放
仪表板上
禁止在仪表板上放置物品，如果在仪表板上
放置物品，不仅会阻碍驾驶员视野，还会影
响起步和安全行车，造成意外事故。
驾驶员脚部
禁止在驾驶员脚部放置任何物品。放置在驾
驶员脚部的物品容易夹在踏板下，可能导致
驾驶员对车辆失去控制，从而引发意外事
故。
如果您需要铺设脚垫，请使用适合本车的脚
垫，如果脚垫形状不当、铺设位置不当或双
层铺设，会影响踏板的踩踏操作，可能会导
致车辆无法启动、换挡困难、无法换挡以及
其他意外事故。
座椅下面
禁止在座椅下面放置任何物品。放置在座椅

下面的物品会影响到座椅位置调节或无法锁
定座椅，容易造成意外事故。
座椅靠背
座椅靠背与人体后背之间，请不要放置靠垫
等物品。否则，不仅影响采取正确的驾驶姿
势，而且发生车辆碰撞时，座椅安全带及头
枕也不能充分发挥安全效能，甚至会发生危
及生命的重大伤害。
车窗玻璃上
禁止在车窗玻璃上贴附真空吸盘等饰品。
真空吸盘会起到透镜作用，容易引发车辆火
灾。
行车中
禁止超速行驶
驾驶车辆不得超过限速标志、标线标明的速
度。
禁止超载行驶
超载行驶是很危险的。
驾驶车辆不得超过额定的载客人数和载物重
量，不得在行李区或货箱内载人。

行车规范
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для 
данной модели автомобиля. Поэтому, некоторые 
виды оборудования или функции, описанные в 
данном руководстве, могут не входить в комплек-
тацию вашего автомобиля или быть доступны 
только на определенных рынках. За информаци-
ей о комплектации вашего автомобиля просим 
обратиться к документам, предоставляемым при 
продаже, или к дилеру, у которого вы приобрели 
автомобиль.

Перед началом движения

Удалите посторонние предметы
Перед началом движения полностью очистите 
кузов автомобиля от снега и листьев.

Проверьте состояние автомобиля
Чтобы обеспечить безопасное и комфортное 
вождение, перед началом движения проверьте 
шины, уровень масла, освещение, внешний вид 
автомобиля и другие позиции, подлежащие еже-
дневному осмотру.

Если окажется, что автомобиль нуждается в ре-
монте, незамедлительно обратитесь в сервисный 
центр.

Проверьте двери и капот
Перед началом движения убедитесь, что все 
двери автомобиля закрыты. Если какая-либо 
дверь закрыта не полностью, она может внезапно 

открыться при движении и стать причиной аварии.

Если вы открывали капот, перед началом движе-
ния убедитесь, что он закрыт. Незакрытый капот 
может внезапно открыться при движении и стать 
причиной аварии.

Размещение вещей в салоне 
На приборной панели

Запрещается размещать какие-либо предметы на 
приборной панели. Это может не только помешать 
обзору водителя, но и негативно повлиять на без-
опасность в начале движения и в ходе движения, 
создав риск аварии.

В ногах у водителя

Запрещается размещать вещи в ногах у водителя. 
Они могут попасть под педали, что может приве-
сти к потере контроля над автомобилем и стать 
причиной аварии.

Если вы хотите использовать коврики, убедитесь, 
что они подходят для данного автомобиля. Не-
подходящая форма, неправильное расположение 
или наложение ковриков друг на друга могут 
помешать нажатию педалей, что сделает невоз-
можным запуск двигателя, затруднит или сделает 
невозможным переключение передач, а также 
может стать причиной аварии.

Под сиденьями

Запрещается размещать вещи под сиденьями. 
Расположение вещей под сиденьями может поме-
шать регулировке положения кресел или сделать 
невозможной их фиксацию, что может стать при-
чиной аварии.

На спинках сидений

Не размещайте подушки и другие предметы 
между спиной и спинкой кресла. Это мешает пра-
вильно сидеть при вождении и не дает ремню без-
опасности и подголовнику в случае столкновения 
выполнить свои защитные функции, что может 
привести к опасной для жизни травме.

На стеклах окон

Запрещается прикреплять к стеклам предметы на 
вакуумных присосках.

Присоски могут сработать по принципу линзы, что 
может привести к возгоранию.

Во время движения
Не превышайте скорость
Нельзя превышать скорость, указанную на знаках 
ограничения скорости.

Не перегружайте автомобиль
Движение на перегруженном автомобиле опасно.

Нельзя превышать установленное максимальное 
число пассажиров и максимальный вес груза, а 
также перевозить пассажиров на грузовой плат-
форме.

Не водите в нетрезвом виде
Управление автомобилем в состоянии алкоголь-
ного опьянения крайне опасно. Даже незначи-
тельное количество алкоголя влияет на скорость 
принятия решений, зрение и концентрацию, что 
может привести к серьезной аварии.

Правила управления автомобилем



禁止酒后驾驶车辆
酒后驾驶非常危险，微量酒精也会影响到驾
驶员的判断力、视力及注意力，容易造成严
重事故。
禁止使用手机
接打电话时，容易将注意力集中在电话上，
造成意外事故。
当驾驶员使用手机时，请将车辆停放在安全
地点。
禁止疲劳驾驶车辆
疲劳驾驶非常危险，疲劳的状态下，驾驶员
的判断力、视力及注意力都会大幅度下降，
容易造成严重事故。
禁止关闭发动机
如果发动机处于非工作状态，制动助力装置
和助力转向系统将不起作用，导致制动效能
变差，容易造成意外事故。
禁止长时间保持方向盘处于打满状态
方向盘长时间打满，可能会造成助力转向系
统效能降低，严重时会造成系统损坏。

施加制动
行车中，禁止持续踩下制动踏板或施加驻车
制动。否则，容易导致制动衬块过早磨损，
或制动器过热，从而影响制动效能，容易引
发意外事故。
制动器发出警告音
盘式制动器在制动块磨损至需要更换时，发
出警告音。
如果制动时听到震鸣声，请勿继续行驶。否
则，制动盘将会受到严重磨损，并损坏制动
部件、影响制动效能，从而造成意外事故。
轮胎爆胎
禁止在爆胎状态下继续行车。在爆胎状态下
继续行车将非常危险，易引发意外事故。另
外，还会损坏轮胎、车轮、悬架和车身，此
时请立即更换轮胎。
出现以下情况时，需确认轮胎是否爆胎或破
裂。
〉 方向盘抖动时。
〉 车辆异常震动时。
〉 车辆异常倾斜时。

行车中爆胎或轮胎破裂时，请握紧方向盘，
轻踩制动踏板减速。紧急制动或急打方向
盘，都容易使车辆失控。
车身下方、轮胎、车轮受到强烈撞击
当车身下方、轮胎、车轮受到强烈撞击时，
请立即在安全地点停车并进行检查。检查制
动液和燃油是否泄漏，悬架部件、轮胎、车
轮、驱动系统部件等是否变形或损坏。发现
有泄漏或损伤情况时，如果继续行车，则容
易造成意外事故。
下坡时
请兼用发动机辅助制动
如果下坡时持续踩下制动踏板，则容易因制
动器过热而降低制动效能，造成意外事故。
禁止停机或空挡滑行
下坡时如果发动机停机，制动助力装置和助
力转向系统将不起作用，从而导致制动效能
变差，方向盘操控感变沉，容易造成意外事
故。
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Указатели

Не используйте мобильный телефон
Разговор по телефону отвлекает внимание, что 
может стать причиной аварии.

Чтобы использовать телефон, сначала останови-
те автомобиль в безопасном месте.

Не водите в состоянии усталости
Управление автомобилем в состоянии усталости 
крайне опасно. Скорость принятия решений, зре-
ние и концентрация усталого водителя значитель-
но снижаются, что может привести к серьезной 
аварии.

Не выключайте двигатель во время 
движения
Усилители тормозной системы и рулевого управ-
ления при выключенном двигателе не работают, 
что снижает эффективность торможения и может 
привести к аварии.

Не удерживайте рулевое колесо в 
крайнем положении долгое время
Это может снизить эффективность системы уси-
ления рулевого управления и даже привести к ее 
повреждению.

Торможение
Во время движения запрещается долго удер-
живать педаль тормоза или двигаться с акти-
вированным стояночным тормозом. Это может 
привести к преждевременному износу тормозных 
колодок или перегреву деталей тормозной систе-
мы, что снижает эффективность торможения и 
может стать причиной аварии.

Звуковое предупреждение об износе 
тормозных колодок
Если тормозные колодки износились и их нужно 
заменить, со стороны дискового тормозного меха-
низма будет раздаваться предупреждающий звук.

Если при торможении вы слышите посторонний 
звук, продолжать движение запрещается. В про-
тивном случае возможны сильный износ тормоз-
ных дисков и повреждение элементов тормозной 
системы, что снизит эффективность торможения 
и может стать причиной аварии.

Разрыв шины
Запрещается продолжать движение с повре-
жденной шиной. Движение в этом случае крайне 
опасно и может привести к аварии. Кроме этого, 
это может стать причиной повреждения колеса, 
подвески и кузова. В подобной ситуации необхо-
димо немедленно заменить колесо.

В следующих ситуациях следует проверить це-
лостность шин:

 〉 Дрожание рулевого колеса.

 〉 Странная вибрация автомобиля.

 〉 Странный крен автомобиля.

При проколе или разрыве шины во время дви-
жения автомобиля крепко удерживайте рулевое 
колесо и осторожно нажмите на педаль тормоза, 
чтобы снизить скорость. Аварийное торможение и 
резкое вращение рулевого колеса могут привести 
к потере контроля над автомобилем.

Сильный удар о днище автомобиля, 

шину или колесо
В случае сильного удара о днище автомобиля, 
шину или колесо незамедлительно остановите 
автомобиль в безопасном месте и проведите 
осмотр. Проверьте наличие утечек тормозной 
жидкости и топлива, а также подвеску, шины, 
колеса, элементы системы привода на деформа-
ции и повреждения. Если произошла утечка или 
повреждение, дальнейшее движение может при-
вести к аварии.

На спуске
Используйте торможение двигателем

Продолжительное нажатие педали тормоза на 
спуске может вызвать перегрев тормозного меха-
низма и снизить эффективность торможения, что 
приведет к аварии.

Запрещается отключать двигатель или двигаться 
накатом на нейтральной скорости

Если двигатель на спуске выключен, усилители 
тормозной системы и рулевого управления не 
работают, что снижает эффективность торможе-
ния и увеличивает усилие на рулевом колесе. Это 
может привести к аварии. 

На участке с перепадом высоты
Остановив автомобиль у бордюра или на участке 
со значительным перепадом высоты, убедитесь, 
что шины не деформируются из-за давления о 
бордюр или другие препятствия.

Переезжая бордюр, искусственную неровность 
и тому подобные препятствия, следует снизить 
скорость и по возможности двигаться под прямым 



在带有高度差的路面上行驶
在沿着路肩或带有高度差的路面停车时，请
确保轮胎不被路肩或其他障碍物挤压变形。
当车辆必须驶过路肩、减速带或类似障碍物
时，应尽量沿障碍物垂直角度减速慢行。否
则，可能会导致轮胎（特别是轮胎侧壁）损
坏。
在以下路况下行车时，容易损坏保险杠，请
减速并谨慎行驶。
〉 停车场出入口等带台阶的路段。
〉 立体停车场急转弯等陡坡路段。
〉 凹凸路面及有车辙的路段。
〉 坑洼路段。
〉 从平坦路段驶入坡道，或从坡道驶入平坦
路段时。

〉 在带有减速带的路面上或沿着路肩停车
时。
在潮湿、积雪、结冰等易滑路面上行
驶
在易滑路面上紧急制动、急加速、急打方向
盘时，轮胎很容易侧滑，造成车辆失控，从

而引发意外事故。
升挡、降挡时，发动机转速明显变化，容易
使车辆侧滑，从而引发意外事故。
寒冷天气里，在桥面及背阴等易结冰的地方
行车时，应减速慢行。
在积水路面上行驶
在积水路面应小心行驶。
在积水路面上行驶，容易引起发动机停机，
电气部件短路，损坏发动机，引起重大的车
辆事故。
在积水路面行驶时，制动衬块被淋湿，会减
弱制动效能，容易造成意外事故。请反复轻
踩制动踏板以加热制动器，直到确认其已恢
复正常状态。
乘车注意事项
禁止在车内走动
乘车时，禁止离开座位或在车内走动。否
则，车辆紧急制动时，身体、头部等容易受
到碰撞，导致严重受伤。

禁止将手或头等部位伸出车窗或天窗
如果将手或头等部位伸出车外，在车辆紧急
制动或关闭车窗等时，容易碰到窗框上，导
致严重受伤甚至死亡。
禁止将儿童抱坐在膝盖上
乘车时，即使您自己系好了安全带，也不要
将婴儿或儿童抱在手中或怀中，并且不要用
安全带的任何部分围住婴儿或儿童，否则将
会在碰撞或紧急制动时导致婴儿或儿童受到
严重或致命的伤害。
禁止儿童操作车门、车窗及天窗
儿童操作车门、车窗及天窗时，容易夹伤
手、头、颈等部位，造成严重人员伤害。
如果在行车中打开车门，容易将儿童甩出车
外，造成严重人员伤害，甚至死亡。
请使用儿童锁和车窗锁止开关，以避免儿童
因错误操作而发生事故。
停放车辆
禁止在易燃物周围停放车辆
不要在有大量草或纸屑等易燃物的道路上行
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углом к препятствию.  В противном случае можно 
повредить шины (особенно их боковины).

В следующих ситуациях следует снизить скорость 
и соблюдать осторожность, чтобы не повредить 
бампер.

 〉 На участках со ступенчатым спуском, например 
на въезде или выезде с автостоянки.

 〉 На въезде на многоуровневую парковку и дру-
гих участках с крутыми подъемами.

 〉 На участках с неровностями и колеями от ко-
лес.

 〉 На участках с ямами.

 〉 При съезде с ровного участка на уклон или 
наоборот.

 〉 При переезде искусственной неровности или 
остановке у бордюра.

На мокрых, заснеженных, 
обледенелых дорогах и иных 
скользких поверхностях
Экстренное торможение, резкое ускорение, рез-
кое вращение рулевого колеса при движении по 
скользкой дороге могут стать причиной заноса 
и потери контроля над автомобилем, что может 
привести к аварии.

При переключении передач резкое изменение 
оборотов двигателя может привести к заносу, что 
может стать причиной аварии.

При движении в холодную погоду по мостам, 
затененным участкам и другим местам, где мог 
образоваться лед, следует снизить скорость.

На затопленной дороге
При движении по затопленной дороге соблюдайте 
осторожность.

В этих условиях возможны нарушение работы 
и повреждение двигателя, а также замыкание 
электрических компонентов. Это может привести 
к серьезной аварии.

Также при движении по затопленной дороге на-
мокают тормозные колодки, что способно снизить 
эффективность торможения и стать причиной 
аварии. После прохождения затопленного участка 
несколько раз нажмите на педаль тормоза, чтобы 
разогреть тормоза и убедиться, что они работают 
исправно.

Меры предосторожности для 
пассажиров
Не перемещайтесь по салону
Во время движения не покидайте место и не пе-
ремещайтесь по салону. В противном случае, при 
экстренном торможении вы можете удариться 
головой или другими частями тела и получить 
травму.

Не высовывайте голову или руки из 
окон и люка
При экстренном торможении или закрытии окон 
вы можете удариться о раму, что может привести к 
серьезным травмам, вплоть до летального исхода. 
 
 

Не держите детей на коленях
Запрещается держать младенцев и детей на 
руках, даже если вы сами пристегнуты ремнем 
безопасности. Также нельзя каким-либо образом 
пристегивать их с помощью ремней безопасности 
для взрослых. В противном случае, при экстрен-
ном торможении или столкновении существует 
риск серьезных и даже смертельных травм.

Не позволяйте детям управлять 
дверьми, окнами и люком
Управляя дверьми, окнами и люком, ребенок мо-
жет защемить и травмировать руки, голову, шею и 
другие части тела.

Открыв дверь во время движения, ребенок может 
выпасть и получить серьезные и даже смертель-
ные травмы.

Используйте детские замки и блокируйте окна, 
чтобы предотвратить несчастные случаи из-за 
неосторожного обращения детей с окнами и 
дверьми.

Остановка и стоянка автомобиля
Не останавливайте 
автомобиль поблизости от 
быстровоспламеняющихся 
материалов
Старайтесь избегать участков с большим коли-
чеством травы и легковоспламеняющихся мате-
риалов и не останавливайте на них автомобиль. 
Раскаленная выхлопная труба может привести к 
возгоранию легковоспламеняющихся материалов.



车或停车。因为排气管很热，如果靠近易燃
物，容易酿成火灾事故。
当车辆后方存有木材、胶合板时，请保持停
车距离，如果距离过近，容易酿成火灾。
禁止长时间运转发动机
在车库等通风不好的场所长时间运转发动
机，尾气容易聚集，从而导致一氧化碳中
毒，造成严重人员伤害甚至死亡。
停车状态下长时间运转发动机，容易造成发
动机或排气管过热，酿成车辆火灾。
经济驾驶
有预见的行驶
与前方行驶的车辆保持适当距离，避免不必
要的加速和制动。稳定的车速可降低燃油消
耗。
选择合适的挡位行驶
避免使车辆高挡位低速行驶或低挡位高速行
驶，发动机维持在低转速运转，可以降低燃
油消耗和磨损程度。

减少怠速运转
若在红绿灯路口、铁路道口或堵车时，需长
时间停车，应关闭发动机，减少不必要的燃
油消耗。
避免不必要的负重
车辆负重和超载行驶，会增大燃油消耗。行
车前，请将车辆中不必要的物品取出。
定期检查轮胎气压
轮胎气压过小会增大滚动阻力，这样会增大
燃油消耗同时加剧轮胎的磨损。
定期维护保养
定期对车辆进行保养，可以保证您的车辆有
较长的使用寿命和最佳的经济性。
关闭暂时不需要的电气部件
空调、座椅加热装置、后窗玻璃加热装置等
电器需要大量能量并消耗燃油，因此不需要
使用这些电气部件时，请将其关闭。
关闭车窗和天窗
打开车窗或天窗会增加风阻，由此增加燃油

消耗，因此在不需要时请将其关闭。
利用惯性带挡滑行
在驶近红灯或在较大坡面上下行时应该松开
油门踏板，让车辆利用惯性带挡滑行。
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Если позади автомобиля находятся древесина 
или фанера, он должен стоять на достаточном 
расстоянии от них, чтобы не произошло возгора-
ния.

Не оставляйте автомобиль с 
работающим двигателем надолго
Из-за длительной работы двигателя в гараже и 
других местах с плохой вентиляцией в помеще-
ниях скапливаются выхлопные газы, что может 
привести к отравлению угарным газом. Это спо-
собно нанести серьезный ущерб здоровью и стать 
причиной смерти.

Экономичное вождение
Будьте внимательны
Сохраняйте достаточную дистанцию до впереди 
идущего автомобиля, чтобы избежать ненужного 
ускорения и торможения. Стабильная скорость 
снижает расход топлива.

Выбирайте подходящую передачу
Избегайте движения на высокой передаче с низ-
кой скоростью, и наоборот. Работа двигателя на 
малых оборотах замедляет его износ и снижает 
расход топлива.

Избегайте работы двигателя на 
холостом ходу
Выключайте двигатель во время длительных 
остановок на светофорах, железнодорожных 
переездах или в автомобильных пробках, чтобы 
избежать ненужного расхода топлива.

Избегайте перегрузки
Сильная нагрузка или перегрузка автомобиля уве-
личивают расход топлива. Перед началом движе-
ния уберите ненужные предметы из автомобиля.

Регулярно проверяйте давление 
воздуха в шинах
Недостаточное давление в шинах увеличивает 
сопротивление качению, что повышает расход 
топлива и ускоряет износ шин.

Проходите плановое техническое 
обслуживание
Плановое обслуживание обеспечивает более 
длительную и экономичную эксплуатацию авто-
мобиля.

Выключайте неиспользуемое 
электрооборудование
Кондиционер, обогрев сидений, обогрев заднего 
стекла и прочее электрооборудование требует 
большого количества энергии и расхода топлива. 
Поэтому, если в них нет необходимости, выклю-
чайте их.

Закрывайте окна и люк
Открытые окна и люк увеличивают сопротивление 
ветру, в результате чего увеличивается расход 
топлива. Если в них нет необходимости, закры-
вайте их.

Используйте инерцию
При приближении к красному сигналу светофора 
или спуске со склона отпускайте педаль акселера-

тора, позволяя автомобилю двигаться по инерции.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
雾天驾驶
开启雾灯
在雾中行车时，应打开雾灯。
按喇叭，警告行人和车辆
听到其他车辆的喇叭声时，也应立刻按喇叭
回应，示意本车的位置。
低速行驶，注意安全
雾天驾驶时，应尽量低速行驶，与前车保持
足够的安全车距。
请勿在行车中擦除玻璃上的雾气
由于驾驶室的内外温差较大，风窗玻璃的内
侧表面常常会蒙上一层薄薄的雾气，影响驾
驶员的视线。此时，使用空调除霜功能或将

车窗打开一条缝隙，使内外空气温度保持一
致，可避免风窗玻璃内侧表面凝结雾气。
如果想擦除风窗玻璃上的雾气，请停车后再
擦拭，请勿在行车过程中擦除玻璃上的雾
气。
雨天驾驶
易滑路面谨慎驾驶
雨天行驶时，经常会出现视野差、风窗玻璃
结雾、路面打滑等情况，请谨慎驾驶。
在湿滑路面上进行紧急制动、加速、急打方
向盘时，轮胎容易打滑，难以控制车辆，容
易发生意外事故。
雨天行驶时，轮胎与地面之间容易形成水
膜，此时轮胎容易失去抓地力，请减速驾
驶。

警告
尽量避免在大雨、暴雨天气下行驶。

涉水驾驶
涉水时的注意事项
〉 涉水行驶前，确认路面积水深度，如遇积
水较多或水深不明情况时，车辆需绕行，
禁止强行通过。

〉 分析路况，不要让车辆进入未知区域，这
些区域可能存在隐性障碍，如沟渠、检查
井等。

〉 当涉水行驶时，保持低速（车速不得超过
10 公里/小时），且不要停车，也不要转
换挡位。

〉 车辆通过路口时，避免前方车辆推起的水
浪盖过前格栅。

〉 如在涉水过程中意外熄火时，不要试图再
次启动车辆,否则会造成发动机的严重损
坏。请尽快联系拖车将车辆拖至干燥的地
方。
涉水后的检查及保养
车辆安全驶过水面后，立即进行以下操作：
〉 连续轻踩制动踏板几次并检查所有的制动
功能是否完好。

恶劣环境驾驶建议
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Движение в условиях тумана
Включите противотуманные фонари
При движении в условиях тумана необходимо 
включить противотуманные фонари.

Подавайте звуковой сигнал, 
предупреждая других водителей и 
пешеходов
Услышав звуковой сигнал от другого водителя, 
сразу подайте ответный сигнал, обозначив место-
нахождение своего автомобиля.

Снизьте скорость и будьте осторожны
В условиях тумана следует двигаться на мини-
мальной скорости и поддерживать достаточную 
дистанцию до впереди идущего автомобиля.

Не протирайте запотевшие стекла во 
время движения
Из-за значительной разности температур внутри 
и снаружи автомобиля ветровое стекло часто 
запотевает изнутри, что ухудшает обзор. В таком 
случае включите функцию обогрева стекол или 
слегка приоткройте окна, чтобы температура вну-
три и снаружи автомобиля сравнялась. Это помо-
жет избежать запотевания. Если нужно протереть 
стекло, остановите автомобиль. Не делайте этого 
во время движения.

Движение в дождь
Будьте осторожны при движении по 
скользкой дороге
Во время дождя возможны ухудшение видимости, 
запотевание ветрового стекла, пробуксовка колес. 
Будьте особенно осторожны.

Экстренное торможение, резкое ускорение, рез-
кое вращение рулевого колеса при движении по 
мокрой дороге могут стать причиной заноса и 
потери контроля над автомобилем, что способно 
привести к аварии.

Следует снизить скорость, поскольку во время 
дождя между колесами и поверхностью дороги 
образуется пленка воды, что приводит к потере 
сцепления с дорожным покрытием.

Предупреждение

По возможности избегайте вождения в сильный 
дождь.
 

Преодоление брода
Меры предосторожности

 〉 Перед преодолением затопленного участка 
проверьте глубину. Если она слишком велика 
или ее невозможно определить, следует объе-
хать участок. В этом случае нельзя преодоле-
вать брод. 

 〉 Изучите дорогу. Не двигайтесь по неизвест-
ному участку, поскольку под водой могут быть 
скрыты такие препятствия, как канавы, смотро-
вые колодцы и т. п.

 〉 Преодолевайте брод на низкой скорости (не 
более 10 км/ч), не останавливая автомобиль и 
не переключая передачи.

 〉 Проезжая перекресток, избегайте попадания 
волн, создаваемых впереди идущими автомо-
билями, на решетку радиатора.

 〉 Если при преодолении брода двигатель заглох 
по неизвестной причине, не пытайтесь снова 
запустить его. Это может привести к серьезным 
повреждениям. Как можно скорее вызовите 
эвакуатор, чтобы переместить автомобиль в 
сухое место.

Осмотр и обслуживание после 
преодоления брода
Преодолев затопленный участок, выполните сле-
дующие действия.

 〉 Несколько раз слегка нажмите на педаль тор-
моза и убедитесь в исправности тормозной 
системы.

Рекомендации по управлению в неблагоприятных условиях



〉 检查喇叭。
〉 检查车辆所有照明。
〉 请尽快到服务商处进行常规检查。因为车
辆在涉水行驶过程中，水可能会进入传动
系统零部件内部稀释润滑脂，并可能造成
系统故障。

注意
〉 涉水行驶仅适用于紧急情况，不能作为常
规行驶的一部分。

〉 涉水行驶可能损坏发动机和电气部件。

炎热季节驾驶
炎热季节气温高，不利于车辆正常运行和驾
驶员身体健康。为保证行车安全，驾驶员应
注意以下事项：
防止发动机过热
炎热季节气温高，发动机容易过热。因此，
应加强对发动机冷却系统的检查、保养，及
时清除散热器芯片间嵌入的杂物。

防止爆胎
车辆轮胎内的气压会随着温度的升高而升
高，炎热季节气温高，更容易发生爆胎事
故。
如果车辆在行驶过程中发生爆胎，应紧握方
向盘，轻踩制动踏板减速，避免紧急制动或
急打方向盘。否则，易使车辆失控。
防止中暑
炎热季节日照强、气温高，易发生中暑。应
保持驾驶室内通风良好，禁止疲劳驾驶。

警告
禁止将无人看管的儿童锁在车内。
〉 如果在炎热季节将儿童单独留在车内，很
容易造成中暑或脱水，导致人员伤害甚至
死亡。

〉 如果将儿童单独留在车内，万一玩弄火
柴、打火机、点烟器等物品，很容易酿成
车辆火灾事故。

注意
禁止将打火机、喷雾罐、碳酸饮料罐、眼镜
等放在车内。
〉 由于车内温度很高，如果打火机、喷雾罐
中气体泄漏或罐体破裂，容易酿成车辆火
灾事故。

〉 如果碳酸饮料罐破裂，饮料接触到电气部
件时，很容易引起短路现象。

〉 由于车内温度很高，容易使树脂镜片或眼
镜变形，造成龟裂。

寒冷季节驾驶
雪地轮胎
在寒冷季节温度较低时，由于标准轮胎的特
殊特性（轮胎宽度、橡胶成分及花纹类型
等），轮胎弹性降低，进而削弱牵引力和制
动力，并伴随胎噪增大问题，严重时甚至会
导致标准轮胎产生裂纹及异常磨损等永久性
损坏。因此，在寒冷季节请使用雪地轮胎。
雪地轮胎可大大改善车辆的操纵稳定性，还
可提高车辆的制动响应性，缩短制动距离。
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 〉 Проверьте звуковой сигнал.

 〉 Проверьте все осветительные приборы.

 〉 Как можно скорее обратитесь в сервисный 
центр для осмотра. Если в узлы трансмиссии 
попала вода, она может смешаться со смазкой 
и вызвать неполадки в работе системы.

Предупреждение

 〉 Преодоление затопленного участка вброд 
является чрезвычайной мерой и не должно 
производиться регулярно.

 〉 Преодоление затопленного участка вброд 
может привести к повреждению двигателя и 
электрических компонентов.

 

Управление автомобилем  
в жаркое время года
Жаркая погода и высокая температура воздуха не 
способствуют нормальной эксплуатации автомо-
биля и негативно сказываются на здоровье води-
теля. Чтобы обеспечить безопасность движения, 
соблюдайте следующие меры предосторожности.

Не допускайте перегрева двигателя
В жаркую погоду увеличивается вероятность пе-
регрева двигателя. Поэтому в жару необходимо 
уделять особое внимание проверке и обслужива-
нию системы охлаждения, своевременно удалять 
посторонние предметы, попадающие между пла-
стин радиатора.

Следите за давлением воздуха в 
шинах
Давление воздуха внутри шин увеличивается из-
за высокой температуры, и в жаркое время года 
при высоких температурах шины могут лопаться. 

При повреждении шины во время движения 
крепко удерживайте рулевое колесо и осторожно 
нажмите на педаль тормоза, чтобы снизить ско-
рость. Нельзя применять аварийное торможение 
и резко поворачивать рулевое колесо. Это может 
привести к потере контроля над автомобилем.

Остерегайтесь теплового удара
В жаркое время года солнечная активность и 
высокая температура могут стать причиной те-
плового удара. Обеспечьте хорошую вентиляцию 
салона и не управляйте автомобилем в состоянии 
усталости.

Предупреждение

Не оставляйте детей в закрытом автомобиле без 
присмотра.

 〉 Находясь в автомобиле в одиночку, ребенок 
может подвергнуться тепловому удару или обе-
звоживанию, что нанесет вред здоровью и даже 
может привести к смертельному исходу.

 〉 Находясь в автомобиле без присмотра, ребе-
нок может вызвать пожар, играя со спичками, 
прикуривателем и тому подобными предмета-
ми.

 

Внимание

Не оставляйте в автомобиле зажигалки, аэрозоль-
ные баллоны, банки с газированными напитками, 
очки.

 〉 В условиях высокой температуры воздуха утеч-
ка газа из зажигалки или аэрозольного баллон-
чика либо разрыв баллончика могут привести к 
возгоранию.

 〉 Если разорвется банка с газированным напит-
ком, контакт жидкости с электрическими компо-
нентами может привести к замыканию.

 〉 Из-за высокой температуры воздуха в салоне 
полимерные линзы очков могут деформиро-
ваться и треснуть.

 

Управление автомобилем  
в холодное время года
Зимние шины
В холодное время года при низких температурах 
из-за некоторых особенностей стандартных шин 
(ширина, состав каучука, рисунок протектора) 
снижаются их упругость, тормозное и тяговое 
усилие, а также увеличивается уровень шума. В 
некоторых случаях возможны возникновение тре-
щин, аномальный износ и прочие неустранимые 
повреждения.  Поэтому в холодное время года 
следует использовать зимние шины. Они значи-
тельно повышают стабильность автомобиля на 
дороге, улучшают тормозные характеристики и 
сокращают тормозной путь.



提示
带有 M+S 标记的全天候轮胎，虽然有较好
的寒冷季节性能，但通常情况下仍不能达到
雪地轮胎的性能，冰雪或结冰路面行驶时，
仍需更换雪地轮胎。

警告
雪地轮胎虽可改善汽车的冬季行驶性能，但
切勿冒险行驶，仍须谨慎！
〉 务必根据能见度、天气状况、道路和交通

状况调整车速和驾驶方式。
〉 行驶时，切勿超过所装雪地轮胎上标明的

车速和载荷等级限制。

注意
雪地轮胎的花纹磨损严重时，将在很大程度
上丧失其在寒冷季节的适用性。如果雪地轮
胎已经老化，那么即使轮胎花纹磨损不明
显，也会在很大程度上丧失其在寒冷季节的
适用性。雪地轮胎的具体更换标准，请向经
销商进行咨询。

雪地轮胎使用须知：
〉 必须遵守所在国的相关法规。
〉 必须四个车轮同时安装雪地轮胎。
〉 必须使用与标准轮胎尺寸相同的雪地轮

胎。
〉 必须使用型号、尺寸（滚动周长）及花纹

类型相同的雪地轮胎。
〉 雪地轮胎仅可在寒冷季节使用。
〉 请务必遵守雪地轮胎所允许的各种最高限

制要求（如最高车速、最大载荷等），否
则可能导致轮胎损坏，引发交通事故。

〉 不能颠倒轮胎的旋转方向。
轮胎防滑链
轮胎防滑链的使用取决于不同国家或地区的
现行标准，安装轮胎防滑链必须遵守当地的
法规。
轮胎防滑链只能安装在驱动轮上，不要单轮
使用。安装时，请遵守轮胎防滑链制造商提
供的说明并尽量紧固。

注意
安装轮胎防滑链时，请遵守以下注意事项：
〉 轮胎防滑链的尺寸不合适或安装不当会损

坏车辆制动管路、悬架、车身和轮胎等，
应选择合适的轮胎防滑链并确保正确安
装。

〉 安装轮胎防滑链时，应把车辆停放在远离
交通的平坦地面上，打开危险警告灯，并
在车辆后方放置三角警告牌。

〉 安装轮胎防滑链前，必须关闭发动机并施
加驻车制动。

〉 禁止在应急车轮或小尺寸备胎上安装轮胎
防滑链。

〉 禁止在胎压不足的情况下安装轮胎防滑
链。

〉 当使用轮胎防滑链时，小心不要损坏铝合
金轮辋。

警告
驾驶装有轮胎防滑链的车辆时，请遵守以下
注意事项：
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Полезная информация

Всесезонные шины с маркировкой M+S достаточ-
но эффективны в холодное время года, однако, 
как правило, уступают зимним шинам. Особенно 
важно использовать зимние шины при движении 
по заснеженным и обледеневшим дорогам.
 

Предупреждение

Несмотря на то, что использование зимних шин 
улучшает эксплуатационные характеристики ав-
томобиля в холодное время года, при управлении 
следует соблюдать осторожность.

 〉 Скорость и режим движения следует выбирать 
с учетом видимости, погодных условий, состоя-
ния дороги и транспортной ситуации.

 〉 Не превышайте максимально допустимые ско-
рость и нагрузку, указанные для ваших зимних 
шин.

 

Внимание

Сильный износ протектора зимних шин в зна-
чительной степени снижает их пригодность в 
холодное время года. Старые зимние шины, даже 
при отсутствии признаков износа протектора, 
также мало подходят для использования. Чтобы 
ознакомиться с критериями замены зимних шин, 
обратитесь к вашему дилеру.
 

Правила использования зимних шин:

 〉 Выполняйте соответствующие требования за-
конодательства, принятые в вашей стране.

 〉 Зимние шины должны быть установлены на все 
колеса.

 〉 Используйте зимние шины того же размера, что 
и летние.

 〉 Тип, размер (окружность качения), рисунок про-
тектора всех используемых зимних шин должен 
совпадать.

 〉 Зимние шины можно использовать только в 
холодное время года.

 〉 Обязательно соблюдайте все ограничения для 
зимних шин (максимальная скорость, нагрузка 
и т. д.). Их несоблюдение может привести к по-
вреждению шин и стать причиной аварии.

 〉 Нельзя устанавливать шины против указанно-
го направления вращения.

Цепи противоскольжения
Использование цепей противоскольжения регули-
руется законодательством вашей страны. Исполь-
зуемые цепи должны соответствовать местным 
нормам.

Цепи противоскольжения устанавливаются толь-
ко на ведущие колеса. Нельзя устанавливать цепь 
на одно колесо. При установке следуйте инструк-
циям производителя и надежно закрепляйте цепи.

Внимание

Устанавливая цепи противоскольжения, соблю-

дайте следующие меры предосторожности:

 〉 Неправильный размер или неправильная 
установка цепей могут повредить тормозную 
систему, подвеску, кузов и шины. Используйте 
подходящие цепи противоскольжения и соблю-
дайте правила их установки.

 〉 Для установки противоскользящих цепей рас-
положите автомобиль на удаленном от дороги 
ровном участке, включите аварийную сигна-
лизацию, поставьте знак аварийной остановки 
позади автомобиля.

 〉 Перед установкой выключите двигатель и акти-
вируйте стояночный тормоз.

 〉 Не устанавливайте цепи на неполноразмерные 
запасные колеса.

 〉 Не устанавливайте цепи при недостаточном 
давлении в шинах.

 〉 При использовании цепей следите за тем, 
чтобы не повредить алюминиевые колесные 
диски.

 

Предупреждение

При движении с цепями противоскольжения со-
блюдайте следующие меры предосторожности:

 〉 Скорость движения не должна превышать  
40 км/ч либо рекомендованную производите-
лем цепей максимальную скорость (в зависи-
мости от того, какая из них меньше).

 〉 Проехав 0,5–1 км после установки цепей, в це-
лях безопасности осмотрите цепи и проверьте 



〉 安装轮胎防滑链后，行驶车速切勿高于
40 公里/小时或轮胎防滑链生产厂商建议
的最高车速要求，以二者中较低的车速为
准。

〉 安装轮胎防滑链后，在驾车行驶 0.5 到
1.0 公里的路程后，一定要检查轮胎防滑
链是否正确安装，以确保安全。如果轮胎
防滑链松动，需重新紧固或重新安装轮胎
防滑链。

〉 安装轮胎防滑链后，可能会对车辆控制有
不利影响，应尽可能避免急加速、急转向
和紧急制动等操作，否则可能发生意外事
故。

〉 车辆行驶过程中，若您听到轮胎防滑链敲
击车身或底盘，应尽快停车检查并重新紧
固。如果还是有声音，降低速度，直到不
再发出声音为止。

〉 避免在颠簸路面或坑洼道路上行驶。
〉 进入弯道前应充分减速，以确保能控制车

辆。
〉 在无积雪的路面上要尽快拆下轮胎防滑

链，否则不仅会影响行驶性能，还会严重

损毁轮胎。

警告
在积雪路面上停车时，请关闭发动机。
〉 如果发动机处于工作状态，而周围存有积

雪时，容易使车辆尾气侵入车内，导致一
氧化碳中毒，造成严重人员伤害甚至死
亡。

〉 当感觉到车内侵入尾气时，可以采取以下
措施：
将车辆行驶至通风的场所，并打开所有车
窗。
将空调设置为外循环模式，风量调节至最
大，将外界新鲜空气导入车内。
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Указатели

правильность их установки. Если цепи ослабли, 
их нужно затянуть или переустановить.

 〉 Установка цепей противоскольжения может 
ухудшить управляемость автомобиля. По воз-
можности избегайте резких ускорений, резких 
поворотов рулевого колеса и экстренного 
торможения, поскольку они могут привести к 
аварии.

 〉 Если вы слышите, что цепи противоскольжения 
задевают кузов или днище, немедленно оста-
новитесь, проверьте цепи и перезатяните их.  
Если звук не прекратился, снизьте скорость до 
его исчезновения.

 〉 Избегайте движения по ухабистой или неров-
ной дороге.

 〉 Максимально снижайте скорость на поворотах, 
чтобы предотвратить потерю управляемости.

 〉 При отсутствии снега на дороге как можно ско-
рее снимите цепи. В противном случае возмож-
ны ухудшение ходовых качеств автомобиля и 
серьезные повреждения шин.

 

Предупреждение

Выключайте двигатель при остановке автомобиля 
в снегу.

 〉 При включенном двигателе наличие снега во-
круг автомобиля может привести к попаданию в 
салон выхлопных газов и отравлению угарным 
газом. Это способно нанести серьезный ущерб 
здоровью и стать причиной смерти.

 〉 Если вы чувствуете, что выхлопные газы попа-
ли в салон, примите следующие меры:

Переставьте автомобиль в проветриваемое 
место, откройте все окна.

Переключите кондиционер на режим внешней 
циркуляции и установите максимальную интен-
сивность вентиляции, чтобы обеспечить приток 
свежего воздуха в салон.

 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
轮胎
使用新轮胎行车的前 500 公里应特别小
心。
新轮胎在开始使用时，尚无最佳附着能力，
所以必须进行磨合。
制动摩擦片
新制动摩擦片在车辆行驶的前 400 公里
内，还没有达到最佳的制动效果。
新制动摩擦片必须先“磨一磨”，才能达到
最佳的摩擦力。但是可以通过更用力踩制动
踏板来提高已降低的制动力。
在磨合期间，应避免对制动器加以特别的负
荷。例如紧急制动，特别是在车速很高，以
及坡路行驶时的紧急制动。

注意
〉 制动摩擦片和制动盘会发生不同程度的磨

损，磨损情况在很大程度上取决于使用条
件和驾驶方式。

〉 受车速、制动力和环境条件（如温度、湿
度）影响，制动时可能发出噪音，这是正
常现象。

发动机
为了延长发动机的使用寿命，新发动机或大
修后的发动机在正常使用前必须经过从无负
荷逐步增加负荷的磨合过程。建议您遵守下
列注意事项：
最初 300 公里内：
避免紧急刹车。
最初 1000 公里内：
〉 避免车辆高速行驶。
〉 不要将油门踩到底，避免发动机高速运

转。
〉 不要长时间恒速驾驶，应经常变换车速和

挡位。

〉 不要使用高挡位低速行驶，或低挡位高速
行驶，应根据行车条件适时换挡。

〉 不要拖拽挂车或牵引其它车辆。
从 1000 公里到 1500 公里：
在保证安全的前提下，可逐渐提高车速。

注意
磨合期间，应注意发动机各系统的工作状
况，如发现故障或异常现象，应先予以排
除，然后再继续磨合。

磨合期驾驶建议
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Обкатка шин
В первые 500 км пробега на новых шинах следует 
соблюдать особую осторожность.

В начале эксплуатации новые шины не обеспе-
чивают оптимального сцепления, поэтому они 
должны пройти период обкатки.

Тормозные колодки
На первых 400 км эксплуатации новые тормозные 
колодки не обеспечивают максимальной эффек-
тивности торможения.

Для ее достижения они должны пройти обкатку. 
Сниженную эффективность торможения можно 
компенсировать более сильным нажатием на пе-
даль тормоза.

Во время обкатки тормозную систему не следует 
подвергать большим нагрузкам, таким как экс-
тренное торможение, особенно на высокой скоро-

сти или на спуске.

Внимание

 〉 Тормозные диски и тормозные колодки могут 
изнашиваться с различной интенсивностью в 
зависимости от условий эксплуатации.

 〉 При определенных скорости, тормозной силе 
и условиях окружающей среды (температура, 
влажность) во время торможения может разда-
ваться звук. Это нормальное явление.

 

Двигатель
Чтобы продлить срок службы нового двигателя 
или двигателя после капитального ремонта, нуж-
но провести его обкатку, постепенно увеличивая 
нагрузку на него.  Рекомендуем соблюдать следу-
ющие меры предосторожности.

На первых 300 км:
Избегайте экстренного торможения.

На первых 1000 км:
 〉 Избегайте движения с высокой скоростью.

 〉 Не нажимайте педаль акселератора до упора, 
избегайте работы двигателя на высоких обо-
ротах.

 〉 Не двигайтесь с постоянной скоростью в тече-
ние долгого времени, периодически изменяйте 
скорость и переключайте передачи.

 〉 Не следует двигаться с низкой скоростью на 

высокой передаче, и наоборот. Своевременно 
переключайте передачи в соответствии с усло-
виями движения.

 〉 Не буксируйте прицепы и автомобили.

От 1000 км до 1500 км:
Можно постепенно увеличивать скорость движе-
ния при соблюдении мер безопасности.

Внимание

В период обкатки обращайте внимание на со-
стояние всех систем двигателя. При появлении 
неполадок и неисправностей обкатку следует 
продолжать только после их устранения.
 

Рекомендации по управлению в период обкатки



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
锁芯式
模式切换

A

B

C

D

856640E88CF6
将钥匙插入点火开关，通过转动钥匙，可以
切换点火开关模式、启动或关闭发动机。

位置 模式 作用
A LOCK 电气部件处于非工作状

态。
B ACC 可以使用某些电气部件，

例如视听系统。
C ON 可以使用所有电气部件。
D START 可以启动发动机。

从 ACC模式切换至 LOCK模式时

6B9AE2402F0C
按压钥匙的同时转动钥匙，将点火开关切换
至 LOCK模式。

警告
行车中，禁止将点火开关切换至 LOCK 模

式。

注意
〉 发动机不运转时，禁止将点火开关长时间
置于 ON 或 ACC 模式，以防止蓄电池亏
电。

〉 离开车辆时，请将点火开关切换至 LOCK
模式，并且随身携带钥匙。

转向锁无法解锁时

B319D97551FC
切换点火开关模式时，钥匙可能被卡在
LOCK 模式无法转动。此时需左右轻轻转动
方向盘的同时转动钥匙，即可解除锁定。

点火开关
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Замок зажигания

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Замок зажигания
Переключение режимов

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
锁芯式
模式切换

A

B

C

D

856640E88CF6
将钥匙插入点火开关，通过转动钥匙，可以
切换点火开关模式、启动或关闭发动机。

位置 模式 作用
A LOCK 电气部件处于非工作状

态。
B ACC 可以使用某些电气部件，

例如视听系统。
C ON 可以使用所有电气部件。
D START 可以启动发动机。

从 ACC模式切换至 LOCK模式时

6B9AE2402F0C
按压钥匙的同时转动钥匙，将点火开关切换
至 LOCK模式。

警告
行车中，禁止将点火开关切换至 LOCK 模

式。

注意
〉 发动机不运转时，禁止将点火开关长时间
置于 ON 或 ACC 模式，以防止蓄电池亏
电。

〉 离开车辆时，请将点火开关切换至 LOCK
模式，并且随身携带钥匙。

转向锁无法解锁时

B319D97551FC
切换点火开关模式时，钥匙可能被卡在
LOCK 模式无法转动。此时需左右轻轻转动
方向盘的同时转动钥匙，即可解除锁定。

点火开关
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Вставьте ключ в замок зажигания. Поворачивая 
ключ, можно переключать положения замка зажи-
гания, запускать или выключать двигатель.

Поло-
жение Режим Функции

А LOCK Электрические компоненты 
не работают.

В АСС

Работает некоторое элек-
трическое оборудование, 
например аудиовизуальная 
система.

С ON
Все электрическое 
оборудование доступно для 
использования.

D START Запуск двигателя.

Переключение из режима АСС в режим LOCK

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
锁芯式
模式切换

A

B

C

D

856640E88CF6
将钥匙插入点火开关，通过转动钥匙，可以
切换点火开关模式、启动或关闭发动机。

位置 模式 作用
A LOCK 电气部件处于非工作状

态。
B ACC 可以使用某些电气部件，

例如视听系统。
C ON 可以使用所有电气部件。
D START 可以启动发动机。

从 ACC模式切换至 LOCK模式时

6B9AE2402F0C
按压钥匙的同时转动钥匙，将点火开关切换
至 LOCK模式。

警告
行车中，禁止将点火开关切换至 LOCK 模

式。

注意
〉 发动机不运转时，禁止将点火开关长时间
置于 ON 或 ACC 模式，以防止蓄电池亏
电。

〉 离开车辆时，请将点火开关切换至 LOCK
模式，并且随身携带钥匙。

转向锁无法解锁时

B319D97551FC
切换点火开关模式时，钥匙可能被卡在
LOCK 模式无法转动。此时需左右轻轻转动
方向盘的同时转动钥匙，即可解除锁定。

点火开关
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Нажимая на ключ, одновременно поверните его в 
положение LOCK.

Предупреждение

Запрещается переключать замок зажигания в по-
ложение LOCK во время движения.
 

Внимание

 〉 Когда двигатель не работает, запрещается на-
долго оставлять замок зажигания в положениях 
ON или ACC во избежание разряда аккумулятора.

 〉 Покидая автомобиль, переключите замок зажига-
ния в положение LOCK и возьмите ключ с собой.

 

Если замок невозможно разблокировать

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
锁芯式
模式切换

A

B

C

D

856640E88CF6
将钥匙插入点火开关，通过转动钥匙，可以
切换点火开关模式、启动或关闭发动机。

位置 模式 作用
A LOCK 电气部件处于非工作状

态。
B ACC 可以使用某些电气部件，

例如视听系统。
C ON 可以使用所有电气部件。
D START 可以启动发动机。

从 ACC模式切换至 LOCK模式时

6B9AE2402F0C
按压钥匙的同时转动钥匙，将点火开关切换
至 LOCK模式。

警告
行车中，禁止将点火开关切换至 LOCK 模

式。

注意
〉 发动机不运转时，禁止将点火开关长时间
置于 ON 或 ACC 模式，以防止蓄电池亏
电。

〉 离开车辆时，请将点火开关切换至 LOCK
模式，并且随身携带钥匙。

转向锁无法解锁时

B319D97551FC
切换点火开关模式时，钥匙可能被卡在
LOCK 模式无法转动。此时需左右轻轻转动
方向盘的同时转动钥匙，即可解除锁定。

点火开关
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При переключении режимов ключ может закли-
нить в положении LOCK. Чтобы разблокировать 
его, проверните ключ, слегка поворачивая впра-
во-влево рулевое колесо.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
发动机启动
1. 调节座椅位置，采取正确的驾驶姿势，
确认每个踏板的位置。

2. 确认已施加驻车制动。
3. 确认换挡杆处于N挡。
4. 踩下离合踏板。
5. 旋转钥匙，将点火开关切换至 START 模
式，即可启动发动机。

警告
〉 务必就座于驾驶员座椅后，再启动发动
机。否则，可能会引发意外事故，造成人
员严重受伤甚至死亡。

〉 启动发动机时，在任何情况下都不得踩下

油门踏板。
〉 需要稍微移动车辆时，也必须启动发动
机。否则，可能引发事故。

注意
每次启动操作不要超过 5 秒。否则，将导
致起动机和接线系统过热。

提示
柴油车型在低温环境下有发动机预热过程，
在发动机启动成功之前，请持续踩下离合踏
板。预热完成后，立即启动发动机。

提示
〉 不要让冷态发动机高速或高负荷运转。
〉 尽量避免发动机长时间怠速运转。
〉 如果发动机启动困难或频繁停机，请立即
联系服务商寻求帮助。

发动机关闭
1. 待车辆停稳后，将换挡杆切换至N挡。
2. 旋转钥匙，将点火开关切换至 ACC 或

LOCK 模式，即可关闭发动机。

警告
在发动机刚刚停机后，不要立刻接触发动
机、排气管、散热器等高温部件，否则，会
被烫伤。

提示
发动机长时间高速或高负荷运转后，建议让
发动机短时间怠速运转或低速行驶一段距
离，再关闭发动机。

发动机启动与关闭
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Запуск двигателя
1.  Отрегулируйте сиденье, сядьте правильно, 

проверьте положение всех педалей.
2.  Убедитесь, что стояночный тормоз активиро-

ван.
3.  Убедитесь, что рычаг переключения передач 

в нейтральном положении.
4.  Нажмите педаль сцепления.
5.  Переключите замок зажигания в положение 

START, чтобы запустить двигатель.

Предупреждение

 〉 Запускать двигатель можно только тогда, когда 
водитель находится на водительском сиденье. 
Несоблюдение этого правила может стать при-
чиной аварии, способной привести к серьезным 
травмам и даже смерти. 

 〉 При запуске двигателя категорически запреща-
ется нажимать педаль акселератора.

 〉 Двигатель необходимо запускать в том числе 
и тогда, когда требуется незначительно пере-
местить автомобиль. Иначе может произойти 
авария.

 

Внимание

Запуск двигателя не должен длиться более пяти 
секунд. В противном случае может произойти пе-
регрев двигателя и электропроводки.
 

Полезная информация

В холодное время года в автомобилях с дизель-
ным двигателем необходимо провести процедуру 
подогрева воздуха перед запуском двигателя. Для 
этого до запуска двигателя необходимо включить 
зажигание на некоторое время. При этом загорит-
ся индикатор предпускового подогрева двигателя. 
Двигатель можно запускать после того как инди-
катор погаснет.
 

Полезная информация

 〉 Не допускайте работу двигателя в холодном 
состоянии на высоких оборотах или с высокой 
нагрузкой.

 〉 По возможности избегайте длительной работы 

двигателя на холостом ходу.

 〉 Если двигатель запускается с трудом или часто 
глохнет, как можно скорее обратитесь в сервис-
ный центр.

 

Остановка двигателя
1.  Когда автомобиль полностью остановится, 

переведите рычаг переключения передач в 
нейтральное положение.

2.  Переведите замок зажигания в положение 
ACC или LOCK, чтобы выключить двигатель.

Предупреждение

Непосредственно после остановки двигателя не 
следует прикасаться к нему, радиатору и деталям 
выхлопной системы во избежание ожогов.
 

Полезная информация

После длительной работы двигателя на высоких 
оборотах или при высокой нагрузке рекомендует-
ся перед остановкой дать ему поработать некото-
рое время на холостом ходу или низких оборотах.
 

Запуск и остановка двигателя 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
手动驻车制动
施加驻车制动
在踩住制动踏板的同时，将驻车制动手柄拉
到底以施加驻车制动。

EE9E3A925F79
点火开关处于 ON 模式时，施加驻车制动
后，组合仪表上的  指示灯点亮。

警告
拉起驻车制动手柄后，无论是否拉紧，组合
仪表上的  指示灯都会点亮。

警告
停车时，必须将驻车制动手柄拉到底以施加
驻车制动，否则车辆可能自行移动，有造成
意外事故的危险。

释放驻车制动
踩住制动踏板的同时，稍微拉起驻车制动手
柄并按下按钮，完全释放驻车制动手柄。

7A6B61881279
点火开关处于 ON 模式时，释放驻车制动

后，组合仪表上的  指示灯熄灭。

注意
行车前，请完全释放驻车制动，否则将导致
制动部件过热，从而影响制动性能，加剧制
动器的磨损。

驻车制动

63

操作
驾驶

安全性
紧急情况

维护保养
技术数据

索引
Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Стояночный тормоз

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Ручной стояночный тормоз
Использование стояночного тормоза
Нажав на педаль тормоза, потяните рукоятку сто-
яночного тормоза вверх до нужного положения.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
手动驻车制动
施加驻车制动
在踩住制动踏板的同时，将驻车制动手柄拉
到底以施加驻车制动。

EE9E3A925F79
点火开关处于 ON 模式时，施加驻车制动
后，组合仪表上的  指示灯点亮。

警告
拉起驻车制动手柄后，无论是否拉紧，组合
仪表上的  指示灯都会点亮。

警告
停车时，必须将驻车制动手柄拉到底以施加
驻车制动，否则车辆可能自行移动，有造成
意外事故的危险。

释放驻车制动
踩住制动踏板的同时，稍微拉起驻车制动手
柄并按下按钮，完全释放驻车制动手柄。

7A6B61881279
点火开关处于 ON 模式时，释放驻车制动

后，组合仪表上的  指示灯熄灭。

注意
行车前，请完全释放驻车制动，否则将导致
制动部件过热，从而影响制动性能，加剧制
动器的磨损。

驻车制动
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Если замок зажигания находится в положении 
ON, после активации стояночного тормоза на 
приборной панели загорится соответствующий 
индикатор.

Переключение из режима АСС в режим LOCK

Предупреждение

Если вы поднимите рукоятку стояночного тор-
моза, индикатор  на приборной панели будет 
гореть вне зависимости от степени его натяжки.
 

Предупреждение

Во время остановки необходимо поднимать руко-
ятку стояночного тормоза до упора. В противном 
случае автомобиль может произвольно начать 
движение, что создаст риск аварии.
 

Отпускание стояночного тормоза

Нажав на педаль тормоза, слегка приподнимите 
рукоятку стояночного тормоза, нажмите на кнопку 
на ней и полностью опустите рукоятку.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
手动驻车制动
施加驻车制动
在踩住制动踏板的同时，将驻车制动手柄拉
到底以施加驻车制动。

EE9E3A925F79
点火开关处于 ON 模式时，施加驻车制动
后，组合仪表上的  指示灯点亮。

警告
拉起驻车制动手柄后，无论是否拉紧，组合
仪表上的  指示灯都会点亮。

警告
停车时，必须将驻车制动手柄拉到底以施加
驻车制动，否则车辆可能自行移动，有造成
意外事故的危险。

释放驻车制动
踩住制动踏板的同时，稍微拉起驻车制动手
柄并按下按钮，完全释放驻车制动手柄。

7A6B61881279
点火开关处于 ON 模式时，释放驻车制动

后，组合仪表上的  指示灯熄灭。

注意
行车前，请完全释放驻车制动，否则将导致
制动部件过热，从而影响制动性能，加剧制
动器的磨损。

驻车制动
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Если замок зажигания находится в положении 
ON, после деактивации стояночного тормоза со-
ответствующий индикатор на приборной панели 
погаснет.

Внимание

Перед началом движения полностью отпустите 
стояночный тормоз. В противном случае детали 
тормозной системы могут перегреться, что снизит 
эффективность торможения и ускорит износ тор-
мозного механизма.
 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
挡位介绍
〉装配 5MT变速器的车辆：
该变速器有倒挡（R）、空挡（N）和五
个前进挡。

〉 装配 6MT变速器的车辆：
该变速器有倒挡（R）、空挡（N）和六
个前进挡。
倒挡（R）
R 挡用于倒车。
空挡（N）
N挡是无动力挡位，变速系统处于不传递动
力状态。
启动发动机或停车时使用，请注意防止车辆

溜车。

警告
〉 在 N 挡临时停车时，请务必施加驻车制
动或踩下制动踏板。否则，车辆可能溜车
并引发事故。

〉 禁止车辆空挡滑行，否则有发生事故的风
险。

换挡方法
前进挡换挡方法
1. 完全踩下离合踏板。
2. 将换挡杆切换至合适的挡位。
3. 松开离合踏板。
倒挡换挡方法
警告

为避免损坏车辆或发生事故，必须在车辆完
全停止后，再切换至 R挡。

装配 5MT变速器的车辆
1. 确保车辆处于静止状态。

2. 完全踩下离合踏板。
3. 将换挡杆切换至 R挡。
4. 松开离合踏板。
装配 6MT变速器的车辆
1. 确保车辆处于静止状态。
2. 完全踩下离合踏板。
3. 提起位于换挡杆球头下面的解锁装置并
保持住。

22AFEABB4859
4. 将换挡杆切换至 R挡，释放解锁装置。
5. 松开离合踏板。

注意
〉 驾驶时，不要将脚一直放在离合踏板上，

手动变速器
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Описание передач
 〉 Автомобили с КПП 5MT:

Коробка передач имеет заднюю передачу (R), 
нейтральную передачу (N) и пять передач для 
движения вперед.

 〉 Автомобили с КПП 6MT:

Коробка передач имеет заднюю передачу (R), 
нейтральную передачу (N) и шесть передач для 
движения вперед.

Передача заднего хода (R)
Предназначена для движения автомобиля назад.

Нейтральная передача (N)
При нейтральной передаче крутящий момент от 
двигателя не передается на колеса.

Во время запуска двигателя и остановки автомо-

биля следите за тем, чтобы автомобиль не пока-
тился произвольно.

Предупреждение

 〉 При временной остановке на нейтральной 
передаче обязательно примените стояночный 
тормоз или удерживайте педаль тормоза. В 
противном случае автомобиль может покатить-
ся и вызвать аварию.

 〉 Запрещается двигаться накатом на нейтраль-
ной передаче во избежание аварийных ситуа-
ций.

 

Переключение передач
Переключение передач для движения вперед
1.  Полностью выжмите педаль сцепления.
2.  Переведите рычаг переключения передач в 

нужное положение.
3.  Отпустите педаль сцепления.

Включение задней передачи

Предупреждение

Во избежание повреждения автомобиля и не-
счастных случаев включайте заднюю передачу 
только после полной остановки автомобиля.
 

Автомобили с КПП 5MT:
1.  Убедитесь, что автомобиль неподвижен.
2.  Полностью выжмите педаль сцепления.

3.  Переведите рычаг переключения передач в 
положение R.

4.  Отпустите педаль сцепления.

Автомобили с КПП 6MT:
1.  Убедитесь, что автомобиль неподвижен.
2.  Полностью выжмите педаль сцепления.
3.  Приподнимите и удерживайте блокирующее 

кольцо под ручкой рычага переключения 
передач.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
挡位介绍
〉装配 5MT变速器的车辆：
该变速器有倒挡（R）、空挡（N）和五
个前进挡。

〉 装配 6MT变速器的车辆：
该变速器有倒挡（R）、空挡（N）和六
个前进挡。
倒挡（R）
R 挡用于倒车。
空挡（N）
N挡是无动力挡位，变速系统处于不传递动
力状态。
启动发动机或停车时使用，请注意防止车辆

溜车。

警告
〉 在 N 挡临时停车时，请务必施加驻车制
动或踩下制动踏板。否则，车辆可能溜车
并引发事故。

〉 禁止车辆空挡滑行，否则有发生事故的风
险。

换挡方法
前进挡换挡方法
1. 完全踩下离合踏板。
2. 将换挡杆切换至合适的挡位。
3. 松开离合踏板。
倒挡换挡方法
警告

为避免损坏车辆或发生事故，必须在车辆完
全停止后，再切换至 R挡。

装配 5MT变速器的车辆
1. 确保车辆处于静止状态。

2. 完全踩下离合踏板。
3. 将换挡杆切换至 R挡。
4. 松开离合踏板。
装配 6MT变速器的车辆
1. 确保车辆处于静止状态。
2. 完全踩下离合踏板。
3. 提起位于换挡杆球头下面的解锁装置并
保持住。

22AFEABB4859
4. 将换挡杆切换至 R挡，释放解锁装置。
5. 松开离合踏板。

注意
〉 驾驶时，不要将脚一直放在离合踏板上，

手动变速器
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4.  Переместите рычаг в положение R, отпусти-
те блокирующее кольцо.

5.  Отпустите педаль сцепления.

Внимание

 〉 Во время движения не следует постоянно удер-
живать ногу на педали сцепления. Это может 
вызвать ускоренный износ или повреждение 
сцепления.

Механическая коробка передач



这样会造成离合器不必要的磨损或损坏。
〉 驾驶时，不要将手一直搭在换挡杆上，以

免导致变速器拨叉过早磨损。
〉 倒挡使用时切忌踩下离合踏板后快速挂入

R 挡，需踩下离合踏板等待 3 秒后再挂入
R 挡。

〉 在倒车过程中，禁止将换挡杆由 R 挡切
换至前进挡，应将车辆停稳后再切换至前
进挡。

起步
1. 系好安全带，并确认已施加驻车制动。
2. 启动发动机。
3. 待发动机转速稳定后，完全踩下离合踏

板，将换挡杆切换至 1 挡。
4. 释放驻车制动。
5. 松开离合踏板。同时，轻轻踩下油门踏

板以使车辆加速。
坡道起步
1. 系好安全带，确认已施加驻车制动。
2. 启动发动机。

3. 完全踩下离合踏板，将换挡杆切换至 1
挡。

4. 松开离合踏板的同时，轻轻踩下油门踏
板。

5. 确认车辆有移动的感觉后，释放驻车制
动，即可起步。

停车
1. 完全踩下离合踏板时，踩下制动踏板。
2. 待车辆停稳后，将换挡杆切换至 N 挡。
3. 施加驻车制动。
4. 关闭发动机。

注意
在坡路上停车时，需根据下述情况操作换挡
杆：
〉 若车辆面向坡顶，应将换挡杆切换至 1

挡。如有必要，抵住车轮。
〉 若车辆面向坡底，应将换挡杆切换至 R

挡。如有必要，抵住车轮。
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Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

 〉 Во время движения не держите руку на рычаге 
переключения передач. Это может привести к 
ускоренному износу вилки переключения ско-
ростей.

 〉 Старайтесь не переключаться на заднюю пере-
дачу сразу после выжимания педали сцепле-
ния. Выжмите педаль, подождите три секунды 
и затем включайте заднюю передачу.

 〉 Во время движения назад запрещается вклю-
чать переднюю передачу. Это следует делать 
только после полной остановки автомобиля.

 

Начало движения
1.  Пристегните ремень безопасности и убеди-

тесь, что стояночный тормоз включен.
2.  Запустите двигатель.
3.  Дождитесь стабилизации работы двигателя, 

полностью выжмите педаль сцепления и 
переместите рычаг переключения передач в 
положение первой передачи.

4.  Отпустите стояночный тормоз.
5.  Отпустите педаль сцепления. При этом плав-

но нажмите на педаль акселератора, чтобы 
увеличить скорость автомобиля.

Начало движения на уклоне
1.  Пристегните ремень безопасности и убеди-

тесь, что стояночный тормоз включен.
2.  Запустите двигатель.
3.  Полностью выжмите педаль сцепления и 

переместите рычаг переключения передач в 

положение первой передачи.
4.  Отпустите педаль сцепления и одновремен-

но плавно нажмите на педаль акселератора.
5.  Почувствовав, что автомобиль начал движе-

ние, отпустите стояночный тормоз.

Остановка автомобиля
1.  Полностью выжав педаль сцепления, нажми-

те педаль тормоза.
2.  Когда автомобиль полностью остановится, 

переведите рычаг переключения передач в 
нейтральное положение.

3.  Активируйте стояночный тормоз.
4.  Выключите двигатель.

Внимание

При остановке на уклоне выполняйте переключе-
ние передач в следующем порядке:

 〉 Если автомобиль направлен вверх по склону, 
включите первую передачу. При необходимо-
сти застопорите колеса.

 〉 Если автомобиль направлен вниз по склону, 
включите заднюю передачу. При необходимо-
сти застопорите колеса.

 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
电控四驱
模式介绍
〉 2H 模式：用于正常行驶条件下，无需四
轮驱动的硬路面行驶时使用。

〉 4H 模式：可以用于雨、雪、泥泞、砂石
地带或一般越野路面。

〉 4L 模式：可以短时间用于低速大扭矩特
殊工况，提升车辆越野脱困能力，最大行
驶速度为 40 公里/小时。

注意
在 4H 和 4L 模式下，电子稳定控制系统默
认为关闭状态，组合仪表上电子稳定控制系
统关闭指示灯会点亮。

切换方法

D5D90A9FD867
旋转旋钮可以切换驱动模式，包含 2H、
4H、4L 模式。
〉 2H和 4H模式之间切换方法：
确保车辆处于静止状态或以低于 15 公里/
小时的车速直线行驶时，踩下离合器踏板
的同时旋转旋钮。

〉 2H/4H 和 4L 模式之间切换方法：
确保车辆处于静止状态，将换挡杆切换至
N挡，踩下离合器踏板的同时旋转旋钮。

提示
〉 若驱动模式切换异常或仪表有相关报警提

示信息，确认切换条件满足后，尝试重新
切换。

〉 切换驱动模式时，若组合仪表上的四驱指
示灯持续闪烁，需将车辆稍向前或向后移
动（车速低于 5 公里/小时），以完成模
式切换。

〉 切换驱动模式时，可能会出现轻微的机械
结合撞击声，属于正常现象。

〉 在寒冷地区行驶后，从 2H 切换至 4H 模
式时，可能会出现噪声。此时，请停车后
再进行切换。

〉 若方向盘不在正中位置，在 4H 和 4L 模
式之间切换时，会感觉到阻力增加，这是
正常现象。

注意
〉 在正常道路或高速公路上行驶时，禁止使
用 4H 或 4L 模式。否则，会出现噪音、
轮胎磨损严重、油耗增加、驱动系统损坏
等问题。

〉 车辆行驶时，禁止进行与 4L 模式有关的
驱动模式切换。

四驱系统
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Система полного привода с 
электрическим управлением
Описание режимов

 〉 Режим 2Н: предназначен для движения в обыч-
ных условиях, используется при движении по 
твердому дорожному полотну, когда нет необ-
ходимости использовать полный привод.

 〉 Режим 4Н: может использоваться для движения 
во время дождя, снега, в условиях грязи, песка 
или при движении по пересеченной местности.

 〉 Режим 4L: предназначен для кратковремен-
ного использования при движении с малой 
скоростью на высоких оборотах, позволяет ав-
томобилю преодолевать препятствия на пере-
сеченной местности. Максимальная скорость —  
40 км/ч. 

Внимание

В режимах 4Н и 4L электронная система динами-
ческой стабилизации автомобиля выключена по 
умолчанию, и на приборной панели горит соответ-
ствующий индикатор.
 

Переключение режимов车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
电控四驱
模式介绍
〉 2H 模式：用于正常行驶条件下，无需四
轮驱动的硬路面行驶时使用。

〉 4H 模式：可以用于雨、雪、泥泞、砂石
地带或一般越野路面。

〉 4L 模式：可以短时间用于低速大扭矩特
殊工况，提升车辆越野脱困能力，最大行
驶速度为 40 公里/小时。

注意
在 4H 和 4L 模式下，电子稳定控制系统默
认为关闭状态，组合仪表上电子稳定控制系
统关闭指示灯会点亮。

切换方法

D5D90A9FD867
旋转旋钮可以切换驱动模式，包含 2H、
4H、4L 模式。
〉 2H和 4H模式之间切换方法：
确保车辆处于静止状态或以低于 15 公里/
小时的车速直线行驶时，踩下离合器踏板
的同时旋转旋钮。

〉 2H/4H 和 4L 模式之间切换方法：
确保车辆处于静止状态，将换挡杆切换至
N挡，踩下离合器踏板的同时旋转旋钮。

提示
〉 若驱动模式切换异常或仪表有相关报警提

示信息，确认切换条件满足后，尝试重新
切换。

〉 切换驱动模式时，若组合仪表上的四驱指
示灯持续闪烁，需将车辆稍向前或向后移
动（车速低于 5 公里/小时），以完成模
式切换。

〉 切换驱动模式时，可能会出现轻微的机械
结合撞击声，属于正常现象。

〉 在寒冷地区行驶后，从 2H 切换至 4H 模
式时，可能会出现噪声。此时，请停车后
再进行切换。

〉 若方向盘不在正中位置，在 4H 和 4L 模
式之间切换时，会感觉到阻力增加，这是
正常现象。

注意
〉 在正常道路或高速公路上行驶时，禁止使
用 4H 或 4L 模式。否则，会出现噪音、
轮胎磨损严重、油耗增加、驱动系统损坏
等问题。

〉 车辆行驶时，禁止进行与 4L 模式有关的
驱动模式切换。

四驱系统
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Переключение между режимами 2Н, 4Н и 4L осу-
ществляется вращением кнопки.

 〉 Переключение между режимами 2Н и 4Н:

Убедитесь, что автомобиль неподвижен или 
движется по прямой со скоростью менее 15 
км/ч. Выжмите педаль сцепления и одновре-
менно поверните кнопку и установите соответ-
ствующий режим.

 〉 Переключение между режимами 2H/4H и 4L:

Убедитесь, что автомобиль неподвижен, 
переведите рычаг переключения передач в 
нейтральное положение, выжмите педаль 
сцепления и одновременно поверните кнопку и 
установите соответствующий режим.

Полезная информация

 〉 Если при переключении режимов возникли 
неполадки или на приборной панели появилось 
предупреждающее уведомление, убедитесь, 
что условия переключения соблюдены, и по-
вторите попытку.

 〉 Если во время переключения режимов на 
приборной панели мигает индикатор системы 
полного привода, следует немного проехать 
вперед или назад (со скоростью менее 5 км/ч), 
чтобы переключение режимов завершилось.

 〉 При переключении режима может раздаться 
негромкий звук механического удара. Это нор-
мальное явление.

 〉 При движении в холодную погоду во время пе-
реключения из режима 2Н в режим 4Н может 
раздаться шум.  В таком случае остановите 
автомобиль и повторите переключение.

 〉 Если рулевое колесо не в центральном положе-
нии, при переключении между режимами 4H и 
4L может ощущаться повышенное сопротивле-
ние, что также является нормой.

 

Система полного привода



〉 当车辆的后轮在冰雪上打滑时，禁止切换
驱动模式。

电控四驱车辆驾驶操作注意事项
〉 在崎岖路面（冰雪、泥泞、沙地等）行驶

时，正确的驾驶方式是十分重要的。
您必须有意识的努力学习如何使用四轮驱
动车辆转弯。不要依赖您驾驶传统两轮驱
动车辆的经验。作为新手，在四轮驱动模
式下，您必须缓慢驾驶。

〉 越野驾驶时，要小心谨慎。
石头或树根等物体可能会损坏您的车辆，
要提前熟悉即将面对的越野路况。

〉 在恶劣路面行驶后，应及时检查车辆的各
个部位 。

〉 不允许前后轮存在转速差。
使用底盘测功机测速时，必须保证前后轮
转速同步。如果前轮或者后轮固定不转，
或者前后轮之间存在转速差，可能会损坏
四驱系统零部件。

〉 使用千斤顶举升四驱模式下的车辆时，禁
止启动发动机或转动轮胎。

否则，会使车辆脱离千斤顶并向前冲出，
这十分危险。

67

操作
驾驶

安全性
紧急情况

维护保养
技术数据

索引
Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Внимание

 〉 Для движения по обычным или скоростным до-
рогам нельзя использовать режимы 4H и 4L. В 
противном случае могут возникнуть такие про-
блемы, как аномальные шумы, сильный износ 
шин, повышенный расход топлива, поврежде-
ния трансмиссии.

 〉 Во время движения запрещается выполнять 
переключения, в режим 4L.

 〉 В случае пробуксовки задних колес на снегу 
или льду нельзя переключать режим привода.

 

Меры предосторожности во время управления 
автомобилем с системой полного привода

 〉 На опасной дороге (лед, снег, грязь, песок) 
очень важно выбрать правильный режим во-
ждения.

Внимательно изучите, как выполнять повороты 
на полноприводном автомобиле. Не следует 
полагаться на опыт вождения автомобиля 
с приводом на одну ось. Если вы новичок, в 
режиме полного привода ведите автомобиль 
медленно.

 〉 Будьте осторожны при движении по пересечен-
ной местности.

Камни, ветки и прочие предметы могут повре-
дить автомобиль. Необходимо предварительно 
ознакомиться с условиями местности, по кото-
рой вы планируете ехать.

 〉 После движения по сложной местности необхо-

димо целиком осмотреть автомобиль.

 〉 Между скоростью вращения передних и задних 
колес не должно быть разницы.

При измерении скорости шасси-динамометром 
убедитесь, что скорости вращения передних и 
задних колес синхронизированы. Если перед-
ние или задние колеса зафиксированы и не 
вращаются или же присутствует разница между 
скоростью вращения передних и задних колес, 
это может привести к повреждению системы 
полного привода.

 〉 При подъеме полноприводного автомобиля на 
домкрате запрещается запускать двигатель 
или вращать колеса.

В противном случае автомобиль может упасть 
с домкрата и покатиться вперед, что крайне 
опасно.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
功能简介
当某个驱动轮打滑时，差速锁可以确保另一
侧驱动轮仍然能够获得足够的扭矩，以使车
辆获得较大的驱动力，从而脱离困境。

警告
〉 禁止对车辆的动力总成和传动系统进行改
装，以免损坏差速锁。

〉 禁止在铺装路面使用差速锁。
〉 差速锁仅用于车辆脱离困境时使用，脱困
后应立即解除差速锁。

〉 差速锁锁止后应小心控制车辆，禁止紧急
转向，否则会严重影响车辆的稳定性，增
加事故风险。

锁止与解锁
自动锁止
当车辆低速驶入或陷入恶劣路况（如冰雪、
泥泞、单侧车轮悬空等）时，差速锁会感应
两侧驱动轮的转速差，当转速差达到 100
转/分钟后，差速锁会自动锁止。

警告
差速锁锁止时，可能会产生轻微跑偏现象。
此时，请紧握方向盘，尽量避免车辆偏移。

提示
差速器锁止时，可能会产生轻微的冲击，这
属于正常现象。

自动解锁
脱离恶劣路况后，只需短暂松开方向盘（不
要持续握住方向盘），差速锁会自动解锁。

提示
如果差速锁没有适时地解锁，可以减速并轻
轻地左右转动方向盘，以确保差速锁解锁。

差速锁
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Описание функции
Описание режимов
При пробуксовке какого-либо из ведущих колес 
блокировка дифференциала обеспечивает пере-
дачу на ведущее колесо с другой стороны доста-
точного крутящего момента, чтобы автомобиль 
смог преодолеть препятствие.

Предупреждение

 〉 Запрещается переоборудовать силовой агре-
гат и трансмиссию, чтобы не повредить блоки-
ровку дифференциала.

 〉 Запрещается использовать блокировку диффе-
ренциала при движении по асфальтированной 
дороге.

 〉 Блокировка дифференциала используется 
только для того, чтобы вывести застрявший ав-

томобиль. После этого ее следует выключить.

 〉 После блокировки дифференциала следует 
проявлять осторожность в управлении авто-
мобилем. Не следует резко вращать рулевое 
колесо, это может нарушить стабильность ав-
томобиля, что повышает риск аварии.

 

Блокировка и разблокировка
Автоматическая блокировка
Когда автомобиль на медленной скорости попада-
ет в неблагоприятные условия (снег, дождь, грязь, 
провисание колеса с одного борта), механизм 
блокировки дифференциала реагирует на разни-
цу в скорости вращения ведущих колес. Когда она 
достигает 100 об/мин, блокировка дифференциа-
ла активируется автоматически .

Предупреждение

После блокировки дифференциала может воз-
никнуть легкий крен. В таком случае крепко удер-
живайте рулевое колесо, чтобы автомобиль не 
увело в сторону.
 

Полезная информация

После блокировки дифференциала могут слы-
шаться удары. Это является нормой.
 

Автоматическая разблокировка
Покинув неблагоприятные условия, на короткое 
время отпустите рулевое колесо (перестаньте 
крепко его удерживать). Дифференциал автома-
тически разблокируется.

Полезная информация

Если дифференциал не разблокировался, снизь-
те скорость и слегка подвигайте рулевое колесо 
вправо-влево.
 

Блокировка дифференциала



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
警告

〉 泊车辅助系统仅是一种辅助工具，不能代
替驾驶员对外界情况的判断。在任何情况
下，驾驶员都应该对车辆的安全性负责，
并在泊车或类似操作时，随时观察车辆周
边情况。

〉 泊车辅助系统存在盲点，可能探测不到某
些区域的障碍物。因此，在泊车或类似操
作时，请务必确保车辆附近没有儿童或动
物。

注意
〉 倒车时，应确认货箱门已完全关闭。

〉 禁止敲击摄像头。
〉 禁止使用具有磨损性或尖锐的物体清洁摄
像头。

〉 使用高压水清洗车辆时，请不要喷射摄像
头周围。否则，可能导致摄像头内部进
水，造成系统故障或引起火灾等。

提示
泊车辅助系统的雷达探测装置受超声波特性
影响，在下列情况下，可能会造成无法探测
或探测不良，并非系统故障：
〉 障碍物为铁丝网、篱笆、柱子、绳索等细
小的物体时。

〉 障碍物为雪、棉质或表面易吸收声波的物
质时。

〉 障碍物为锐角反射体或锥状物体时。
〉 在草地或崎岖不平的路面行车时。
〉 在坡路上倒车时。
〉 周围有同频率的超声波杂音，如：金属
声、高压气体排放声、车辆喇叭正对传感
器鸣叫时。

〉 当后牌照弯曲、翘起或安装了较大的牌照
装饰架时。

〉 传感器表面附着了异物时。
为保证系统正常工作，必须使传感器保持
清洁，无积雪和冰等覆盖物。
禁止使用具有磨损性或尖锐的物体清洁传
感器。
请用软布擦拭或用水（低水压）清洗，将
传感器表面洗干净。不可用高压水枪正对
传感器进行冲洗。

倒车雷达
系统简介

0231B111F007

泊车辅助系统
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Система помощи при парковке

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Меры предосторожности

Предупреждение

 〉 Система помощи при парковке представляет 
собой вспомогательный инструмент. Она не мо-
жет оценивать окружающую обстановку вместо 
водителя. Водитель в любом случае несет от-
ветственность за безопасность автомобиля. Во 
время парковки и в других подобных ситуациях 
он должен постоянно следить за обстановкой.

 〉 Система помощи при парковке имеет слепые 
зоны, поэтому она может пропустить препят-
ствия в некоторых зонах. При парковке и других 
подобных маневрах обязательно убедитесь, что 
рядом с автомобилем нет детей и животных.

 

Внимание

 〉 При движении задним ходом обязательно убе-
дитесь, что задний борт грузовой платформы 
полностью закрыт.

 〉 Не ударяйте по видеокамере.

 〉 Не используйте абразивные материалы и 
острые предметы при очистке камеры.

 〉 Во время мойки автомобиля водой под давле-
нием не направляйте струю в область камеры. 
Вода может попасть внутрь, что способно при-
вести к неполадкам в системе или возгоранию.

 

Полезная информация

Система помощи при парковке чувствительна к 
ультразвуковым волнам. В следующих случаях 
она может не обнаруживать препятствия или 
делать это с трудом. Это не является признаком 
неполадок в системе.

 〉 Препятствия в виде металлических сеток, 
изгородей, столбиков, тросов и прочих тонких 
предметов.

 〉 Препятствия из снега, тканей или предметы, 
поглощающие звуковые волны.

 〉 Препятствия с острыми углами или в форме 
конусов.

 〉 При движении по траве или неровной дороге.
 〉 При движении задним ходом на склоне.
 〉 При наличии ультразвуковых помех той же ча-
стоты, например металлических звуков, звуков 
выброса газа под давлением, звуковых сигна-
лов автомобиля в непосредственной близости 

от датчика.
 〉 При искривлении или изгибе заднего номерного 
знака, а также при установке на него достаточ-
но крупной декоративной рамки.

 〉 При наличии инородных тел на поверхности 
датчиков.
Чтобы система работала стабильно, необходи-
мо поддерживать датчики в чистоте, не допу-
скать скопления на них снега, льда и т. п.
Нельзя использовать абразивные материалы и 
острые предметы при очистке датчиков.
Используйте для этого мягкую ткань или мойку 
низкого давления. Запрещается направлять на 
датчик струю мойки высокого давления.

 

Парковочные радары
Описание системы

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
警告

〉 泊车辅助系统仅是一种辅助工具，不能代
替驾驶员对外界情况的判断。在任何情况
下，驾驶员都应该对车辆的安全性负责，
并在泊车或类似操作时，随时观察车辆周
边情况。

〉 泊车辅助系统存在盲点，可能探测不到某
些区域的障碍物。因此，在泊车或类似操
作时，请务必确保车辆附近没有儿童或动
物。

注意
〉 倒车时，应确认货箱门已完全关闭。

〉 禁止敲击摄像头。
〉 禁止使用具有磨损性或尖锐的物体清洁摄
像头。

〉 使用高压水清洗车辆时，请不要喷射摄像
头周围。否则，可能导致摄像头内部进
水，造成系统故障或引起火灾等。

提示
泊车辅助系统的雷达探测装置受超声波特性
影响，在下列情况下，可能会造成无法探测
或探测不良，并非系统故障：
〉 障碍物为铁丝网、篱笆、柱子、绳索等细
小的物体时。

〉 障碍物为雪、棉质或表面易吸收声波的物
质时。

〉 障碍物为锐角反射体或锥状物体时。
〉 在草地或崎岖不平的路面行车时。
〉 在坡路上倒车时。
〉 周围有同频率的超声波杂音，如：金属
声、高压气体排放声、车辆喇叭正对传感
器鸣叫时。

〉 当后牌照弯曲、翘起或安装了较大的牌照
装饰架时。

〉 传感器表面附着了异物时。
为保证系统正常工作，必须使传感器保持
清洁，无积雪和冰等覆盖物。
禁止使用具有磨损性或尖锐的物体清洁传
感器。
请用软布擦拭或用水（低水压）清洗，将
传感器表面洗干净。不可用高压水枪正对
传感器进行冲洗。

倒车雷达
系统简介

0231B111F007

泊车辅助系统
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倒车雷达是一种雷达探测装置。在倒车时，
通过传感器探测车辆的后方是否有障碍物以
及障碍物距离的远近，并用声音提示，从而
辅助驾驶员安全、轻松地泊车。
使用方法
〉 点火开关处于ON模式或发动机运转时，
将换挡杆切换至 R 挡，倒车雷达自动开
启。

〉 退出 R挡，倒车雷达自动关闭。
探测范围及报警方式
倒车时，车辆正后方约 1.5 米范围内探测到
障碍物时开始发出报警。
随着车辆与障碍物距离的缩短，报警声音的
频率将逐渐升高，当障碍物与车辆的距离在
约 0.4 米以内时，长鸣报警，此时不得再继
续倒车，以避免发生碰撞。
倒车影像
系统简介
倒车影像通过后视摄像头摄取车辆后方影
像，并将影像信号输送到显示屏进行显示，

从而辅助驾驶员安全、轻松地泊车。
使用方法
〉 点火开关处于ON模式或发动机运转时，
将换挡杆切换至 R 挡，倒车影像自动开
启。

〉 退出 R挡，倒车影像自动关闭。
静态引导线

9B50AFEF7FBA
静态引导线指示车辆倒车时的直线引导路
径，若有障碍物进入引导线的红线区域，须
立即停止倒车，否则将发生碰撞事故。
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Парковочные радары представляют собой устрой-
ства радиолокационного обнаружения. Во время 
движения задним ходом датчики обнаруживают 
препятствия позади автомобиля и оценивают 
расстояние до них. Водитель получает звуковое 
предупреждение. Это делает процесс парковки 
более безопасным и комфортным.

Способ использования
 〉 Когда замок зажигания находится в положении 
ON или двигатель включен, переведите рычаг 
переключения передач в положение задней 
передачи. Парковочные радары включатся 
автоматически.

 〉 Выключите заднюю передачу, и парковочные 
радары автоматически выключатся.

Зона обнаружения и предупреждение 
о препятствиях
Во время движения задним ходом при обнару-
жении препятствия в радиусе 1,5 метра позади 
автомобиля система издает предупреждающий 
сигнал.

По мере сокращения расстояния между автомо-
билем и препятствием частота сигнала постепен-
но повышается. Когда расстояние до препятствия 
составляет около 0,4 м, раздается продолжитель-
ный звуковой сигнал. В этом случае нельзя про-
должать движение задним ходом.

Камера заднего вида
Описание системы
Камера заднего вида снимает область позади 

автомобиля и передает изображение на дисплей, 
что делает процесс парковки более безопасным и 
комфортным.

Способ использования
 〉 При замке зажигания в положении ON или 
работающем двигателе включите заднюю 
передачу, и камера заднего вида включится 
автоматически.

 〉 Выключите заднюю передачу, и камера заднего 
вида автоматически выключится.

Статические направляющие линии

倒车雷达是一种雷达探测装置。在倒车时，
通过传感器探测车辆的后方是否有障碍物以
及障碍物距离的远近，并用声音提示，从而
辅助驾驶员安全、轻松地泊车。
使用方法
〉 点火开关处于ON模式或发动机运转时，
将换挡杆切换至 R 挡，倒车雷达自动开
启。

〉 退出 R挡，倒车雷达自动关闭。
探测范围及报警方式
倒车时，车辆正后方约 1.5 米范围内探测到
障碍物时开始发出报警。
随着车辆与障碍物距离的缩短，报警声音的
频率将逐渐升高，当障碍物与车辆的距离在
约 0.4 米以内时，长鸣报警，此时不得再继
续倒车，以避免发生碰撞。
倒车影像
系统简介
倒车影像通过后视摄像头摄取车辆后方影
像，并将影像信号输送到显示屏进行显示，

从而辅助驾驶员安全、轻松地泊车。
使用方法
〉 点火开关处于ON模式或发动机运转时，
将换挡杆切换至 R 挡，倒车影像自动开
启。

〉 退出 R挡，倒车影像自动关闭。
静态引导线

9B50AFEF7FBA
静态引导线指示车辆倒车时的直线引导路
径，若有障碍物进入引导线的红线区域，须
立即停止倒车，否则将发生碰撞事故。
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Статические направляющие линии на дисплее 
обозначают траекторию движения автомобиля 
задним ходом. При обнаружении препятствия в 
зоне, обозначенной этими линиями, во избежание 
столкновения, необходимо двигаться осторожно. 
При обнаружении препятствия обозначенными 
красными линиями (на фото жирные, черные ли-

нии) необходимо остановить движение. 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
系统简介
胎压监测系统（TPMS）可以实时监测轮胎
压力和温度，并在轮胎出现异常时及时报
警，以提醒驾驶员采取相应措施，从而避免
发生事故。

注意
〉 如果更换的轮胎为非纯正备件，可能会影

响 TPMS 的正常工作。
〉 安 装 了 轮 胎 防 滑 链 或 车 轮 被 覆 盖 时 ，

TPMS 可能无法正常工作。
〉 TPMS 可能因无线电干扰而无法正常工

作。
〉 更换轮胎或轮胎换位后，请尽快与服务商

联系，重新设置 TPMS。

提示
〉 TPMS 并不能取代正常的轮胎保养。即使

TPMS 没有报警，也应该经常检查轮胎并
确保其胎压正常。

〉 车辆行驶所产生的热量、外部环境以及行
驶时间等因素会影响轮胎压力。一般情况
下，胎压会有 30 千帕左右的波动，这是
正常现象。

〉 TPMS 不能监测备胎的胎压。

监测功能

5C0B8435E142

按压方向盘上的  或  按钮，将行车电脑
界面切换为胎压监测界面，可以实时查看四
个在用轮胎的压力和温度信息。
报警功能
当轮胎压力过低或温度过高时，组合仪表将
进行如下报警：
〉 胎压监测界面上异常轮胎的压力值或温度

值闪烁报警。
〉 组合仪表上的  警告灯点亮。
如果行车中出现轮胎报警信息，应避免急转
弯和突然制动。请降低车速，并驶入安全地
带，尽快停车。

胎压监测系统
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автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Система контроля давления в шинах

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Описание системы
Система контроля давления в шинах (TPMS) в ре-
альном времени отслеживает давление в шинах 
и их температуру. При отклонении от нормальных 
параметров она подает сигнал, информируя во-
дителя, что необходимо принять меры, и таким 
образом предупреждает аварии.

Внимание

 〉 Если замененная шина является отличной от 
оригинальной шины (установленной на автомо-
биле на момент продажи), система TPMS может 
работать некорректно.

 〉 При установке цепей противоскольжения или 
колесных чехлов система может работать не-
корректно.

 〉 Работа системы может быть нарушена из-за 
радиопомех.

 〉 При перестановке или замене шин незамед-
лительно свяжитесь с сервисным центром для 
переустановки системы.

 

Полезная информация

 〉 Система TPMS не отменяет необходимости в 
регулярном обслуживании шин. Даже если она 
не подает предупреждающих сигналов, следу-
ет регулярно проверять шины и давление в них.

 〉 На давление воздуха в шинах влияют нагрев 
при движении, условия окружающей среды 
и длительность поездки. Обычно давление в 
шинах колеблется на уровне 30 КПа, это нор-
мальное явление.

 〉 Система TPMS не может отслеживать давле-
ние в шине запасного колеса.

 

Функция мониторинга

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
系统简介
胎压监测系统（TPMS）可以实时监测轮胎
压力和温度，并在轮胎出现异常时及时报
警，以提醒驾驶员采取相应措施，从而避免
发生事故。

注意
〉 如果更换的轮胎为非纯正备件，可能会影

响 TPMS 的正常工作。
〉 安 装 了 轮 胎 防 滑 链 或 车 轮 被 覆 盖 时 ，

TPMS 可能无法正常工作。
〉 TPMS 可能因无线电干扰而无法正常工

作。
〉 更换轮胎或轮胎换位后，请尽快与服务商

联系，重新设置 TPMS。

提示
〉 TPMS 并不能取代正常的轮胎保养。即使

TPMS 没有报警，也应该经常检查轮胎并
确保其胎压正常。

〉 车辆行驶所产生的热量、外部环境以及行
驶时间等因素会影响轮胎压力。一般情况
下，胎压会有 30 千帕左右的波动，这是
正常现象。

〉 TPMS 不能监测备胎的胎压。

监测功能

5C0B8435E142

按压方向盘上的  或  按钮，将行车电脑
界面切换为胎压监测界面，可以实时查看四
个在用轮胎的压力和温度信息。
报警功能
当轮胎压力过低或温度过高时，组合仪表将
进行如下报警：
〉 胎压监测界面上异常轮胎的压力值或温度

值闪烁报警。
〉 组合仪表上的  警告灯点亮。
如果行车中出现轮胎报警信息，应避免急转
弯和突然制动。请降低车速，并驶入安全地
带，尽快停车。
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Нажмите кнопку  или  на рулевом колесе, 
и на дисплее бортового компьютера отобразится 
информация системы контроля давления в ши-
нах. Вы сможете в реальном времени отслежи-
вать информацию о давлении и температуре всех 
четырех шин.

Функция предупреждения
При слишком низком давлении в шинах или слиш-
ком высокой температуре на приборной панели 
появляются следующие предупреждения:

 〉 В интерфейсе системы TPMS мигает индика-
тор, сигнализирующий, что значения давления 
или температуры вышли за пределы нормы.

 〉 На приборной панели загорается индикатор .

Если предупреждение системы TPMS поступило 
во время движения, не совершайте резких пово-
ротов и не тормозите резко. Снизьте скорость, как 
можно скорее остановите автомобиль в безопас-
ном месте и проверьте шины.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
系统简介
在笔直畅通的高速公路上驾驶时，巡航控制
系统可使您不用脚踩油门踏板，而使车辆保
持在设定的车速行驶。

警告
〉 巡航控制系统仅是一种辅助工具，不能代

替驾驶员对道路及交通状况的判断，更不
能代替驾驶员驾驶。在任何情况下，驾驶
员都应该对车辆的安全性负责，必须时刻
集中精力谨慎驾驶。

〉 为避免误操作巡航控制系统，不使用此系
统时请将其关闭。

〉 不正确地使用巡航控制系统会导致撞车事
故。

〉 只有在气候条件良好，行驶在畅通的高速
公路上时，才可使用巡航控制系统。

〉 在诸如市区、蜿蜒道路、湿滑路面、大雨
天或其他恶劣气候条件下，不建议使用巡
航控制系统。

〉 在坡路上行驶时，禁止使用巡航控制系
统。上下坡行驶时，此系统不能维持设定
的车速。

〉 巡航控制系统启动时，禁止驾驶员离开驾
驶位置。

〉 为保证车辆燃油经济性，请不要高挡位低
速行驶，或低挡位高速行驶。

〉 启动巡航控制系统后，若想尽快使车辆减
速，应像通常一样踩下制动踏板。

使用方法
提示

由于巡航控制系统是为车辆在高速公路和其
他条件良好的公路上行驶时而设计的，所以
巡航车速需满足以下范围：
〉 柴 油 发 动 机 车 型 的 巡 航 车 速 范 围 在

45~160 公里/小时范围内。
〉 汽 油 发 动 机 车 型 的 巡 航 车 速 范 围 在

30~150 公里/小时范围内。

A

B

C

D

5C65B04230FD
Ⓐ 启动/关闭按钮
Ⓑ 解除车速设定按钮
Ⓒ 恢复车速设定/加速按钮
Ⓓ 车速设定/减速按钮
启动系统
1. 按压  按钮，组合仪表上的  指示灯

点亮，表示巡航控制系统已开启。
2. 调整至所需车速，按压  按钮，当前车

速被设定并保持此车速行驶，信息中心
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Описание системы
На прямой автомагистрали с низкой интенсивно-
стью движения система круиз-контроля позволяет 
автомобилю двигаться на заданной скорости без 
нажатия на педаль акселератора.

Предупреждение

 〉 Система круиз-контроля представляет собой 
вспомогательный инструмент. Она не мо-
жет оценивать обстановку на дороге вместо 
водителя и тем более не может управлять 
автомобилем вместо него. Водитель в любом 
случае несет ответственность за безопасность 
автомобиля, должен сохранять концентрацию и 
осторожно управлять автомобилем.

 〉 Во избежание ошибочного срабатывания си-
стемы круиз-контроля, выключайте ее, когда 
она не используется.

 〉 Неправильное использование системы кру-
из-контроля может привести к столкновению.

 〉 Использование системы круиз-контроля допу-
скается только при движении по прямой маги-
страли с низкой интенсивностью движения в 
благоприятных погодных условиях.

 〉 Не рекомендуется использовать систему в го-
роде, на извилистых, узких, скользких дорогах, 
во время дождя и в других неблагоприятных 
погодных условиях.

 〉 Запрещается использовать систему при дви-
жении на склоне. При движении по холмистой 
дороге система круиз-контроля не может под-
держивать заданную скорость.

 〉 После активации системы круиз-контроля во-
дителю запрещается покидать водительское 
место.

 〉 Для экономии топлива не двигайтесь на высо-
кой передаче с низкой скоростью, и наоборот.

 〉 Если после запуска системы круиз-контроля 
нужно срочно снизить скорость, нажмите на 
педаль тормоза, как при обычном движении.

 

Способ использования

Полезная информация

Поскольку система круиз-контроля разработана 
для движения по автомагистралям и другим до-
рогам с хорошими условиями, скорость при вклю-
ченной системе круиз-контроля должна быть:

 〉 для автомобилей с дизельным двигателем: 

45–160 км/ч.
 

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
系统简介
在笔直畅通的高速公路上驾驶时，巡航控制
系统可使您不用脚踩油门踏板，而使车辆保
持在设定的车速行驶。

警告
〉 巡航控制系统仅是一种辅助工具，不能代

替驾驶员对道路及交通状况的判断，更不
能代替驾驶员驾驶。在任何情况下，驾驶
员都应该对车辆的安全性负责，必须时刻
集中精力谨慎驾驶。

〉 为避免误操作巡航控制系统，不使用此系
统时请将其关闭。

〉 不正确地使用巡航控制系统会导致撞车事
故。

〉 只有在气候条件良好，行驶在畅通的高速
公路上时，才可使用巡航控制系统。

〉 在诸如市区、蜿蜒道路、湿滑路面、大雨
天或其他恶劣气候条件下，不建议使用巡
航控制系统。

〉 在坡路上行驶时，禁止使用巡航控制系
统。上下坡行驶时，此系统不能维持设定
的车速。

〉 巡航控制系统启动时，禁止驾驶员离开驾
驶位置。

〉 为保证车辆燃油经济性，请不要高挡位低
速行驶，或低挡位高速行驶。

〉 启动巡航控制系统后，若想尽快使车辆减
速，应像通常一样踩下制动踏板。

使用方法
提示

由于巡航控制系统是为车辆在高速公路和其
他条件良好的公路上行驶时而设计的，所以
巡航车速需满足以下范围：
〉 柴 油 发 动 机 车 型 的 巡 航 车 速 范 围 在

45~160 公里/小时范围内。
〉 汽 油 发 动 机 车 型 的 巡 航 车 速 范 围 在

30~150 公里/小时范围内。

A

B

C

D

5C65B04230FD
Ⓐ 启动/关闭按钮
Ⓑ 解除车速设定按钮
Ⓒ 恢复车速设定/加速按钮
Ⓓ 车速设定/减速按钮
启动系统
1. 按压  按钮，组合仪表上的  指示灯

点亮，表示巡航控制系统已开启。
2. 调整至所需车速，按压  按钮，当前车

速被设定并保持此车速行驶，信息中心
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Ⓐ  Включение/Выключение
Ⓑ  Сброс установок скорости
Ⓒ  Восстановление установок скорости/увеличе-

ние скорости
Ⓓ  Установка скорости/снижение скорости

Включение системы
1.  Нажмите кнопку 

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
系统简介
在笔直畅通的高速公路上驾驶时，巡航控制
系统可使您不用脚踩油门踏板，而使车辆保
持在设定的车速行驶。

警告
〉 巡航控制系统仅是一种辅助工具，不能代

替驾驶员对道路及交通状况的判断，更不
能代替驾驶员驾驶。在任何情况下，驾驶
员都应该对车辆的安全性负责，必须时刻
集中精力谨慎驾驶。

〉 为避免误操作巡航控制系统，不使用此系
统时请将其关闭。

〉 不正确地使用巡航控制系统会导致撞车事
故。

〉 只有在气候条件良好，行驶在畅通的高速
公路上时，才可使用巡航控制系统。

〉 在诸如市区、蜿蜒道路、湿滑路面、大雨
天或其他恶劣气候条件下，不建议使用巡
航控制系统。

〉 在坡路上行驶时，禁止使用巡航控制系
统。上下坡行驶时，此系统不能维持设定
的车速。

〉 巡航控制系统启动时，禁止驾驶员离开驾
驶位置。

〉 为保证车辆燃油经济性，请不要高挡位低
速行驶，或低挡位高速行驶。

〉 启动巡航控制系统后，若想尽快使车辆减
速，应像通常一样踩下制动踏板。

使用方法
提示

由于巡航控制系统是为车辆在高速公路和其
他条件良好的公路上行驶时而设计的，所以
巡航车速需满足以下范围：
〉 柴 油 发 动 机 车 型 的 巡 航 车 速 范 围 在

45~160 公里/小时范围内。
〉 汽 油 发 动 机 车 型 的 巡 航 车 速 范 围 在

30~150 公里/小时范围内。

A

B

C

D

5C65B04230FD
Ⓐ 启动/关闭按钮
Ⓑ 解除车速设定按钮
Ⓒ 恢复车速设定/加速按钮
Ⓓ 车速设定/减速按钮
启动系统
1. 按压  按钮，组合仪表上的  指示灯

点亮，表示巡航控制系统已开启。
2. 调整至所需车速，按压  按钮，当前车

速被设定并保持此车速行驶，信息中心
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, и на приборной панели 
загорится индикатор 

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
系统简介
在笔直畅通的高速公路上驾驶时，巡航控制
系统可使您不用脚踩油门踏板，而使车辆保
持在设定的车速行驶。

警告
〉 巡航控制系统仅是一种辅助工具，不能代

替驾驶员对道路及交通状况的判断，更不
能代替驾驶员驾驶。在任何情况下，驾驶
员都应该对车辆的安全性负责，必须时刻
集中精力谨慎驾驶。

〉 为避免误操作巡航控制系统，不使用此系
统时请将其关闭。

〉 不正确地使用巡航控制系统会导致撞车事
故。

〉 只有在气候条件良好，行驶在畅通的高速
公路上时，才可使用巡航控制系统。

〉 在诸如市区、蜿蜒道路、湿滑路面、大雨
天或其他恶劣气候条件下，不建议使用巡
航控制系统。

〉 在坡路上行驶时，禁止使用巡航控制系
统。上下坡行驶时，此系统不能维持设定
的车速。

〉 巡航控制系统启动时，禁止驾驶员离开驾
驶位置。

〉 为保证车辆燃油经济性，请不要高挡位低
速行驶，或低挡位高速行驶。

〉 启动巡航控制系统后，若想尽快使车辆减
速，应像通常一样踩下制动踏板。

使用方法
提示

由于巡航控制系统是为车辆在高速公路和其
他条件良好的公路上行驶时而设计的，所以
巡航车速需满足以下范围：
〉 柴 油 发 动 机 车 型 的 巡 航 车 速 范 围 在

45~160 公里/小时范围内。
〉 汽 油 发 动 机 车 型 的 巡 航 车 速 范 围 在

30~150 公里/小时范围内。

A

B

C

D

5C65B04230FD
Ⓐ 启动/关闭按钮
Ⓑ 解除车速设定按钮
Ⓒ 恢复车速设定/加速按钮
Ⓓ 车速设定/减速按钮
启动系统
1. 按压  按钮，组合仪表上的  指示灯

点亮，表示巡航控制系统已开启。
2. 调整至所需车速，按压  按钮，当前车

速被设定并保持此车速行驶，信息中心
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, информирующий о 
включении системы круиз-контроля.

2.  Отрегулируйте скорость автомобиля и на-
жмите кнопку 【SET/-】, чтобы установить ее 
в качестве скорости движения. На инфор-
мационном дисплее отобразятся настройки 
системы круиз-контроля.

Система круиз-контроля



上将显示巡航车速设置信息。

注意
禁止在 1 挡进行巡航控制。
禁止在四驱模式下进行巡航控制。

提示
建议 5 挡车速在高于 65 公里/小时，6 挡车
速在高于 75 公里/小时的情况下设定巡航车
速，否则容易造成车速不稳。
提高车速
提高设定的车速，有以下三种方法：
〉 按压  按钮，可提高车速。
〉 长按  按钮，可持续提高车速，当达到

希望的车速时，松开按钮即可。
〉 踩下油门踏板将车辆加速至所需车速，按

压  按钮以设定新的车速。
降低车速
降低设定的车速，有以下三种方法：
〉 按压  按钮，可降低车速。

〉 长按  按钮，可持续降低车速，当达到
希望的车速时，松开按钮即可。

〉 踩下制动踏板或离合踏板将车辆降低至所
需车速，按压  按钮以设定新的车速。
暂时加速
如果想在车速设定期间暂时加速，可以踩下
油门踏板。加速后，松开油门踏板将恢复至
设定的车速。
解除设定车速
解除设定的车速，有以下两种方法：
〉 踩下制动踏板或离合踏板。
〉 按压  按钮。
解除设定的车速后，系统并未关闭，组合仪
表上的  指示灯仍点亮。
恢复设定车速
解除车速设定后，巡航控制系统未关闭。当
车速达到系统要求时，按压  按钮，将自
动恢复到解除前设定的车速。信息中心上将
再次显示巡航设置信息。

关闭系统
按压  按钮，将关闭巡航控制系统，并取
消先前设定的车速，组合仪表上的  指示
灯熄灭。
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Указатели

Внимание

Нельзя включать режим круиз-контроля при дви-
жении на первой передаче.

Нельзя включать режим круиз-контроля при дви-
жении в режиме полного привода.
 

Полезная информация

Рекомендуется проводить настройку скорости 
круиз-контроля при движении на 5-ой передаче со 
скоростью выше 65 км/ч или на 6-ой передаче со 
скоростью выше 75 км/ч. В других случаях сложно 
обеспечить достаточно устойчивую скорость.
 

Увеличение скорости
Увеличить заданную скорость можно тремя спо-
собами:

 〉 Нажмите кнопку , чтобы увеличить скорость.

 〉 При удерживании кнопки  скорость будет 
увеличиваться до тех пор, пока вы держите 
кнопку.

 〉 Нажатием педали акселератора. Нажмите на 
педаль, разгонитесь до нужной скорости и 
нажатием кнопки  установите ее в качестве 
скорости движения.

Снижение скорости
Снизить заданную скорость можно тремя спосо-
бами:

 〉 Нажмите кнопку , чтобы снизить скорость.

 〉 При удерживании кнопки  скорость будет 
уменьшаться до тех пор, пока вы держите 
кнопку.

 〉 Нажатием педали тормоза или сцепления. На-
жмите на педаль, снизьте скорость до нужного 
уровня и нажатием кнопки 【SET/-】устано-
вите ее в качестве скорости движения.

Временное ускорение
Если при движении в режиме круиз-контроля не-
обходимо временно ускориться, нажмите педаль 
акселератора. Разогнавшись, отпустите педаль, 
и система восстановит заданную скорость движе-
ния.

Сброс заданной скорости
Сбросить заданную скорость можно двумя спосо-
бами:

 〉 Нажатием педали тормоза или педали сцепле-
ния.

 〉 Нажатием кнопки .

После сброса заданной скорости система не 
выключается. На приборной панели продолжает 
гореть индикатор .

Восстановление заданной скорости
После сброса заданной скорости система кру-
из-контроля не выключается. Когда скорость ав-

томобиля будет отвечать требованиям системы, 
нажмите кнопку . Скорость движения, заданная 
до отмены, автоматически восстановится. На дис-
плее приборной панели вновь появится информа-
ция о настройках круиз-контроля.

Выключение системы
Нажмите кнопку , чтобы выключить систему 
круиз-контроля и сбросить заданную скорость 
движения. Индикатор  на приборной панели 
погаснет.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
关于行车安全
切勿因车辆装配了行驶辅助系统而冒险行
车，要始终保证车速和驾驶风格与视野、天
气、路面、交通状况相适应。
关于改装
对悬架进行改装或使用非指定规格的轮胎或
车轮，都将对行驶辅助系统造成影响，并可
能导致系统故障。
关于声音和振动
〉 某些行驶辅助系统（如 ABS ）工作时可

能产生振动或听到电机工作的声音，这并
不表示有故障。

〉 由于蓄电池亏电而跨接启动车辆时，发动
机可能不会平稳运转且 ABS 或 ESC 警告
灯点亮，这是由于蓄电池电压过低引起
的，这并不表示 ABS 或 ESC 系统有故
障。

防抱死制动系统
车辆紧急制动或在湿滑路面行驶期间施加制
动时，防抱死制动系统（ABS）有助于防止
车轮抱死，以保持对车辆的转向控制。

注意
紧急制动时，请不要分数次、小力度地踩制
动踏板。否则，会加长制动距离。
ABS 并非为缩短车辆的制动距离而设计。
尤其在下列情况下，与没有装配 ABS 的车
辆相比，您的车辆可能会需要更长的制动距
离，请务必与前方行驶的车辆保持足够的安
全距离：
〉 在泥泞、砂砾或积雪路面上行驶时。
〉 在装配轮胎防滑链的情况下行驶时。
〉 在颠簸路面上行驶时。
〉 在坑洼路面或不平路面上行驶时。

下列情况下，ABS 可能无法有效工作：
〉 超出轮胎抓地性能的极限（如在积雪路面

上使用过度磨损的轮胎）时。
〉 在湿滑路面上高速行驶时。

电子制动力分配系统
车辆制动时，电子制动力分配系统（EBD）
将自动调节前、后轴的制动力分配比例，提
高制动效能，并配合 ABS 提高制动稳定
性，从而保证车辆的平稳。
制动力辅助系统
非常迅速地踩下制动踏板时，可触发制动力
辅助系统，以协助增大制动效果，并缩短在
紧急制动时的刹车距离。
牵引力控制系统
车辆在湿滑路面上起步或加速时，牵引力控
制系统（TCS）有助于保持驱动力并防止驱
动轮空转。
TCS 与 ESC 将同时开启或关闭。

行车辅助系统
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Меры предосторожности
О безопасности движения
Не пренебрегайте правилами безопасности из-за 
того, что автомобиль оснащен системами помощи 
при вождении. Вы должны на протяжении всей по-
ездки контролировать скорость и режим вождения 
в соответствии с условиями видимости, погодой, 
состоянием дорожного покрытия, транспортной 
ситуацией.

О переоборудовании
Переоборудование подвески и использование 
шин или колес, отличных от указанных, влияют на 
системы помощи при вождении и могут привести к 
неполадкам системы.

О шумах и вибрации
 〉 Во время работы некоторых вспомогательных 
систем (например, антиблокировочной тормоз-

ной системы) может возникать вибрация и быть 
слышен звук работы электрического оборудо-
вания. Это не свидетельствует о неполадках.

 〉 После запуска двигателя от сторонней аккуму-
ляторной батареи при разрядке аккумулятора 
двигатель может работать нестабильно, и ин-
дикаторы систем ABS и ESC могут гореть. Это 
связано с пониженным напряжением аккуму-
лятора и не свидетельствует о неисправности 
этих систем.

Антиблокировочная тормозная 
система (ABS)
При экстренном торможении или торможении на 
мокрой поверхности антиблокировочная тормоз-
ная система (ABS) предотвращает блокировку 
колес, помогая контролировать управление авто-
мобилем.

Внимание

При экстренном торможении не нажимайте на 
педаль тормоза несколько раз с малым усилием.  
Это увеличит тормозной путь.

Система ABS разработана не для сокращения 
тормозного пути. В ниже перечисленных ситуа-
циях тормозной путь вашего автомобиля может 
быть длиннее по сравнению с автомобилями без 
системы ABS. Поддерживайте достаточную дис-
танцию до впереди идущего автомобиля:

 〉 при движении по грязи, песку или снегу;

 〉 при движении с цепями противоскольжения;

 〉 при движении по ухабистой дороге;

 〉 при движении по дороге с выбоинами или не-
ровной дороге.

В следующих случаях система ABS может ра-
ботать недостаточно эффективно:

 〉 при плохом сцеплении шин (например, при 
использовании чрезмерно изношенных шин на 
заснеженной дороге);

 〉 при движении на высокой скорости по мокрой 
дороге.

 

Электронная система 
распределения тормозных 
усилий
Электронная система распределения тормоз-
ных усилий (EBD) автоматически распределяет 
тормозное усилие между передними и задними 
колесами, повышая эффективность торможения, 
а также помогая системе ABS обеспечивать ста-
бильность автомобиля при торможении.

Система помощи при экстренном 
торможении
Резкое нажатие педали тормоза может активи-
ровать систему помощи при экстренном тормо-
жении, которая увеличит его эффективность и 
сократит тормозной путь.

Противобуксовочная система
При начале движения или ускорении на влажном 
дорожном покрытии противобуксовочная система 
(TCS) помогает сохранить приводное усилие и 

Системы помощи при вождении



电子稳定控制系统
电子稳定控制系统（ESC）可帮助降低侧滑
危险和在某些行驶状况下通过对单个车轮进
行制动来改善行驶稳定性。
ESC 发挥作用时，组合仪表上的  指示灯
闪烁。此时，一定要加倍小心。

提示
一般情况下，ESC 应始终处于开启状态。
仅在以下特殊情况下，才能关闭该系统：
〉 当装配了防滑链行驶时。
〉 当在深雪或松软的路面上行驶时。
〉 当车辆被卡死，需要把车辆摇松时。
以上情况结束后，应立即重新打开 ESC。

关闭/开启方法

140F28661C62
车辆启动后，按压  按钮，组合仪表上
的  指示灯点亮，表示系统已关闭；再次
按压，可重新开启 ESC。

提示
以下情况将自动开启 ESC：
〉 每次启动发动机时。
〉 车速超过 50 公里/小时时。

上坡辅助系统
在坡道起步时，驾驶员松开制动踏板后，上
坡 辅 助 系 统 （ HHC ） 可 保 持 制 动 力 约  2

秒，有效防止溜车。

警告
当在坡度大于 30% 的坡道起步时，车辆可
能发生溜车。因此不要过度依赖此功能，请
注意安全驾驶。
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Указатели

предотвращает пробуксовку ведущих колес.

Противобуксовочная система и электронная си-
стема динамической стабилизации включаются и 
отключаются одновременно.

Электронная система 
динамической стабилизации 
автомобиля
Электронная система динамической стабилиза-
ции (ESC) снижает риск заносов и в некоторых 
условиях притормаживает отдельные колеса, 
повышая устойчивость движения.

Когда система ESC активирована, мигает индика-
тор  на приборной панели.  В это время следу-
ет соблюдать особенную осторожность.

Внимание

В обычных условиях система ESC должна быть 
всегда включена.

Ее выключение допускается в следующих исклю-
чительных случаях:

 〉 при движении с цепями противоскольжения;

 〉 при движении по рыхлому грунту или глубокому 
снегу;

 〉 когда автомобиль застрял и необходимо его 
высвободить.

Вне этих ситуаций система ESC должна быть 
включена.
 

Выключение и включение电子稳定控制系统
电子稳定控制系统（ESC）可帮助降低侧滑
危险和在某些行驶状况下通过对单个车轮进
行制动来改善行驶稳定性。
ESC 发挥作用时，组合仪表上的  指示灯
闪烁。此时，一定要加倍小心。

提示
一般情况下，ESC 应始终处于开启状态。
仅在以下特殊情况下，才能关闭该系统：
〉 当装配了防滑链行驶时。
〉 当在深雪或松软的路面上行驶时。
〉 当车辆被卡死，需要把车辆摇松时。
以上情况结束后，应立即重新打开 ESC。

关闭/开启方法

140F28661C62
车辆启动后，按压  按钮，组合仪表上
的  指示灯点亮，表示系统已关闭；再次
按压，可重新开启 ESC。

提示
以下情况将自动开启 ESC：
〉 每次启动发动机时。
〉 车速超过 50 公里/小时时。

上坡辅助系统
在坡道起步时，驾驶员松开制动踏板后，上
坡 辅 助 系 统 （ HHC ） 可 保 持 制 动 力 约  2

秒，有效防止溜车。

警告
当在坡度大于 30% 的坡道起步时，车辆可
能发生溜车。因此不要过度依赖此功能，请
注意安全驾驶。
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После запуска автомобиля нажмите кнопку 
, и на приборной панели загорится индикатор, со-
общающий, что система выключена. Чтобы снова 
включить систему  ESC, повторно нажмите на 
кнопку.

Полезная информация

В следующих случаях система ESC включается 
автоматически:

 〉 при запуске двигателя;

 〉 когда скорость превышает 50 км/ч.
 

Система помощи при трогании 
на подъеме
Когда вы трогаетесь на подъеме, то после от-

пускания педали тормоза система помощи при 
трогании на подъеме (HHC) будет удерживать 
давление в тормозной системе еще около двух 
секунд, предотвращая откат автомобиля.

Предупреждение

Если крутизна склона превышает 30°, то при 
трогании автомобиль может откатиться назад. 
Поэтому не следует чрезмерно полагаться на 
систему HHC. Соблюдайте правила безопасности 
движения.
 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
排放控制系统因发动机型号不同会有差异，
具体配备请以实车为准。
禁止对发动机或排放控制系统的任何部件进
行改装。
氧传感器
氧传感器用来检测排放废气中氧气的浓度，
并反馈回发动机 ECU，以调整发动机的空
燃比，使其达到最佳的燃烧效率，降低废气
中一氧化碳、碳氢化合物和氮氧化合物的含
量。
催化转化器
催化转化器是安装在车辆排气系统中最重要

的机外净化装置。催化转化器内装有贵金属
催化剂，可将一氧化碳、碳氢化合物和氮氧
化物等有害气体通过氧化和还原作用转变为
无害的二氧化碳、水和氮气。
催化转化器只要正确使用，一般不需要维
护，故不要随便拆卸。如需更换时，一定要
与发动机匹配。

注意
〉 禁止使用硫含量超标柴油。
〉 禁止在燃油量极低的情况下驾驶车辆。如

果燃油耗尽会导致发动机缺火（可通过发
动机运转不平稳或功率缺失确认），损坏
催化转化器。

〉 禁止长时间（5 分钟或更长时间）高怠速
运转发动机。

〉 当车辆有发动机故障迹象（如停机或性能
下降等），请不要继续驾驶车辆。

〉 禁止通过推或拉的方式来启动车辆。
〉 禁止加注过多的发动机机油。
〉 请避免催化转化器磕碰。

废气再循环装置
废气再循环装置可以将排气管中的部分废气
引入进气管，与新鲜空气混合后进入气缸内
燃烧，从而实现废气再循环，有效降低氮氧
化合物的排放。
增压器
增压器可以改善发动机的燃油经济性，提升
整车的动力性与性能，减少发动机废气中颗
粒物和氮氧化合物等有害成分的排量。
燃油蒸发控制装置
燃油蒸发控制装置可以防止油箱内产生的燃
油蒸气进入大气中。
燃油箱内产生的燃油蒸气被吸收并暂时储存
在活性碳罐里。当车辆行驶时，储存在活性
碳罐里的燃油蒸气将被吸入发动机内进行燃
烧。
曲轴箱排放控制装置
曲轴箱排放控制装置可以将曲轴箱内的混合
气（未燃烧的燃油蒸气、水蒸气和废气等）
通过连接管导向进气管的适当位置，返回气

排放控制系统
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Меры предосторожности
Системы контроля отработавших газов имеют 
свои отличительные особенности в зависимости 
от модели двигателя. Ориентируйтесь на ком-
плектацию вашего автомобиля.

Запрещается переоборудовать двигатель и какие-ли-
бо детали системы контроля отработавших газов.

Датчик кислорода
Датчик кислорода измеряет концентрацию кис-
лорода в отработавших газах и направляет эту 
информацию в электронный блок управления, 
помогая двигателю регулировать соотношение 
воздух/топливо. Таким образом достигается мак-
симальная эффективность сгорания топлива, сни-
жается содержание угарного газа, углеводородов 
и оксидов азота в выхлопных газах.

Каталитический нейтрализатор
Каталитический нейтрализатор является важней-
шим внешним устройством очистки, установлен-

ным в выхлопной системе. Внутри него находится 
катализатор из благородного металла, который 
посредством реакций окисления и восстановле-
ния преобразует вредные угарный газ, углеводо-
роды и окиси азота в нейтральные газы.

Если каталитический нейтрализатор используется 
правильно, то он не требует обслуживания, поэто-
му снимать его не нужно. При замене обязательно 
подбирайте нейтрализатор, соответствующий 
модели двигателя.

Внимание

 〉 Запрещается использовать дизельное топливо 
с концентрацией серы, превышающей допусти-
мые значения.

 〉 Запрещается движение при крайне низком 
уровне топлива. Это может затруднить работу 
двигателя (он будет работать нестабильно 
или не на полной мощности), что приведет к 
повреждению нейтрализатора.

 〉 Запрещается продолжительная работа дви-
гателя на высоких оборотах холостого хода (5 
минут и более).

 〉 Не продолжайте движение при признаках неис-
правности двигателя (например, при неровной 
работе или снижении мощности двигателя).

 〉 Запрещается запускать двигатель, толкая или 
буксируя автомобиль.

 〉 Запрещается заливать избыточное количество 
моторного масла.

 〉 Избегайте ударов по нейтрализатору.
 

Устройство рециркуляции 
отработавших газов
Устройство рециркуляции отработавших газов 
направляет часть газов из выхлопной трубы во 
впускной коллектор. Смешавшись со свежим воз-
духом, газы поступают в цилиндры, где сгорают. 
Таким образом обеспечивается рециркуляция 
выхлопных газов, что позволяет эффективно сни-
зить объем выброса оксидов азота.

Турбокомпрессор
Турбокомпрессор снижает расход топлива, по-
вышает мощность и крутящий момент двигателя, 
снижает количество вредных веществ, таких как 
сажа и оксиды азота, в выхлопных газах.

Система контроля испарения 
топлива
Система контроля испарения топлива предот-
вращает попадание паров из топливного бака в 
атмосферу.

Они поглощаются угольным адсорбером и удер-
живаются в нем. При движении автомобиля пары 
направляются в двигатель, где сгорают.

Система рециркуляции 
картерных газов
Система рециркуляции картерных газов направ-
ляет газы из картера (не сгоревшие топливные 
испарения, водяной пар, отработавшие газы) по 
патрубку к впускному коллектору, и они сгорают в 
цилиндрах двигателя. Таким образом снижается 
количество выхлопных газов и увеличивается 
экономичность двигателя.

Система снижения токсичности отработавших газов



缸重新燃烧。这样既可以减少排气污染，又
可以提高发动机的经济性。
高压共轨系统
高压共轨系统由高压油泵、油轨、喷油器、
控制器组成。与传统机械泵相比，高压共轨
系统可以实现精确的喷油控制、全工况自动
调节喷油正时，实现故障自诊断等功能。精
细的喷油控制可以减少排放物、提高发动机
性能、降低油耗。
车载诊断系统
发动机故障警告灯是车载诊断系统的一部
分。
装配有车载诊断系统的发动机电子控制模块
存储了各种故障数据（尤其是废气排放的故
障数据）。如果蓄电池电缆被断开将导致该
数据被删除，难以进行快速诊断。因此，检
查发动机故障警告灯点亮原因时，请不要断
开蓄电池电缆。

柴油颗粒捕集器
功能介绍
柴油颗粒捕集器是一种安装在柴油发动机排
放系统中的过滤器，它可以在微小颗粒物进
入大气之前将其进行捕捉，降低对大气的污
染。
自动再生程序
在行车过程中，当柴油颗粒捕集器（DPF）
中捕捉的颗粒物达到一定条件后，车辆会自
动启动再生程序，将颗粒物进行充分燃烧，
使DPF 恢复继续捕捉颗粒物的能力。
当组合仪表出现提示“正在自洁请稍候”
时，表示车辆已自动启动再生程序。此时，
为顺利完成再生程序，请遵守以下驾驶建议
直至提示消失：
〉 尽量选择在路况良好的道路上匀速行驶，
同时保持发动机转速在每分钟 2000 转左
右运行。

〉 尽量避免发动机怠速运行。
〉 尽量避免停车或关闭发动机。

警告
在执行自动再生程序期间，请遵守所有交通
法规。

注意
〉 请定期更换指定型号的机油。

提示
为有助于再生过程，请遵守以下建议：
〉 避免发动机长时间或频繁低转速大油门运
行。

〉 避免发动机长时间或频繁怠速运行。
〉 避免频繁停车或关闭发动机。
〉 避免经常性的短途驾驶。

手动再生程序
在某些特殊情况下，由于自动再生过程不充
分，DPF 中的颗粒物达到一定条件后，将
会触发报警信息。此时，发动机会有一定程
度的扭矩限制。
当组合仪表出现提示“请原地开启排气自
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Указатели

Топливная система высокого 
давления
Топливная система высокого давления состоит из 
насоса высокого давления, топливной рампы, то-
пливных форсунок и контроллера. По сравнению с 
традиционным механическим насосом, топливная 
система высокого давления осуществляет более 
точный контроль впрыска, автоматически регули-
рует подачу топлива в любых рабочих условиях, 
а также обладает функцией самодиагностики. 
Высокоточный контроль впрыска позволяет сокра-
тить объем выбросов, повысить эффективность 
двигателя, уменьшить расход топлива.

Бортовая система диагностики
Индикатор неисправности двигателя является 
частью бортовой системы диагностики.

Электронный блок управления двигателя с 
установленной бортовой системой диагностики 
записывает информацию обо всех неисправно-
стях (в первую очередь, об ошибках, связанных 
с выбросом отработавших газов). Отсоединение 
провода от аккумуляторной батареи приведет к 
удалению этих данных, из-за чего быстрая диа-
гностика будет невозможна. Поэтому во время 
поиска причины, по которой сработал индикатор 
неисправности двигателя, не отсоединяйте про-
вод от аккумуляторной батареи.

Сажевый фильтр
Описание функций
Сажевый фильтр установлен в выхлопной си-
стеме автомобилей с дизельным двигателем. 
Он улавливает небольшие частицы сажи, не 

позволяя им попасть в атмосферу, что помогает 
снизить объем вредных выбросов.

Автоматическая программа переработки
В процессе движения, когда объем уловленных 
сажевым фильтром (DPF) твердых частиц дости-
гает определенного значения, в автомобиле запу-
скается автоматическая программа переработки. 
Частицы полностью сгорают, и сажевый фильтр 
продолжает выполнять свои функции по их улав-
ливанию.

Когда на дисплее приборной панели появляется 
сообщение «Очистка сажевого фильтра. Пожа-
луйста, подождите», это значит, что автомобиль 
запустил автоматическую программу переработ-
ки. Для успешного завершения программы до 
исчезновения сообщения соблюдайте следующие 
рекомендации:

 〉 По возможности выберите дорогу с хорошим по-
крытием, где возможно движение с равномерной 
скоростью. Постарайтесь поддерживать частоту 
вращения двигателя на уровне 2000 об/мин.

 〉 По возможности избегайте работы двигателя 
на холостом ходу.

 〉 По возможности не останавливайте автомо-
биль и не выключайте двигатель. 

Предупреждение

Когда запущена автоматическая программа 
переработки, соблюдайте правила дорожного 
движения.
 

Внимание

Регулярно меняйте моторное масло, выбирайте 
масло указанных марок.
 

Полезная информация

Чтобы переработка прошла успешно, соблюдайте 
следующие рекомендации:

 〉 Избегайте длительной или непрерывной рабо-
ты двигателя на низких оборотах при сильном 
нажатии на педаль акселератора.

 〉 Избегайте длительной или непрерывной рабо-
ты двигателя на холостом ходу.

 〉 Не останавливайте автомобиль несколько раз 
подряд и не выключайте двигатель.

 〉 Избегайте движений на короткие дистанции.
 

Ручной запуск программы переработки
В некоторых случаях, если в результате автома-
тической переработки твердые частицы, уловлен-
ные сажевым фильтром, сгорают не полностью 
и их объем достигает определенного значения, 
на дисплее может появиться предупреждающее 
сообщение. В этом случае может сработать огра-
ничение на работу двигателя на определенных 
оборотах.

Если на дисплее приборной панели появилось со-
общение «Запустите программу очистки выхлоп-
ной системы», мигает индикатор необходимости 



洁”，同时伴有发动机维修警告灯闪烁和发
动机故障警告灯常亮时，表示 DPF 需要立
即执行手动再生程序。
请严格按照以下步骤执行手动再生程序或在
服务商指导下完成：
1. 选择平坦安全的位置停车，挂入 N挡，
关闭发动机并施加驻车制动。

2. 关闭发动机 10 分钟后，检查机油液面
高度。
若液面高度高于上限位置，请停止使用
车辆，并立即联系服务商。
若液面高度正常，启动发动机，使发动
机水温达到 40℃以上（水温表指针至少
一格）。

3. 保持车辆怠速，开启空调（A/C 处于开
启状态），长按手动再生开关 5 秒以上
后松开，DPF 即可进入再生过程。

FC83E3D7EB7C
此时，发动机转速将自动上升到 2500
转/分钟，同时组合仪表出现提示“正在
自洁请稍后”。

4. 等待 10~20 分钟，再生过程结束后，组
合仪表出现提示“自洁完成感谢等
待”。
此时，发动机转速会自动降低到怠速状
态。

提示
〉 再生过程中，发动机维修警告灯会熄灭。

〉 再生过程完成后，发动机故障警告灯在三
个驾驶循环后熄灭，表示再生成功，车辆
可正常使用。

警告
〉 手动再生程序运行时，会产生高温，请勿
靠近干草、木材等易燃物停放车辆。

〉 请勿在车库等密闭的环境内执行手动再生
程序。

注意
〉 再生程序进行中，请不要进行任何操作。
否则，可能会自动退出再生过程。

〉 如需紧急使用车辆，可通过踩下离合踏
板、制动踏板或油门踏板等操作退出该程
序，但报警信息可能不会消除，仍需要及
时进行处理。

〉 若再生程序运行完成后，报警信息仍没有
消除，请立即联系服务商。
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обслуживания двигателя и светится индикатор 
неисправности двигателя, это говорит о том, что 
требуется вручную запустить программу перера-
ботки.

Следуйте нижеперечисленным указаниям для за-
пуска программы или запустите ее в соответствии 
с указаниями сервисного центра:
1.  Остановите автомобиль в безопасном месте 

на ровной поверхности. Переведите рычаг 
КПП в положение нейтральной передачи, вы-
ключите двигатель, активируйте стояночный 
тормоз.

2.  Через 10 минут после выключения двигателя 
проверьте уровень масла.

Если уровень масла превышает верхнюю 
отметку на масляном щупе, прекратите ис-
пользование автомобиля и свяжитесь с сер-
висным центром.

Если уровень масла находится в допустимых 
пределах, включите двигатель и дождитесь, 
когда температура охлаждающей жидкости 
поднимется выше 40℃ (стрелка указателя 
температуры охлаждающей жидкости будет 
находиться на одно деление выше исходной 
отметки).

3.  Когда двигатель находится в режиме 
холостого хода, включите кондиционер (и 
компрессор), нажмите на кнопку включения 
программы переработки, удерживайте ее 
более 5 секунд, затем отпустите. Запустится 
программа очистки сажевого фильтра.
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При этом скорость вращения двигателя 
автоматически поднимется до уровня  
2500 об/мин, а на приборной панели появится 
сообщение «Очистка сажевого фильтра. По-
жалуйста, подождите».

4.  Подождите 10–20 минут. По окончании про-
граммы переработки на дисплее приборной 
панели появится сообщение «Очистка завер-
шена. Спасибо за ожидание».

В это время обороты двигателя автоматиче-
ски упадут до значения оборотов холостого 
хода.

Полезная информация

 〉 Индикатор необходимости обслуживания дви-
гателя погаснет в процессе очистки.

 〉 Индикатор неисправности двигателя погас-
нет после трех циклов работы двигателя по 
окончании программы переработки. Это будет 
означать, что программа выполнена успешно и 

автомобиль может эксплуатироваться в обыч-
ном режиме.

 

Предупреждение

 〉 Во время очистки, запущенной вручную, может 
повыситься температура в выхлопной системе. 
Не останавливайте автомобиль в местах, где 
присутствуют сухая трава, дерево и иные лег-
ковоспламеняющиеся материалы.

 〉 Ни в коем случае не запускайте программу 
переработки, когда автомобиль находится в 
гараже или другом плохо проветриваемом по-
мещении.

 

Внимание

 〉 Во время очистки сажевого фильтра не вы-
полняйте никаких манипуляций. В противном 
случае автомобиль автоматически выйдет из 
режима переработки.

 〉 В случае экстренной необходимости использо-
вать автомобиль можно выйти из режима пере-
работки, нажав на педаль сцепления, тормоза 
или акселератора или совершив какую-либо 
иную манипуляцию с системами автомобиля. 
Однако предупреждающее уведомление при 
этом не исчезнет, и необходимость очистки 
останется.

 〉 Если по завершении программы переработки 
предупреждающее уведомление не исчезло, 
обратитесь в сервисный центр.

 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手册中所描述的某些装备或功能可能并未装配在您的
车辆上或仅在某些市场提供。具体配置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车时的经销商。
综述

B

D

A C

E

D19EA1E889AF

Ⓐ 发动机转速表
Ⓑ 信息中心
Ⓒ 车速表
Ⓓ 水温表
Ⓔ 燃油表

发动机转速表
显示当前发动机转速。

注意
〉 禁止在红色预警区（超过发动机允许的转速范围内）运行发动机。

普通仪表
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Указатели

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руководстве оборудование включает в себя стандартное оснащение, комплектацию под национальный стандарт 
и специальное оборудование для данной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и функции оборудования, описанные в данном руководстве, могут 
не входить в комплектацию вашего автомобиля или быть доступны только на определенных рынках. За информацией о комплектации вашего автомобиля 
просим обратиться к документам, предоставляемым при продаже, или к дилеру, у которого вы приобрели автомобиль.

Обзор
Ⓐ  Тахометр
Ⓑ  Информационный дисплей
Ⓒ  Спидометр
Ⓓ  Указатель температуры охлаждающей 

жидкости
Ⓔ  Указатель уровня топлива

Тахометр
Показывает текущие обороты двигателя.

Внимание

 〉 Если показания находятся в красной зоне (т. е. максимально допустимые обороты двигателя превышены), дальнейшая работа двигателя запрещена.

 〉 Работа в красной зоне тахометра может негативно отразится на двигателе и даже может привести к его поломке.

Комбинация приборов



〉 如果在指针处于红色预警区的状态下长时间运转发动机，将对发动机产生不良影响，甚至会损坏发动机。

信息中心
显示行车电脑、报警提示信息、小计里程等信息。
车速表
显示当前的行驶速度。
水温表
显示发动机冷却液的大致温度。

注意
当指针靠近红色预警区时，应立即减速并靠近路边停车检查，待发动机水温正常后，方可重新启动发动机。

燃油表
显示油箱中剩余的大概油量。

提示
长时间行驶在坡路上或拐弯时，油箱内的燃油处于移动状态，燃油显示可能不稳。
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Информационный дисплей
Отображает информацию бортового компьютера, предупреждающие сообщения, пробег и прочие данные.

Спидометр
Показывает текущую скорость движения.

Указатель температуры охлаждающей жидкости
Показывает приблизительную температуру охлаждающей жидкости двигателя.

Внимание

Если стрелка указателя приближается к красной зоне, следует немедленно снизить скорость, съехать на обочину и остановиться для проверки. Можно 
запускать двигатель снова только после того, как температура охлаждающей жидкости нормализуется.
 

Указатель уровня топлива
Показывает приблизительное количество топлива в топливном баке.

Полезная информация

Длительное движение автомобиля по склону или поворот вызывают перемещения топлива внутри бака, поэтому показания могут быть нестабильными.
 



方向盘按钮

B C

A

CAC8BC63769C
Ⓐ 翻页按钮
Ⓑ 确认按钮
Ⓒ 返回按钮
翻页按钮
按压  或  按钮，可查看行车电脑、菜单
设置及报警提示信息的各项内容。
确认按钮
在行车电脑信息界面下按压 【OK】 按钮，
可直接进入菜单设置信息界面。
在菜单设置界面下按压 【OK】 按钮，可进
入当前选定条目的下一级菜单，进行相关设

置。
长按 【OK】 按钮，可以暂时屏蔽当前显示
的所有重要报警信息或对某些行车电脑界面
上的数据进行清零。
返回按钮
按压按钮，可返回上一级菜单。
行车电脑界面
按压方向盘上的  或  按钮，可以切换行
车电脑界面。
小计里程
显示自上次清零或蓄电池断电后至今的行驶
里程。
平均油耗
显示自上次清零后至今的平均油耗。
瞬时油耗
显示当前油耗信息。此信息能够帮助您调整
驾驶习惯，以达到您所期望的油耗值。
续航里程
根据当前油箱内的燃油量，预测并显示出车

辆可以继续行驶的大约距离。

提示
〉 加油后，续航里程将重新计算。
〉 实际的行驶距离将根据驾驶习惯和道路情

况而变化。
〉 如果组合仪表上的  警告灯点亮，即使

显示车辆能够行驶更远，也要加油。

行驶时间
显示自上次清零后至今的行驶时间。
当行驶时间超过 99 小时 59 分时，则自动
清零并重新计时。
平均车速
显示自上次清零后至今的平均车速。
胎压监测
显示轮胎的压力值和温度值。
尿素剩余量
显示当前尿素剩余量。
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Кнопки на рулевом колесе方向盘按钮

B C

A

CAC8BC63769C
Ⓐ 翻页按钮
Ⓑ 确认按钮
Ⓒ 返回按钮
翻页按钮
按压  或  按钮，可查看行车电脑、菜单
设置及报警提示信息的各项内容。
确认按钮
在行车电脑信息界面下按压 【OK】 按钮，
可直接进入菜单设置信息界面。
在菜单设置界面下按压 【OK】 按钮，可进
入当前选定条目的下一级菜单，进行相关设

置。
长按 【OK】 按钮，可以暂时屏蔽当前显示
的所有重要报警信息或对某些行车电脑界面
上的数据进行清零。
返回按钮
按压按钮，可返回上一级菜单。
行车电脑界面
按压方向盘上的  或  按钮，可以切换行
车电脑界面。
小计里程
显示自上次清零或蓄电池断电后至今的行驶
里程。
平均油耗
显示自上次清零后至今的平均油耗。
瞬时油耗
显示当前油耗信息。此信息能够帮助您调整
驾驶习惯，以达到您所期望的油耗值。
续航里程
根据当前油箱内的燃油量，预测并显示出车

辆可以继续行驶的大约距离。

提示
〉 加油后，续航里程将重新计算。
〉 实际的行驶距离将根据驾驶习惯和道路情

况而变化。
〉 如果组合仪表上的  警告灯点亮，即使

显示车辆能够行驶更远，也要加油。

行驶时间
显示自上次清零后至今的行驶时间。
当行驶时间超过 99 小时 59 分时，则自动
清零并重新计时。
平均车速
显示自上次清零后至今的平均车速。
胎压监测
显示轮胎的压力值和温度值。
尿素剩余量
显示当前尿素剩余量。
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Ⓐ  Кнопки «Листать»
Ⓑ  Кнопка «Подтвердить»
Ⓒ  Кнопка «Назад»

Кнопки «Листать»
Нажимайте кнопки  и , чтобы переключаться 
между информацией бортового компьютера, меню 
настроек и предупреждающими сообщениями.

Кнопка «Подтвердить»
Находясь в интерфейсе информации бортового 
компьютера, нажмите кнопку 【OK】, чтобы пере-
йти в меню настроек.

Находясь в меню настроек, нажмите кнопку 
【OK】, чтобы развернуть меню для выбранного 
пункта и задать соответствующие настройки.

Удерживайте кнопку 【OK】, чтобы временно 
свернуть все текущие предупреждающие сооб-

щения или выполнить сброс данных в некоторых 
окнах.

Кнопка «Назад»
Нажмите кнопку для возврата в меню предыдуще-
го уровеня.

Интерфейс бортового 
компьютера
Нажимайте кнопки  или  на рулевом колесе, 
чтобы переключиться между окнами бортового 
компьютера.

Промежуточный пробег
Отображается пробег после последнего сброса 
данных или отсоединения аккумуляторной бата-
реи.

Средний расход топлива
Показывает средний расход топлива с момента 
последнего сброса данных.

Мгновенный расход топлива
Показывает информацию о текущем расходе то-
плива. Эти данные помогут вам изменить стиль 
вождения, чтобы добиться оптимального расхода 
топлива.

Запас хода
Примерное расстояние, которое автомобиль мо-
жет преодолеть с учетом объема топлива, остав-
шегося в топливном баке.

Полезная информация

 〉 Запас хода пересчитывается после каждой за-
правки топлива.

 〉 Фактическое расстояние, которое может пре-
одолеть ваш автомобиль с учетом объема 
оставшегося топлива, в конечном счете также 
зависит от стиля вождения и дорожных усло-
вий.

 〉 Если на приборной панели горит индикатор 
, это означает, что автомобиль может пре-

одолеть еще какое-то расстояние, но требует 
заправки топлива.

 

Продолжительность поездки
Показывает продолжительность поездки с момен-
та последнего сброса данных.

Когда продолжительность поездки превышает 99 
часов и 59 минут, счетчик автоматически обнуля-
ется.

Средняя скорость движения
Показывает среднюю скорость движения автомо-
биля с момента последнего сброса данных.

Контроль давления в шинах
Показывает информацию о давлении в шинах и их 
температуре.

 
 



可行驶里程
显示当前尿素剩余量可行驶的里程。
菜单设置界面
在行车电脑的任何显示界面下，按压方向盘
上的【OK】按钮，均可以进入菜单界面。
行车电脑
可以将行车电脑界面的显示项目，设置为隐
藏或显示。
单位设置
可对压力单位、温度单位、里程单位、油耗
单位进行设置。
语言设置
可设置组合仪表的显示语言。
出厂设置
可使信息中心恢复为出厂时的设置。
超速报警
当行驶车速达到或超过设置值时，组合仪表
会发出警告，提醒您车速过高，请安全驾

驶。
向上或向下拨动调节轮，调整报警车速。
报警信息
可查看当前存在的报警信息。
报警提示信息
大多数报警提示信息在组合仪表上还会有一
个对应的报警指示灯。在显示报警提示信息
时，相应的报警指示灯也会亮起。
报警提示信息的优先顺序高于行车电脑信
息，在打开点火开关时，报警提示信息将会
优先显示出来。
请严格按照报警提示信息的指示进行操作，
如无相关指示，请停车检查或咨询服务商。

注意
〉 不要忽视报警提示信息，否则，可能会对

车辆造成严重损坏。
〉 如果报警指示灯亮起，请在确保安全的情

况下尽快停车并联系服务商。

重要报警信息
如果存在多个重要报警信息，则会依次循环
显示。报警条件撤销后，其对应的报警信息
同时撤销显示。
长按方向盘上的【OK】按钮可以屏蔽重要
报警信息。
次要报警信息
次要报警信息显示几秒后会自动消失，并在
信息中心的顶部出现一个  符号，提示您
报警信息未解除，而是在后台提示。
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Меню настроек
Находясь в любом из окон бортового компьютера, 
нажмите кнопку 【OK】 на рулевом колесе, чтобы 
открыть настройки.

Бортовой компьютер
Можно скрыть некоторую информацию, отобража-
емую в окнах бортового компьютера.

Настройка единиц измерения
Вы можете настроить единицы измерения давле-
ния, температуры, пробега и расхода топлива.

Настройка языка
Можно выбрать язык, на котором отображается 
информация на приборной панели.

Заводские настройки
Часть данных на информационном дисплее мо-
жет быть возвращена к заводским настройкам.

Предупреждение о превышении 
скорости
При достижении или превышении установленного 
значения скорости на приборной панели появится 
предупреждение, что скорость слишком высока и 
нужно соблюдать осторожность при управлении 
автомобилем.

Подвиньте регулировочное колесико вверх или 
вниз, чтобы настроить скорость, при которой бу-
дет активироваться предупреждение.

Предупреждающие сообщения

Можно просмотреть текущие предупреждающие 
сообщения.

Предупреждающие уведомления
Для большинства уведомлений на приборной 
панели есть световой индикатор. Когда появля-
ется уведомление, загорается соответствующий 
индикатор.

Приоритет уведомлений выше, чем у информации 
бортового компьютера, поэтому при включении 
зажигания уведомления отобразятся первыми.

Действуйте в строгом соответствии с указаниями, 
данными в уведомлениях. Если определенное 
указание отсутствует, остановите автомобиль для 
проверки или обратитесь в сервисный центр за 
консультацией.

Внимание

 〉 Не игнорируйте информацию, содержащуюся 
в уведомлениях. Это может стать причиной 
серьезной поломки автомобиля.

 〉 Если загорелся предупреждающий индикатор, 
как можно скорее остановите автомобиль, 
предварительно убедившись в безопасности 
ситуации, и свяжитесь с сервисным центром.

 

Важные предупреждающие 
уведомления
При наличии нескольких важных уведомлений 
они отображаются поочередно, циклически повто-
ряясь. Предупреждающее уведомление исчезнет, 

когда причина его появления будет устранена.

Удерживайте кнопку 【OK】 на рулевом колесе, 
чтобы скрыть важные предупреждающие уведом-
ления.

Второстепенные предупреждающие 
уведомления
Второстепенные уведомления исчезают автома-
тически спустя несколько секунд после появления. 
Одновременно в верхней части информационного 
дисплея появляется значок, напоминающий, что 
причина уведомления не устранена, и оно присут-
ствует в фоновом режиме.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
仪表指示灯

提示
〉 点火开关切换至 ON 模式时，部分指示灯

或警告灯会短时点亮，表示正在进行系统
自检，属于正常现象。

〉 根据车型配置不同，并非组合仪表上的所
有指示灯或警告灯均可点亮。

转向指示灯
左转向灯工作时，左转向指示灯
闪烁。
右转向灯工作时，右转向指示灯
闪烁。
开启危险警告灯时，转向指示灯

及 车 外 所 有 的 转 向 灯 将 一 起 闪
烁。

注意
转向指示灯快速闪烁时，通常意
味着转向灯损坏，应尽早更换。
否则，其他驾驶员将看不到您发
出的信号。
灯光开启指示灯
此灯点亮，表示灯光总开关处于
开启状态。
远光指示灯
此灯点亮，表示远光灯处于点亮
状态。
前雾灯指示灯
此灯点亮，表示前雾灯处于点亮
状态。
后雾灯指示灯
此灯点亮，表示后雾灯处于点亮
状态。
安全带未系警告灯
此灯点亮，表示驾驶员未系安全

带。
驻车制动指示灯
此 灯 点 亮 ， 表 示 已 施 加 驻 车 制
动。
防抱死制动系统故障警告灯
此灯点亮，表示防抱死制动系统
出 现 故 障 。 此 时 ， 请 联 系 服 务
商。
此灯点亮时，车辆仍具有普通的
制动能力，但没有防抱死功能。
制动系统故障警告灯
此灯点亮，表示制动液液位过低
或制动力分配系统出现故障。
此时，请立即将车辆停放在安全
地点，并联系服务商。否则，会
造成重大事故。
电子稳定控制系统指示灯
此灯闪烁，表示电子稳定控制系
统处于工作状态。
此灯点亮，表示电子稳定控制系
统故障。

仪表指示灯
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обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Индикаторы на приборной панели
одновременно мигают указатели поворо-
тов и их индикаторы.

Внимание

Если индикатор указателя поворота бы-
стро мигает, это говорит о неисправности 
указателя поворота и необходимости 
проверить указатели поворота на авто-
мобиле. 
Необходимо сделать это как можно ско-
рее, иначе другие водители не увидят 
подаваемый вами сигнал.

Индикатор включения освещения
Свидетельствует о работающем комбини-
рованном переключателе освещения.

Индикатор дальнего света
Говорит о включенном дальнем свете.

Индикатор передних 
противотуманных фонарей
Говорит о том, что включены передние 
противотуманные фонари.

Индикатор стояночного тормоза
Свидетельствует об активном состоянии 
стояночного тормоза.

Индикатор неисправности 
антиблокировочной тормозной 
системы 
Загорается при возникновении неисправ-
ности в антиблокировочной тормозной 
системе. Обратитесь в сервисный центр.
Когда горит этот индикатор, тормозная 
система работает, но без антиблокиро-
вочной функции.

Индикатор неисправности 
тормозной системы
Свидетельствует о низком уровне тормоз-
ной жидкости или неисправности в систе-
ме распределения тормозных усилий.
Незамедлительно остановите автомо-
биль в безопасном месте и свяжитесь с 
сервисным центром. В противном случае 
может произойти серьезная авария.

Индикатор электронной системы 
стабилизации
Если индикатор мигает, это говорит об 
активном состоянии электронной системы 
стабилизации.
Если индикатор горит постоянно, это сви-
детельствует о неисправности системы.

Индикатор задних 
противотуманных фонарей
Говорит о том, что включены задние про-
тивотуманные фонари.

Индикатор непристегнутого 
ремня безопасности
Напоминает о непристегнутом ремне без-

опасности водителя.Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руководстве 
оборудование включает в себя стандартное осна-
щение, комплектацию под национальный стандарт и 
специальное оборудование для данной модели автомо-
биля. Поэтому некоторые виды и функции оборудова-
ния, описанные в данном руководстве, могут не входить 
в комплектацию вашего автомобиля или быть доступны 
только на определенных рынках. За информацией о 
комплектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, или к 
дилеру, у которого вы приобрели автомобиль.

Индикаторы на приборной панели

Полезная информация

 〉 Когда замок зажигания переключается в положение 
ON, часть указателей или аварийных индикаторов 
могут загореться на некоторое время. Это говорит 
о том, что системы проходят самодиагностику, и не 
является неисправностью.

 〉 В зависимости от комплектации автомобиля, также 
могут загореться указатели, которые располагают-
ся не на приборной панели.

 

Индикаторы указателей 
поворота
Когда включен левый указатель поворота, 
загорается индикатор левого поворота.
Когда включен правый указатель по-
ворота, загорается индикатор правого 
поворота.
При включении аварийной сигнализации 

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
仪表指示灯

提示
〉 点火开关切换至 ON 模式时，部分指示灯

或警告灯会短时点亮，表示正在进行系统
自检，属于正常现象。

〉 根据车型配置不同，并非组合仪表上的所
有指示灯或警告灯均可点亮。

转向指示灯
左转向灯工作时，左转向指示灯
闪烁。
右转向灯工作时，右转向指示灯
闪烁。
开启危险警告灯时，转向指示灯

及 车 外 所 有 的 转 向 灯 将 一 起 闪
烁。

注意
转向指示灯快速闪烁时，通常意
味着转向灯损坏，应尽早更换。
否则，其他驾驶员将看不到您发
出的信号。
灯光开启指示灯
此灯点亮，表示灯光总开关处于
开启状态。
远光指示灯
此灯点亮，表示远光灯处于点亮
状态。
前雾灯指示灯
此灯点亮，表示前雾灯处于点亮
状态。
后雾灯指示灯
此灯点亮，表示后雾灯处于点亮
状态。
安全带未系警告灯
此灯点亮，表示驾驶员未系安全

带。
驻车制动指示灯
此 灯 点 亮 ， 表 示 已 施 加 驻 车 制
动。
防抱死制动系统故障警告灯
此灯点亮，表示防抱死制动系统
出 现 故 障 。 此 时 ， 请 联 系 服 务
商。
此灯点亮时，车辆仍具有普通的
制动能力，但没有防抱死功能。
制动系统故障警告灯
此灯点亮，表示制动液液位过低
或制动力分配系统出现故障。
此时，请立即将车辆停放在安全
地点，并联系服务商。否则，会
造成重大事故。
电子稳定控制系统指示灯
此灯闪烁，表示电子稳定控制系
统处于工作状态。
此灯点亮，表示电子稳定控制系
统故障。
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电子稳定控制系统关闭指示灯
此灯点亮，表示电子稳定控制系
统关闭。
巡航控制系统指示灯
此灯点亮，表示巡航控制系统开
启。
水温警告灯
此灯点亮，表示发动机冷却系统
水温过高。此时，请停车检修，
否则会损坏发动机。
燃油低位警告灯
此灯点亮，表示燃油不足。
在坡道或转弯等情况下，因油箱
内 燃 油 流 动 ， 此 灯 可 能 提 前 点
亮。

注意
禁止在燃油剩余量极低的情况下
驾驶车辆。否则，可能会因燃油
耗尽而损坏排放控制系统及动力
系统。

胎压监测系统警告灯
当胎压监测系统出现故障或者轮
胎气压、温度异常时，此灯闪烁
一段时间后常亮。此时，请停车
检查并联系服务商。
充电警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
充电系统存在故障。请立即将车
辆停放在安全地点，并联系服务
商。
发动机故障警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
发动机存在影响排放的故障。此
时，请联系服务商。
发动机维修警告灯
此灯点亮，表示发动机存在非排
放方面的故障。此时，请联系服
务商。
发动机防盗指示灯
此灯闪烁，表示发动机防盗系统
认证失败。

机油压力警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
机油不足。此时应尽快到安全地
点停车并关闭发动机，否则，将
严重损坏发动机部件。停歇几分
钟后检查机油油量，必要时应添
加机油。若油量正常，此灯仍然
点亮，请联系服务商。
安全气囊故障警告灯
此灯点亮，表示安全气囊系统出
现故障。此时，请联系服务商。
120km/h 报警指示灯
此灯点亮，表示车速已超过 120
公里/小时。
电控四驱指示灯
此灯点亮，表示车辆当前为四驱
模式。
此灯熄灭，表示车辆当前为两驱
模式。
车辆从两驱模式切换至四驱模式
的过程中，此灯闪烁，切换完毕
后，此灯常亮。
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Индикатор отключения электрон-
ной системы стабилизации
Если индикатор горит постоянно, значит, 
система выключена.

Индикатор системы контроля 
давления в шинах
При обнаружении неисправности в си-
стеме контроля давления в шинах или 
выходе давления или температуры за 
пределы нормы индикатор некоторое 
время мигает, а затем начинает гореть 
постоянно. В этом случае остановите 
автомобиль для проверки и свяжитесь с 
сервисным центром.

Индикатор давления масла
После запуска двигателя горящий инди-
катор свидетельствует о недостатке мо-
торного масла. В этом случае как можно 
скорее остановите автомобиль в безо-
пасном месте и выключите двигатель. В 
противном случае возможно серьезное 
повреждение деталей двигателя. Через 
несколько минут после остановки дви-
гателя проверьте уровень масла и при 
необходимости долейте его. Если масла 
достаточно, а индикатор по-прежнему го-
рит, обратитесь в сервисный центр.

Индикатор уровня заряда 
аккумуляторной батареи
Если индикатор загорелся после запуска 
двигателя, это говорит о неисправности 
системы зарядки аккумулятора. В этом 
случае незамедлительно остановите 
автомобиль в безопасном месте и обра-
титесь в сервисный центр.
Индикатор неисправности 
двигателя
Если индикатор загорелся после запуска 
двигателя, это говорит о неисправности 
двигателя, влияющей на качество выбро-
сов. Обратитесь в сервисный центр.

Индикатор необходимости 
обслуживания двигателя
Если индикатор горит, это свидетельству-
ет о необходимости обслуживания двига-
теля, не связанной с выхлопной системой. 
Обратитесь в сервисный центр.

Индикатор неисправности 
подушек безопасности
Горящий индикатор свидетельствует о 
неисправности в системе подушек безо-
пасности. Обратитесь в сервисный центр.

Индикатор достижения скорости 
120 км/ч
Горящий индикатор свидетельствует о 
том, что скорость движения превышает 
120 км/ч.

Индикатор системы полного 
привода
Горящий индикатор свидетельствует о 
том, что автомобиль находится в режиме 
полного привода.
Погасший индикатор говорит о том, что 
автомобиль находится в режиме привода 
на одну ось.
В процессе переключения в режим полно-
го привода данный индикатор мигает, по 
окончании переключения загорается.

Индикатор иммобилайзера
Мигание данного индикатора свидетель-
ствует об ошибке аутентификации ключа 
в системе иммобилайзера.

Индикатор системы круиз-
контроля
Горящий индикатор свидетельствует о 
включенной системе круиз-контроля.

Индикатор перегрева 
охлаждающей жидкости
Говорит о перегреве охлаждающей 
жидкости. Если он горит, остановите ав-
томобиль. В противном случае возможно 
повреждение двигателя.

Индикатор низкого уровня 
топлива
Свидетельствует о низком уровне топли-
ва.
Если движение на склоне или долгий 
поворот вызовут перемещение топлива 
внутри бака, данный индикатор также 
может загореться.

Внимание

Запрещается движение при минимальном 
количестве топлива. В противном случае 
из-за выработки топлива могут выйти из 
строя топливная система контроля вред-
ных выбросов и двигатель.
 

电子稳定控制系统关闭指示灯
此灯点亮，表示电子稳定控制系
统关闭。
巡航控制系统指示灯
此灯点亮，表示巡航控制系统开
启。
水温警告灯
此灯点亮，表示发动机冷却系统
水温过高。此时，请停车检修，
否则会损坏发动机。
燃油低位警告灯
此灯点亮，表示燃油不足。
在坡道或转弯等情况下，因油箱
内 燃 油 流 动 ， 此 灯 可 能 提 前 点
亮。

注意
禁止在燃油剩余量极低的情况下
驾驶车辆。否则，可能会因燃油
耗尽而损坏排放控制系统及动力
系统。

胎压监测系统警告灯
当胎压监测系统出现故障或者轮
胎气压、温度异常时，此灯闪烁
一段时间后常亮。此时，请停车
检查并联系服务商。
充电警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
充电系统存在故障。请立即将车
辆停放在安全地点，并联系服务
商。
发动机故障警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
发动机存在影响排放的故障。此
时，请联系服务商。
发动机维修警告灯
此灯点亮，表示发动机存在非排
放方面的故障。此时，请联系服
务商。
发动机防盗指示灯
此灯闪烁，表示发动机防盗系统
认证失败。

机油压力警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
机油不足。此时应尽快到安全地
点停车并关闭发动机，否则，将
严重损坏发动机部件。停歇几分
钟后检查机油油量，必要时应添
加机油。若油量正常，此灯仍然
点亮，请联系服务商。
安全气囊故障警告灯
此灯点亮，表示安全气囊系统出
现故障。此时，请联系服务商。
120km/h 报警指示灯
此灯点亮，表示车速已超过 120
公里/小时。
电控四驱指示灯
此灯点亮，表示车辆当前为四驱
模式。
此灯熄灭，表示车辆当前为两驱
模式。
车辆从两驱模式切换至四驱模式
的过程中，此灯闪烁，切换完毕
后，此灯常亮。
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电子稳定控制系统关闭指示灯
此灯点亮，表示电子稳定控制系
统关闭。
巡航控制系统指示灯
此灯点亮，表示巡航控制系统开
启。
水温警告灯
此灯点亮，表示发动机冷却系统
水温过高。此时，请停车检修，
否则会损坏发动机。
燃油低位警告灯
此灯点亮，表示燃油不足。
在坡道或转弯等情况下，因油箱
内 燃 油 流 动 ， 此 灯 可 能 提 前 点
亮。

注意
禁止在燃油剩余量极低的情况下
驾驶车辆。否则，可能会因燃油
耗尽而损坏排放控制系统及动力
系统。

胎压监测系统警告灯
当胎压监测系统出现故障或者轮
胎气压、温度异常时，此灯闪烁
一段时间后常亮。此时，请停车
检查并联系服务商。
充电警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
充电系统存在故障。请立即将车
辆停放在安全地点，并联系服务
商。
发动机故障警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
发动机存在影响排放的故障。此
时，请联系服务商。
发动机维修警告灯
此灯点亮，表示发动机存在非排
放方面的故障。此时，请联系服
务商。
发动机防盗指示灯
此灯闪烁，表示发动机防盗系统
认证失败。

机油压力警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
机油不足。此时应尽快到安全地
点停车并关闭发动机，否则，将
严重损坏发动机部件。停歇几分
钟后检查机油油量，必要时应添
加机油。若油量正常，此灯仍然
点亮，请联系服务商。
安全气囊故障警告灯
此灯点亮，表示安全气囊系统出
现故障。此时，请联系服务商。
120km/h 报警指示灯
此灯点亮，表示车速已超过 120
公里/小时。
电控四驱指示灯
此灯点亮，表示车辆当前为四驱
模式。
此灯熄灭，表示车辆当前为两驱
模式。
车辆从两驱模式切换至四驱模式
的过程中，此灯闪烁，切换完毕
后，此灯常亮。
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电子稳定控制系统关闭指示灯
此灯点亮，表示电子稳定控制系
统关闭。
巡航控制系统指示灯
此灯点亮，表示巡航控制系统开
启。
水温警告灯
此灯点亮，表示发动机冷却系统
水温过高。此时，请停车检修，
否则会损坏发动机。
燃油低位警告灯
此灯点亮，表示燃油不足。
在坡道或转弯等情况下，因油箱
内 燃 油 流 动 ， 此 灯 可 能 提 前 点
亮。

注意
禁止在燃油剩余量极低的情况下
驾驶车辆。否则，可能会因燃油
耗尽而损坏排放控制系统及动力
系统。

胎压监测系统警告灯
当胎压监测系统出现故障或者轮
胎气压、温度异常时，此灯闪烁
一段时间后常亮。此时，请停车
检查并联系服务商。
充电警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
充电系统存在故障。请立即将车
辆停放在安全地点，并联系服务
商。
发动机故障警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
发动机存在影响排放的故障。此
时，请联系服务商。
发动机维修警告灯
此灯点亮，表示发动机存在非排
放方面的故障。此时，请联系服
务商。
发动机防盗指示灯
此灯闪烁，表示发动机防盗系统
认证失败。

机油压力警告灯
发动机启动后，此灯点亮，表示
机油不足。此时应尽快到安全地
点停车并关闭发动机，否则，将
严重损坏发动机部件。停歇几分
钟后检查机油油量，必要时应添
加机油。若油量正常，此灯仍然
点亮，请联系服务商。
安全气囊故障警告灯
此灯点亮，表示安全气囊系统出
现故障。此时，请联系服务商。
120km/h 报警指示灯
此灯点亮，表示车速已超过 120
公里/小时。
电控四驱指示灯
此灯点亮，表示车辆当前为四驱
模式。
此灯熄灭，表示车辆当前为两驱
模式。
车辆从两驱模式切换至四驱模式
的过程中，此灯闪烁，切换完毕
后，此灯常亮。
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此灯闪烁，表示四驱系统切换失
败或出现故障。
发动机预热指示灯
适用于搭载柴油发动机的车辆。
在寒冷环境下，发动机温度低于
标准值时，此灯点亮，当预热塞
充分预热后，此灯熄灭，这表示
已经可以启动发动机。预热时
间，会因发动机和冷却液的温度
不同而不同。
如果在行驶时此灯闪烁，表示发
动机电子控制系统有故障，应立
即检查发动机。
油水分离指示灯
适用于搭载柴油发动机的车辆。
此灯点亮，表示油水分离器中的
积水超过标准值。此时，请尽快
联系服务商进行放水。

副驾驶员侧安全带未系警告灯

3B9388A8470C
此警告灯点亮，表示副驾驶员未系安全带。
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Индикатор предпускового 
подогрева двигателя
Имеется в автомобилях, оснащенных ди-
зельным двигателем.
В холодное время года, когда температу-
ра двигателя ниже рекомендованной, за-
горается данный индикатор. Когда свечи 
накаливания прогреты, индикатор гаснет, 
что говорит о готовности двигателя к за-
пуску. Время предварительного подогре-
ва может различаться в зависимости от 
температуры двигателя и охлаждающей 
жидкости.
Если индикатор загорелся во время дви-
жения, это свидетельствует о неисправ-
ности электронной системы управления 
двигателем. Необходимо срочно прове-
рить двигатель.

Индикатор непристегнутого 
ремня безопасности переднего 
пассажира

此灯闪烁，表示四驱系统切换失
败或出现故障。
发动机预热指示灯
适用于搭载柴油发动机的车辆。
在寒冷环境下，发动机温度低于
标准值时，此灯点亮，当预热塞
充分预热后，此灯熄灭，这表示
已经可以启动发动机。预热时
间，会因发动机和冷却液的温度
不同而不同。
如果在行驶时此灯闪烁，表示发
动机电子控制系统有故障，应立
即检查发动机。
油水分离指示灯
适用于搭载柴油发动机的车辆。
此灯点亮，表示油水分离器中的
积水超过标准值。此时，请尽快
联系服务商进行放水。

副驾驶员侧安全带未系警告灯

3B9388A8470C
此警告灯点亮，表示副驾驶员未系安全带。
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Горящий индикатор напоминает о непристегнутом 
ремне безопасности переднего пассажира.

Если индикатор продолжает мигать, это 
говорит об ошибке при переключении ре-
жимов или неисправности системы.

Индикатор топливного 
сепаратора
Имеется в автомобилях, оснащенных ди-
зельным двигателем.
Горящий индикатор свидетельствует о 
том, что скопившийся в сепараторе объем 
воды превышает допустимое значение. В 
этом случае как можно скорее обратитесь 
в сервисный центр, чтобы удалить воду.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
警告提示音
在下列情况下，车辆可能发出警告提示音。
〉 启动发动机或车辆行驶期间：
如果驾驶员安全带未系且超过了特定车
速。
如果未释放驻车制动且超过了特定车速。
如果车速达到或超过了设定值。
如果组合仪表上的信息中心出现报警提示
信息。

〉 点火开关处于 LOCK 模式，打开驾驶员侧
车门时：
如果前后组合灯未关。
如果钥匙未拔出。

警告提示音

86

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Звуковые предупреждения
Звуковые предупреждения раздаются в следую-
щих ситуациях.

 〉 Если при запуске двигателя или во время дви-
жения:

Не пристегнут ремень безопасности и скорость 
движения превысила установленное значение.

Не опущен стояночный тормоз и скорость дви-
жения превысила установленное значение.

Скорость достигла установленного значения 
или превысила его.

На информационном дисплее приборной пане-
ли появилось предупреждающее сообщение.

 〉 Если при замке зажигания в положении LOCK и 
открытии двери со стороны водителя:

Не выключены передние или задние комбини-
рованные фары.

Ключ остался в замке.

Звуковые предупреждения



3 安全性
安全带.............................................................. 88
安全气囊.......................................................... 93
儿童约束系统................................................... 98
发动机防盗系统 ............................................. 104
整车防盗系统................................................. 105
碰撞断油系统................................................. 106
安全标贴........................................................ 107
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车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
〉禁止把肩部安全带挂在颈部或从腋下通
过。

〉 腰部安全带须尽量紧靠胯骨低位固定。
〉 禁止多人（包括儿童）同时佩戴同一条安
全带。

〉 安全带不得扭曲、松弛。
〉 禁止将安全带绕过带尖锐边角的物体，否
则在事故中可能被损坏。

〉 禁止佩戴因事故遭受过强烈冲击或已损坏
的安全带。

〉 禁止对安全带进行拆卸、拆解、改造。
〉 禁止佩戴锁体内有异物的安全带。
〉 使用安全带时，我们建议您保持安全带的

清洁，不要将泥土、油污、水、饮料、食
物残渣等油性和水性物质粘到安全带上，
以保证其顺畅的拉出与卷收。

〉 禁止使用苯、汽油等有机物清洁安全带，
也不要对其进行漂白或染色处理。

〉 禁止儿童玩弄安全带。
如果儿童在玩弄安全带时，不慎绕住颈
部，有可能无法继续拉动安全带从而造成
严重人员伤害，甚至死亡。此时，如果无
法释放安全带锁舌，可以使用剪刀剪断安
全带。

〉 车内安全带主要是根据成人体型设计的，
儿童应使用合适的儿童约束系统。
在正确佩戴安全带的情况下，如果安全带
接触到儿童颈部或下颌部，以及无法锁紧
胯骨时，请使用适合儿童的儿童座椅。
儿童长大到适合使用车内安全带时，应正
确佩戴安全带。

〉 孕妇乘车注意事项。
我们建议您最好使用安全带。您也可以通
过向医生咨询，以获得有效的建议。孕妇
佩戴安全带的方法与正常使用安全带的方

法基本相同，但需注意以下事项：
1）腰部安全带部分尽可能放低，要放置
在隆起的腹部下方。
2）肩部安全带要通过肩部，但应避开腹
部，使其位于胸部。
如果安全带使用方法不正确，在紧急制动
或发生碰撞时，安全带会勒紧隆起的腹
部，对母体和胎儿都会造成重伤甚至死
亡。

〉 对于患有疾病、伤残等乘车人员，我们建
议您最好使用安全带。您也可以通过向医
生咨询，以获得有效的建议。
正确佩戴安全带

C7EAA3EBCA0B

安全带
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Меры предосторожности
 〉 Плечевая лямка ремня безопасности не долж-
на проходить через шею или под мышкой.

 〉 Поясная лямка ремня безопасности должна 
максимально плотно прилегать к нижней части 
туловища.

 〉 Использование одного ремня несколькими пас-
сажирами (включая детей) запрещается.

 〉 Нельзя перекручивать или ослаблять ремни 
безопасности.

 〉 Нельзя закреплять ремень безопасности вокруг 
предметов с острыми краями и углами, в про-
тивном случае он может порваться при аварии.

 〉 Запрещается использовать ремень, на который 
пришелся сильный удар при ДТП, а также по-
врежденный ремень.

 〉 Запрещается снимать, разбирать и переобору-

довать ремни безопасности.

 〉 Запрещается использовать ремень безопасно-
сти при наличии в замке посторонних предме-
тов.

 〉 Чтобы ремни безопасности легко вытягивались 
и втягивались во время использования, реко-
мендуется поддерживать их в чистоте и беречь 
от контакта с масляными и водными субстанци-
ями, включая грязь, масло, воду, напитки, пищу 
и т. д.

 〉 Запрещается чистить ремни при помощи бензо-
ла, бензина и прочих органических веществ, а 
также обесцвечивать или окрашивать их.

 〉 Детям нельзя играть с ремнями безопасности.

 〉 Если во время игры ребенок по неосторожности 
обмотает ремень вокруг шеи, это может пре-
пятствовать дальнейшему вытяжению ремня 
и повлечь серьезные травмы и даже смерть. 
Если ребенок обмотал вокруг себя ремень и 
ремень невозможно извлечь из блокирующего 
замка, его можно разрезать ножницами.

 〉 Автомобильные ремни безопасности спроек-
тированы для взрослых. Для детей следует 
использовать подходящую детскую удержива-
ющую систему.

Если при правильном пристегивании ремень 
безопасности касается шеи или подбородка ре-
бенка и не фиксирует нижнюю часть тела, сле-
дует использовать подходящее детское кресло.

Если ребенок достаточно взрослый для того, 
чтобы пользоваться ремнем безопасности, не-
обходимо следить, правильно ли он пристегнут.

 〉 Особые указания для беременных женщин.

Рекомендуем вам пользоваться ремнем без-
опасности. Вы также можете проконсультиро-
ваться у врача, чтобы получить более точные 
рекомендации. Беременные женщины в целом 
пристегиваются как обычно, но им следует об-
ратить внимание на следующие моменты:

1) Поясная лямка ремня безопасности должна 
проходить максимально низко, под животом.

2) Плечевая лямка ремня должна проходить 
через плечо и располагаться не на животе, а 
на груди.

Если ремень будет пристегнут неправильно, 
во время экстренного торможения или стол-
кновения он может стянуть живот, повлечь 
серьезные травмы и даже смерть как матери, 
так и плода.

 〉 Пассажирам с различными заболеваниями и 
инвалидностью мы также рекомендуем пользо-
ваться ремнем безопасности. Вы также можете 
проконсультироваться у врача, чтобы получить 
более точные рекомендации.

Ремни безопасности



〉 调节座椅靠背，直起上身，紧贴靠背。
〉 安全带应该平整。
〉 肩部安全带应紧贴肩膀中部，不要贴在颈
部或不在肩上。

〉 腰部安全带尽量系在胯骨低位。

警告
乘车时，车上所有乘员都必须正确佩戴安全
带。否则，在紧急制动或发生碰撞时，会因
身体没有被约束在座椅上而造成重伤甚至死
亡。

安全带高度调节

431D9E5D6793

当安全带离颈部较近或从肩膀滑落时，可用
安全带高度调节器调节安全带高度，使其尽
量靠向肩膀中部。
按压调节开关，向上或向下拨动安全带高度
调节器，将其移动至合适高度，松开调节开
关。

警告
调节完毕后，请确认安全带高度调节器已锁
定在合适的位置。

安全带的使用方法
三点式安全带的使用方法
1. 抓住锁舌，从卷收器中向外拉出安全
带，确认不要扭曲安全带。

86071A3DDA01
如果无法从卷收器中拉出安全带，需用
力拉安全带再松开，使安全带产生回卷
的动作，这样就可以顺利地从卷收器中
拉出安全带。
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Правильное пристегивание 
ремня безопасности

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
〉禁止把肩部安全带挂在颈部或从腋下通
过。

〉 腰部安全带须尽量紧靠胯骨低位固定。
〉 禁止多人（包括儿童）同时佩戴同一条安
全带。

〉 安全带不得扭曲、松弛。
〉 禁止将安全带绕过带尖锐边角的物体，否
则在事故中可能被损坏。

〉 禁止佩戴因事故遭受过强烈冲击或已损坏
的安全带。

〉 禁止对安全带进行拆卸、拆解、改造。
〉 禁止佩戴锁体内有异物的安全带。
〉 使用安全带时，我们建议您保持安全带的

清洁，不要将泥土、油污、水、饮料、食
物残渣等油性和水性物质粘到安全带上，
以保证其顺畅的拉出与卷收。

〉 禁止使用苯、汽油等有机物清洁安全带，
也不要对其进行漂白或染色处理。

〉 禁止儿童玩弄安全带。
如果儿童在玩弄安全带时，不慎绕住颈
部，有可能无法继续拉动安全带从而造成
严重人员伤害，甚至死亡。此时，如果无
法释放安全带锁舌，可以使用剪刀剪断安
全带。

〉 车内安全带主要是根据成人体型设计的，
儿童应使用合适的儿童约束系统。
在正确佩戴安全带的情况下，如果安全带
接触到儿童颈部或下颌部，以及无法锁紧
胯骨时，请使用适合儿童的儿童座椅。
儿童长大到适合使用车内安全带时，应正
确佩戴安全带。

〉 孕妇乘车注意事项。
我们建议您最好使用安全带。您也可以通
过向医生咨询，以获得有效的建议。孕妇
佩戴安全带的方法与正常使用安全带的方

法基本相同，但需注意以下事项：
1）腰部安全带部分尽可能放低，要放置
在隆起的腹部下方。
2）肩部安全带要通过肩部，但应避开腹
部，使其位于胸部。
如果安全带使用方法不正确，在紧急制动
或发生碰撞时，安全带会勒紧隆起的腹
部，对母体和胎儿都会造成重伤甚至死
亡。

〉 对于患有疾病、伤残等乘车人员，我们建
议您最好使用安全带。您也可以通过向医
生咨询，以获得有效的建议。
正确佩戴安全带

C7EAA3EBCA0B
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88  〉 Отрегулируйте спинку сиденья, выпрямите кор-
пус, прислонитесь к спинке.

 〉 Лента ремня должна лежать ровно.

 〉 Плечевая лямка ремня должна прилегать к се-
редине плеча. Она не должна проходить через 
шею или спадать с плеча.

 〉 Поясная лямка ремня по возможности должна 
прилегать к нижней части корпуса.

Предупреждение

Все лица, находящиеся в автомобиле, должны 
быть правильно пристегнуты ремнями безопасно-
сти. Если пассажир не зафиксирован на сиденье, 
экстренное торможение или столкновение могут 
повлечь серьезные травмы и даже смерть.
 

Регулировка высоты ремней 
безопасности 

〉 调节座椅靠背，直起上身，紧贴靠背。
〉 安全带应该平整。
〉 肩部安全带应紧贴肩膀中部，不要贴在颈
部或不在肩上。

〉 腰部安全带尽量系在胯骨低位。

警告
乘车时，车上所有乘员都必须正确佩戴安全
带。否则，在紧急制动或发生碰撞时，会因
身体没有被约束在座椅上而造成重伤甚至死
亡。

安全带高度调节

431D9E5D6793

当安全带离颈部较近或从肩膀滑落时，可用
安全带高度调节器调节安全带高度，使其尽
量靠向肩膀中部。
按压调节开关，向上或向下拨动安全带高度
调节器，将其移动至合适高度，松开调节开
关。

警告
调节完毕后，请确认安全带高度调节器已锁
定在合适的位置。

安全带的使用方法
三点式安全带的使用方法
1. 抓住锁舌，从卷收器中向外拉出安全
带，确认不要扭曲安全带。

86071A3DDA01
如果无法从卷收器中拉出安全带，需用
力拉安全带再松开，使安全带产生回卷
的动作，这样就可以顺利地从卷收器中
拉出安全带。

89
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Если ремень безопасности располагается близко 
к шее или соскальзывает с плеча, при помощи 
регулятора можно настроить его высоту, чтобы он 
плотно прилегал к средней части плеча.

Нажмите на кнопку регулятора, переместите ре-
мень на нужную высоту вверх или вниз и отпусти-
те кнопку.

Предупреждение

Отрегулировав высоту, убедитесь, что регулятор 
зафиксирован в нужном положении.
 

Использование ремней 
безопасности
Использование трехточечных 
ремней безопасности
1.  Возьмите ремень безопасности за язычок 

и вытяните его из катушки. Убедитесь, что 
ремень не перекручен.

〉 调节座椅靠背，直起上身，紧贴靠背。
〉 安全带应该平整。
〉 肩部安全带应紧贴肩膀中部，不要贴在颈
部或不在肩上。

〉 腰部安全带尽量系在胯骨低位。

警告
乘车时，车上所有乘员都必须正确佩戴安全
带。否则，在紧急制动或发生碰撞时，会因
身体没有被约束在座椅上而造成重伤甚至死
亡。

安全带高度调节

431D9E5D6793

当安全带离颈部较近或从肩膀滑落时，可用
安全带高度调节器调节安全带高度，使其尽
量靠向肩膀中部。
按压调节开关，向上或向下拨动安全带高度
调节器，将其移动至合适高度，松开调节开
关。

警告
调节完毕后，请确认安全带高度调节器已锁
定在合适的位置。

安全带的使用方法
三点式安全带的使用方法
1. 抓住锁舌，从卷收器中向外拉出安全
带，确认不要扭曲安全带。

86071A3DDA01
如果无法从卷收器中拉出安全带，需用
力拉安全带再松开，使安全带产生回卷
的动作，这样就可以顺利地从卷收器中
拉出安全带。
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Если ремень безопасности не вытягивается 
из катушки, необходимо с силой потянуть его 
и отпустить, чтобы он начал сворачиваться, а 
затем снова вытянуть.



2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

873EB3DE7417
3. 向上拉动肩部安全带，调整腰部安全
带，使其正好贴紧身体。

E145492A5798
这样，可以使坚固的骨盆承受冲击力，

降低受伤的可能性。
4. 调整肩部安全带，使其贴身越过前胸，
跨过肩膀中部。

F657A01A9F2E
这样，可使冲击力分散在上半身坚固的
骨骼上。

5. 卷收安全带时，按下锁体上的解锁按钮
即可。

EA1241F8CC07
在锁体释放后，应抓紧锁舌直至安全带
完全卷收，注意不要碰到其他乘员或附
近的物体。

90

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
〉禁止把肩部安全带挂在颈部或从腋下通
过。

〉 腰部安全带须尽量紧靠胯骨低位固定。
〉 禁止多人（包括儿童）同时佩戴同一条安
全带。

〉 安全带不得扭曲、松弛。
〉 禁止将安全带绕过带尖锐边角的物体，否
则在事故中可能被损坏。

〉 禁止佩戴因事故遭受过强烈冲击或已损坏
的安全带。

〉 禁止对安全带进行拆卸、拆解、改造。
〉 禁止佩戴锁体内有异物的安全带。
〉 使用安全带时，我们建议您保持安全带的

清洁，不要将泥土、油污、水、饮料、食
物残渣等油性和水性物质粘到安全带上，
以保证其顺畅的拉出与卷收。

〉 禁止使用苯、汽油等有机物清洁安全带，
也不要对其进行漂白或染色处理。

〉 禁止儿童玩弄安全带。
如果儿童在玩弄安全带时，不慎绕住颈
部，有可能无法继续拉动安全带从而造成
严重人员伤害，甚至死亡。此时，如果无
法释放安全带锁舌，可以使用剪刀剪断安
全带。

〉 车内安全带主要是根据成人体型设计的，
儿童应使用合适的儿童约束系统。
在正确佩戴安全带的情况下，如果安全带
接触到儿童颈部或下颌部，以及无法锁紧
胯骨时，请使用适合儿童的儿童座椅。
儿童长大到适合使用车内安全带时，应正
确佩戴安全带。

〉 孕妇乘车注意事项。
我们建议您最好使用安全带。您也可以通
过向医生咨询，以获得有效的建议。孕妇
佩戴安全带的方法与正常使用安全带的方

法基本相同，但需注意以下事项：
1）腰部安全带部分尽可能放低，要放置
在隆起的腹部下方。
2）肩部安全带要通过肩部，但应避开腹
部，使其位于胸部。
如果安全带使用方法不正确，在紧急制动
或发生碰撞时，安全带会勒紧隆起的腹
部，对母体和胎儿都会造成重伤甚至死
亡。

〉 对于患有疾病、伤残等乘车人员，我们建
议您最好使用安全带。您也可以通过向医
生咨询，以获得有效的建议。
正确佩戴安全带
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2.  Вставьте металлический язычок в замок до 
щелчка.

2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

873EB3DE7417
3. 向上拉动肩部安全带，调整腰部安全
带，使其正好贴紧身体。

E145492A5798
这样，可以使坚固的骨盆承受冲击力，

降低受伤的可能性。
4. 调整肩部安全带，使其贴身越过前胸，
跨过肩膀中部。

F657A01A9F2E
这样，可使冲击力分散在上半身坚固的
骨骼上。

5. 卷收安全带时，按下锁体上的解锁按钮
即可。

EA1241F8CC07
在锁体释放后，应抓紧锁舌直至安全带
完全卷收，注意不要碰到其他乘员或附
近的物体。

90

3.  Потянув вверх плечевую лямку ремня 
безопасности, отрегулируйте поясную лямку, 
чтобы она надежно фиксировала тело.

2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

873EB3DE7417
3. 向上拉动肩部安全带，调整腰部安全
带，使其正好贴紧身体。

E145492A5798
这样，可以使坚固的骨盆承受冲击力，

降低受伤的可能性。
4. 调整肩部安全带，使其贴身越过前胸，
跨过肩膀中部。

F657A01A9F2E
这样，可使冲击力分散在上半身坚固的
骨骼上。

5. 卷收安全带时，按下锁体上的解锁按钮
即可。

EA1241F8CC07
在锁体释放后，应抓紧锁舌直至安全带
完全卷收，注意不要碰到其他乘员或附
近的物体。

90
При столкновении силу удара примут на себя 

тазовые кости, что снизит вероятность травмы.
4.  Отрегулируйте плечевую лямку так, чтобы 

она прилегала к груди и пересекала среднюю 
часть плеча.

2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

873EB3DE7417
3. 向上拉动肩部安全带，调整腰部安全
带，使其正好贴紧身体。

E145492A5798
这样，可以使坚固的骨盆承受冲击力，

降低受伤的可能性。
4. 调整肩部安全带，使其贴身越过前胸，
跨过肩膀中部。

F657A01A9F2E
这样，可使冲击力分散在上半身坚固的
骨骼上。

5. 卷收安全带时，按下锁体上的解锁按钮
即可。

EA1241F8CC07
在锁体释放后，应抓紧锁舌直至安全带
完全卷收，注意不要碰到其他乘员或附
近的物体。

90

Это позволит распределить силу удара по 
прочным костям верхней части тела.

5.  Чтобы свернуть ремень безопасности, на-
жмите на кнопку замка.

2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

873EB3DE7417
3. 向上拉动肩部安全带，调整腰部安全
带，使其正好贴紧身体。

E145492A5798
这样，可以使坚固的骨盆承受冲击力，

降低受伤的可能性。
4. 调整肩部安全带，使其贴身越过前胸，
跨过肩膀中部。

F657A01A9F2E
这样，可使冲击力分散在上半身坚固的
骨骼上。

5. 卷收安全带时，按下锁体上的解锁按钮
即可。

EA1241F8CC07
在锁体释放后，应抓紧锁舌直至安全带
完全卷收，注意不要碰到其他乘员或附
近的物体。

90

Разблокировав замок, держите ремень за 
металлический язычок, пока он не свернется. 
Следите, чтобы он не задевал пассажиров 
или предметы поблизости.



两点式安全带的使用方法
1. 抓住锁舌，拉出安全带，使其稍长于所
需长度，确认不要扭曲安全带。

241F50547363
2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

907F82F367C3

3. 调整安全带，使其正好贴紧身体。

963090C1F20B
4. 释放安全带时，按压锁体上的按钮即
可。

后排中间三点式安全带的使用方法
后排中间三点式安全带配有一套可卸式固定
销，此固定销由一个小锁舌和一个专用锁体
组成。下面仅介绍可卸式固定销的使用方
法，关于其他的操作方法，请参考前排三点
式安全带的使用方法。

1. 从后排座椅靠背顶部向外拉出安全带，
并将下端的小锁舌插入专用锁体中，直
至听到“咔”的一声。然后用力拉座椅
安全带，以确认可卸式固定销锁定牢
固。

60422262BA99
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Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Использование двухточечных 
ремней безопасности
1.  Возьмите ремень безопасности за металличе-

ский язычок и вытяните его из катушки на длину, 
чуть большую, чем требуется для пристегива-
ния. Убедитесь, что ремень не перекручен.

两点式安全带的使用方法
1. 抓住锁舌，拉出安全带，使其稍长于所
需长度，确认不要扭曲安全带。

241F50547363
2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

907F82F367C3

3. 调整安全带，使其正好贴紧身体。

963090C1F20B
4. 释放安全带时，按压锁体上的按钮即
可。

后排中间三点式安全带的使用方法
后排中间三点式安全带配有一套可卸式固定
销，此固定销由一个小锁舌和一个专用锁体
组成。下面仅介绍可卸式固定销的使用方
法，关于其他的操作方法，请参考前排三点
式安全带的使用方法。

1. 从后排座椅靠背顶部向外拉出安全带，
并将下端的小锁舌插入专用锁体中，直
至听到“咔”的一声。然后用力拉座椅
安全带，以确认可卸式固定销锁定牢
固。

60422262BA99
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2.  Вставьте металлический язычок в замок до 
щелчка.

两点式安全带的使用方法
1. 抓住锁舌，拉出安全带，使其稍长于所
需长度，确认不要扭曲安全带。

241F50547363
2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

907F82F367C3

3. 调整安全带，使其正好贴紧身体。

963090C1F20B
4. 释放安全带时，按压锁体上的按钮即
可。

后排中间三点式安全带的使用方法
后排中间三点式安全带配有一套可卸式固定
销，此固定销由一个小锁舌和一个专用锁体
组成。下面仅介绍可卸式固定销的使用方
法，关于其他的操作方法，请参考前排三点
式安全带的使用方法。

1. 从后排座椅靠背顶部向外拉出安全带，
并将下端的小锁舌插入专用锁体中，直
至听到“咔”的一声。然后用力拉座椅
安全带，以确认可卸式固定销锁定牢
固。

60422262BA99
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3.  Отрегулируйте ремень так, чтобы он был 
плотно прижат к телу.两点式安全带的使用方法

1. 抓住锁舌，拉出安全带，使其稍长于所
需长度，确认不要扭曲安全带。

241F50547363
2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

907F82F367C3

3. 调整安全带，使其正好贴紧身体。

963090C1F20B
4. 释放安全带时，按压锁体上的按钮即
可。

后排中间三点式安全带的使用方法
后排中间三点式安全带配有一套可卸式固定
销，此固定销由一个小锁舌和一个专用锁体
组成。下面仅介绍可卸式固定销的使用方
法，关于其他的操作方法，请参考前排三点
式安全带的使用方法。

1. 从后排座椅靠背顶部向外拉出安全带，
并将下端的小锁舌插入专用锁体中，直
至听到“咔”的一声。然后用力拉座椅
安全带，以确认可卸式固定销锁定牢
固。

60422262BA99
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4.  Чтобы отстегнуть ремень безопасности, 
нажмите на кнопку замка.

Использование трехточечного 
ремня безопасности центрального 
заднего сиденья
Трехточечный ремень безопасности центрально-
го заднего сиденья оборудован съемным фикса-
тором, который состоит из металлического язычка 
и специального замка. Ниже описано использова-
ние съемного фиксатора. Чтобы ознакомиться с 
прочими операциями, см. раздел «Использование 
трехточечных ремней безопасности».
1.  Вытяните ремень безопасности из верхней 

части спинки заднего сиденья, вставьте 
металлический язычок в специальный замок 
до щелчка. С силой потяните ремень, чтобы 
убедиться, что язычок надежно зафиксиро-

ван в замке.

两点式安全带的使用方法
1. 抓住锁舌，拉出安全带，使其稍长于所
需长度，确认不要扭曲安全带。

241F50547363
2. 将锁舌插入锁体中，确认听到“咔”的
一声。

907F82F367C3

3. 调整安全带，使其正好贴紧身体。

963090C1F20B
4. 释放安全带时，按压锁体上的按钮即
可。

后排中间三点式安全带的使用方法
后排中间三点式安全带配有一套可卸式固定
销，此固定销由一个小锁舌和一个专用锁体
组成。下面仅介绍可卸式固定销的使用方
法，关于其他的操作方法，请参考前排三点
式安全带的使用方法。

1. 从后排座椅靠背顶部向外拉出安全带，
并将下端的小锁舌插入专用锁体中，直
至听到“咔”的一声。然后用力拉座椅
安全带，以确认可卸式固定销锁定牢
固。
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2. 若欲释放可卸式固定销，按压专用锁体
一侧按钮的同时拉出座椅安全带即可。

220BB2EBF1DC

提示
当后排座椅靠背处于使用位置时，应保持后
排中间三点式安全带的小锁舌锁定在专用锁
体中。

92

2.  Чтобы отпереть замок, нажмите на кнопку 
сбоку замка и одновременно потяните ре-
мень.

2. 若欲释放可卸式固定销，按压专用锁体
一侧按钮的同时拉出座椅安全带即可。

220BB2EBF1DC

提示
当后排座椅靠背处于使用位置时，应保持后
排中间三点式安全带的小锁舌锁定在专用锁
体中。

92

Полезная информация

Когда спинка задних сидений находится в рабо-
чем положении, металлический язычок ремня 
безопасности центрального сиденья должен быть 
зафиксирован в специальном замке.
 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
〉安全气囊不能重复使用。
安全气囊工作一次后，发生第二次及以后
的碰撞将不再工作，请务必与服务商联系
进行更换。

〉 安全气囊是保护乘员安全的辅助装置，要
与安全带配套使用。为了能够发挥安全气
囊的作用及效果，乘员必须正确佩戴安全
带并保持正确的坐姿。

〉 正确使用安全气囊，可充分发挥其安全效
能，如果使用不当，则不仅不能发挥安全
作用，反而有可能给乘员带来伤害。

〉 安全气囊起爆时，会伴随出现引爆声和烟
雾，但不致于发生火灾。如果患有哮喘等

呼吸气管疾病的人吸入该烟雾，有时会感
到呼吸困难。此时，立即逃出车外是比较
安全的。如果不能逃到车外，要打开车窗
或车门，吸入新鲜空气。

〉 安全气囊起爆时的残留物（气体等）进入
眼睛或附着在皮肤上时，应尽快用清水清
洗。否则，皮肤敏感的人，可能会有过敏
反应。

〉 安全气囊起爆后，请不要接触安全气囊的
构件。由于其构件部分变得很热，有可能
造成烫伤等重大伤害。

〉 禁止将安全气囊用于其他用途。
〉 需要安装无线电设备时，请与服务商联
系。无线电设备的电波，对安全气囊的控
制装置有严重影响。

〉 禁止用力击打或挤压安全气囊及周边位
置。
避免安全气囊在事故发生时无法正常工作
或安全气囊在未发生事故时意外起爆，对
乘员造成重伤甚至死亡。

正面安全气囊
简介

5450BADF1CB6
正面安全气囊位于方向盘内部及副驾驶前面
的仪表板内部，在方向盘及仪表板上面有气
囊标识。车辆在受到来自前方强烈碰撞时，
安全带拉紧，同时驾驶员侧和副驾驶员侧安
全气囊起爆，分散及减缓作用于乘员头部及
胸部的冲击力。

安全气囊
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Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Подушки безопасности

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Меры предосторожности
 〉 Подушка безопасности не может быть исполь-
зована повторно.

Один раз сработав при столкновении, она не 
сработает при последующих столкновениях. 
Обязательно свяжитесь с сервисным центром 
для ее замены.

 〉 Подушка безопасности — это вспомогательное 
устройство для обеспечения безопасности 
пассажиров, которое действует в сочетании с 
ремнем безопасности. Чтобы подушки безо-
пасности сработали эффективно, водитель и 
пассажиры должны правильно пристегнуться 
ремнем безопасности и сохранять правильное 
сидячее положение.

 〉 При правильном использовании подушки без-
опасности срабатывают эффективно, однако 
их неправильное использование не только не 

позволяет им выполнить свои функции, но и 
может привести к травмам.

 〉 Срабатывание подушек безопасности сопрово-
ждается звуком детонации и появлением дыма. 
Это не ведет к возгоранию. При вдыхании 
этого дыма у водителя и пассажиров с астмой 
и заболеваниями трахеи могут возникнуть про-
блемы с дыханием. В таком случае им следует 
немедленно покинуть автомобиль. Если это не-
возможно, необходимо открыть окно или дверь 
автомобиля и впустить свежий воздух.

 〉 Если вещества, оставшиеся после срабатыва-
ния подушки безопасности (газ и т. д.), попали в 
глаза или на кожу, их следует как можно скорее 
промыть водой. В противном случае может воз-
никнуть аллергическая реакция.

 〉 Пожалуйста, не касайтесь элементов подушки 
безопасности после ее срабатывания. Посколь-
ку некоторые элементы сильно нагреваются, 
это может привести к ожогам и другим тяжелым 
травмам.

 〉 Запрещается использовать подушки безопас-
ности не по назначению.

 〉 Если вам нужно установить в автомобиле 
радиоаппаратуру, свяжитесь с сервисным цен-
тром. Электромагнитные волны, создаваемые 
радиоаппаратурой, оказывают значительное 
воздействие на блок управления подушками 
безопасности.

 〉 Запрещается ударять или сильно нажимать на 
подушки безопасности и область вокруг них.

Это предупреждает неправильное срабаты-
вание подушек безопасности при аварии и их 

произвольное срабатывание в отсутствие ава-
рии. Такие случаи могут привести к серьезным 
травмам и даже смерти.

Фронтальные подушки 
безопасности
Общие сведения

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
〉安全气囊不能重复使用。
安全气囊工作一次后，发生第二次及以后
的碰撞将不再工作，请务必与服务商联系
进行更换。

〉 安全气囊是保护乘员安全的辅助装置，要
与安全带配套使用。为了能够发挥安全气
囊的作用及效果，乘员必须正确佩戴安全
带并保持正确的坐姿。

〉 正确使用安全气囊，可充分发挥其安全效
能，如果使用不当，则不仅不能发挥安全
作用，反而有可能给乘员带来伤害。

〉 安全气囊起爆时，会伴随出现引爆声和烟
雾，但不致于发生火灾。如果患有哮喘等

呼吸气管疾病的人吸入该烟雾，有时会感
到呼吸困难。此时，立即逃出车外是比较
安全的。如果不能逃到车外，要打开车窗
或车门，吸入新鲜空气。

〉 安全气囊起爆时的残留物（气体等）进入
眼睛或附着在皮肤上时，应尽快用清水清
洗。否则，皮肤敏感的人，可能会有过敏
反应。

〉 安全气囊起爆后，请不要接触安全气囊的
构件。由于其构件部分变得很热，有可能
造成烫伤等重大伤害。

〉 禁止将安全气囊用于其他用途。
〉 需要安装无线电设备时，请与服务商联
系。无线电设备的电波，对安全气囊的控
制装置有严重影响。

〉 禁止用力击打或挤压安全气囊及周边位
置。
避免安全气囊在事故发生时无法正常工作
或安全气囊在未发生事故时意外起爆，对
乘员造成重伤甚至死亡。

正面安全气囊
简介

5450BADF1CB6
正面安全气囊位于方向盘内部及副驾驶前面
的仪表板内部，在方向盘及仪表板上面有气
囊标识。车辆在受到来自前方强烈碰撞时，
安全带拉紧，同时驾驶员侧和副驾驶员侧安
全气囊起爆，分散及减缓作用于乘员头部及
胸部的冲击力。
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Фронтальные подушки безопасности находятся 
в рулевом колесе и в приборной панели перед 
передним пассажирским сиденьем. На рулевом 
колесе и приборной панели имеются соответству-
ющие обозначения. При сильном фронтальном 
столкновении ремень безопасности натягивается, 
и одновременно с этим срабатывают подушки 
безопасности водителя и переднего пассажира, 
что смягчает воздействие ударной силы на голову 
и грудь пассажиров.



工作原理

D7C86F6BE6AE
如果发生中等至严重程度的正面碰撞事故，
传感器会感知到车辆正在急剧减速，控制装
置会立即使安全气囊在瞬间强力起爆。
注意事项
如果车辆底部受到以下强烈碰撞时，安全气
囊可能起爆。

AA11630CB432
〉 当车辆撞到路肩时。
〉 当车辆掉入或越过深坑、深沟时。
〉 当车辆翻越台阶后，撞到或摔落在路面上

时。
出现以下情况时，安全气囊可能会起爆，但
不能发挥其作用。

90F7B8ED2F9D
〉 车辆翻转 90°、180° 时。
〉 受到来自于侧面或后方的碰撞时。
如果车辆受到以下强烈碰撞时，安全气囊可
能不起爆。

089D30A4BF5C
〉 以 25 公里/小时以下的车速正面碰撞水泥

94

Принцип работы工作原理

D7C86F6BE6AE
如果发生中等至严重程度的正面碰撞事故，
传感器会感知到车辆正在急剧减速，控制装
置会立即使安全气囊在瞬间强力起爆。
注意事项
如果车辆底部受到以下强烈碰撞时，安全气
囊可能起爆。

AA11630CB432
〉 当车辆撞到路肩时。
〉 当车辆掉入或越过深坑、深沟时。
〉 当车辆翻越台阶后，撞到或摔落在路面上

时。
出现以下情况时，安全气囊可能会起爆，但
不能发挥其作用。

90F7B8ED2F9D
〉 车辆翻转 90°、180° 时。
〉 受到来自于侧面或后方的碰撞时。
如果车辆受到以下强烈碰撞时，安全气囊可
能不起爆。

089D30A4BF5C
〉 以 25 公里/小时以下的车速正面碰撞水泥

94

При фронтальном ударе средней и большой силы 
датчик реагирует на резкое снижение скорости 
автомобиля, и блок управления вызывает немед-
ленное срабатывание подушек безопасности.

Для обеспечения надлежащей защиты подушки 
безопасности могут надуваться очень быстро. 
Для предотвращения при столкновении удара 
человека о конструкции транспортного средства 
раскрытие подушки безопасности происходит за 
чрезвычайно короткое время. При такой скорости 
раскрытия снижается риск получения серьезных 
или опасных для жизни травм. Однако быстрое 
раскрытие подушки безопасности также может 
вызвать травмы, которые могут включать травмы 
лицевой части, ушибы и сломанные кости, потому 
что при такой скорости раскрытия удар от подуш-
ки безопасности может быть значительной силы. 
 

Особые указания
Подушки безопасности могут сработать при сле-
дующих сильных ударах об днище автомобиля.

工作原理

D7C86F6BE6AE
如果发生中等至严重程度的正面碰撞事故，
传感器会感知到车辆正在急剧减速，控制装
置会立即使安全气囊在瞬间强力起爆。
注意事项
如果车辆底部受到以下强烈碰撞时，安全气
囊可能起爆。

AA11630CB432
〉 当车辆撞到路肩时。
〉 当车辆掉入或越过深坑、深沟时。
〉 当车辆翻越台阶后，撞到或摔落在路面上

时。
出现以下情况时，安全气囊可能会起爆，但
不能发挥其作用。

90F7B8ED2F9D
〉 车辆翻转 90°、180° 时。
〉 受到来自于侧面或后方的碰撞时。
如果车辆受到以下强烈碰撞时，安全气囊可
能不起爆。

089D30A4BF5C
〉 以 25 公里/小时以下的车速正面碰撞水泥
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 〉 Удар о бордюр.

 〉 Попадание в выбоину или канаву.

 〉 Удар о поверхность дороги после преодоления 
ступенчатого спуска.

В следующих ситуациях подушки безопасности 
могут сработать, но не выполнить свои функции.

工作原理

D7C86F6BE6AE
如果发生中等至严重程度的正面碰撞事故，
传感器会感知到车辆正在急剧减速，控制装
置会立即使安全气囊在瞬间强力起爆。
注意事项
如果车辆底部受到以下强烈碰撞时，安全气
囊可能起爆。

AA11630CB432
〉 当车辆撞到路肩时。
〉 当车辆掉入或越过深坑、深沟时。
〉 当车辆翻越台阶后，撞到或摔落在路面上

时。
出现以下情况时，安全气囊可能会起爆，但
不能发挥其作用。

90F7B8ED2F9D
〉 车辆翻转 90°、180° 时。
〉 受到来自于侧面或后方的碰撞时。
如果车辆受到以下强烈碰撞时，安全气囊可
能不起爆。

089D30A4BF5C
〉 以 25 公里/小时以下的车速正面碰撞水泥
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 〉 Переворот автомобиля на 90° или 180°.

 〉 Боковой удар или удар сзади.

Подушки безопасности могут не сработать при 
следующих сильных ударах.

工作原理

D7C86F6BE6AE
如果发生中等至严重程度的正面碰撞事故，
传感器会感知到车辆正在急剧减速，控制装
置会立即使安全气囊在瞬间强力起爆。
注意事项
如果车辆底部受到以下强烈碰撞时，安全气
囊可能起爆。

AA11630CB432
〉 当车辆撞到路肩时。
〉 当车辆掉入或越过深坑、深沟时。
〉 当车辆翻越台阶后，撞到或摔落在路面上

时。
出现以下情况时，安全气囊可能会起爆，但
不能发挥其作用。

90F7B8ED2F9D
〉 车辆翻转 90°、180° 时。
〉 受到来自于侧面或后方的碰撞时。
如果车辆受到以下强烈碰撞时，安全气囊可
能不起爆。

089D30A4BF5C
〉 以 25 公里/小时以下的车速正面碰撞水泥
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混凝土墙壁等。
〉 以 35 公里/小时以下的车速正面碰撞到固

定的电线杆或树木等小面积物体。
如果碰撞到的物体发生变形或移动，则会使
碰撞所引起的冲击力减小。此时，安全气囊
可能不起爆。

E67F5F8B1236
〉 与停车状态下的同等重量的车辆正面碰撞

时，安全气囊可能不起爆。
〉 当车辆从后面撞至卡车上时，若车辆钻入

货箱下，碰撞所引起的冲击力减弱，安全
气囊可能不起爆。

由于碰撞角度及方向等原因，即使车速较
高，安全气囊有时也不起爆。

4E0B5C7EDCB4
〉 禁止使身体离方向盘或仪表板下部过近。

在正常驾驶车辆时，驾驶员应在保持正确
驾驶姿势的前提下尽量远离方向盘。
前排座椅应尽量远离仪表板。
车辆上的所有乘员应正确使用安全带进行
约束保护。

〉 车辆行驶时，禁止坐在座椅的边缘或斜靠
在仪表板上。
因为正面安全气囊起爆时，具有很快的速
度和相当大的冲击力，如果乘员距离安全
气囊太近，在安全气囊起爆时，可能容易
造成重伤甚至死亡。

〉 禁止让儿童站在安全气囊的前面。

前排安全气囊起爆后，会对儿童造成重伤
甚至死亡。所有儿童都应坐在车辆的后排
座椅上并予以正确的约束保护。

〉 请遵守以下事项，否则在安全气囊起爆
时，这些物品可能会对乘员造成重伤。
禁止在仪表板上放置物品或将雨伞等物品
靠在仪表板上。
禁止使放在储物箱内的物品露出。
禁止在车窗玻璃或车内后视镜上悬挂装饰
物。
禁止在方向盘的喇叭处安装任何装饰物。
禁止将行李、宠物或其他物品放在安全气
囊和驾驶员或副驾驶员之间。

〉 禁止用水或洗涤剂清洗车内。
安全气囊的气体发生器为气囊起爆装置，
如果受潮，则会影响气囊的正常工作，容
易造成重伤甚至死亡。

〉 禁止在安全气囊盖上涂封蜡、贴胶片或类
似的东西。
否则，会阻碍安全气囊的正常起爆。

〉 禁止损坏安全气囊盖。

95

操作
驾驶

安全性
紧急情况

维护保养
技术数据

索引
Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

сти менее 25 км/ч и другие подобные удары.

 〉 Фронтальный удар об опору ЛЭП или дерево 
на скорости менее 35 км/ч и другие подобные 
удары.

Если объект, с которым произошло столкновение, 
деформируется или смещается, ударная сила 
уменьшается. В таком случае подушки безопасно-
сти могут не сработать.

混凝土墙壁等。
〉 以 35 公里/小时以下的车速正面碰撞到固

定的电线杆或树木等小面积物体。
如果碰撞到的物体发生变形或移动，则会使
碰撞所引起的冲击力减小。此时，安全气囊
可能不起爆。

E67F5F8B1236
〉 与停车状态下的同等重量的车辆正面碰撞

时，安全气囊可能不起爆。
〉 当车辆从后面撞至卡车上时，若车辆钻入

货箱下，碰撞所引起的冲击力减弱，安全
气囊可能不起爆。

由于碰撞角度及方向等原因，即使车速较
高，安全气囊有时也不起爆。

4E0B5C7EDCB4
〉 禁止使身体离方向盘或仪表板下部过近。

在正常驾驶车辆时，驾驶员应在保持正确
驾驶姿势的前提下尽量远离方向盘。
前排座椅应尽量远离仪表板。
车辆上的所有乘员应正确使用安全带进行
约束保护。

〉 车辆行驶时，禁止坐在座椅的边缘或斜靠
在仪表板上。
因为正面安全气囊起爆时，具有很快的速
度和相当大的冲击力，如果乘员距离安全
气囊太近，在安全气囊起爆时，可能容易
造成重伤甚至死亡。

〉 禁止让儿童站在安全气囊的前面。

前排安全气囊起爆后，会对儿童造成重伤
甚至死亡。所有儿童都应坐在车辆的后排
座椅上并予以正确的约束保护。

〉 请遵守以下事项，否则在安全气囊起爆
时，这些物品可能会对乘员造成重伤。
禁止在仪表板上放置物品或将雨伞等物品
靠在仪表板上。
禁止使放在储物箱内的物品露出。
禁止在车窗玻璃或车内后视镜上悬挂装饰
物。
禁止在方向盘的喇叭处安装任何装饰物。
禁止将行李、宠物或其他物品放在安全气
囊和驾驶员或副驾驶员之间。

〉 禁止用水或洗涤剂清洗车内。
安全气囊的气体发生器为气囊起爆装置，
如果受潮，则会影响气囊的正常工作，容
易造成重伤甚至死亡。

〉 禁止在安全气囊盖上涂封蜡、贴胶片或类
似的东西。
否则，会阻碍安全气囊的正常起爆。

〉 禁止损坏安全气囊盖。
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 〉 При фронтальном столкновении с неподвиж-
ным автомобилем сопоставимой массы подуш-
ки безопасности могут не сработать.

 〉 Если при заднем столкновении с грузовым ав-
томобилем ваш автомобиль попадает под его 
кузов, ударная сила уменьшается и подушки 
безопасности могут не сработать.

Такие факторы, как угол и направление удара, 
также могут привести к тому, что подушки безо-
пасности не сработают, даже если столкновение 
произошло на высокой скорости.

混凝土墙壁等。
〉 以 35 公里/小时以下的车速正面碰撞到固

定的电线杆或树木等小面积物体。
如果碰撞到的物体发生变形或移动，则会使
碰撞所引起的冲击力减小。此时，安全气囊
可能不起爆。

E67F5F8B1236
〉 与停车状态下的同等重量的车辆正面碰撞

时，安全气囊可能不起爆。
〉 当车辆从后面撞至卡车上时，若车辆钻入

货箱下，碰撞所引起的冲击力减弱，安全
气囊可能不起爆。

由于碰撞角度及方向等原因，即使车速较
高，安全气囊有时也不起爆。

4E0B5C7EDCB4
〉 禁止使身体离方向盘或仪表板下部过近。

在正常驾驶车辆时，驾驶员应在保持正确
驾驶姿势的前提下尽量远离方向盘。
前排座椅应尽量远离仪表板。
车辆上的所有乘员应正确使用安全带进行
约束保护。

〉 车辆行驶时，禁止坐在座椅的边缘或斜靠
在仪表板上。
因为正面安全气囊起爆时，具有很快的速
度和相当大的冲击力，如果乘员距离安全
气囊太近，在安全气囊起爆时，可能容易
造成重伤甚至死亡。

〉 禁止让儿童站在安全气囊的前面。

前排安全气囊起爆后，会对儿童造成重伤
甚至死亡。所有儿童都应坐在车辆的后排
座椅上并予以正确的约束保护。

〉 请遵守以下事项，否则在安全气囊起爆
时，这些物品可能会对乘员造成重伤。
禁止在仪表板上放置物品或将雨伞等物品
靠在仪表板上。
禁止使放在储物箱内的物品露出。
禁止在车窗玻璃或车内后视镜上悬挂装饰
物。
禁止在方向盘的喇叭处安装任何装饰物。
禁止将行李、宠物或其他物品放在安全气
囊和驾驶员或副驾驶员之间。

〉 禁止用水或洗涤剂清洗车内。
安全气囊的气体发生器为气囊起爆装置，
如果受潮，则会影响气囊的正常工作，容
易造成重伤甚至死亡。

〉 禁止在安全气囊盖上涂封蜡、贴胶片或类
似的东西。
否则，会阻碍安全气囊的正常起爆。

〉 禁止损坏安全气囊盖。
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 〉 Запрещается садиться слишком близко к рулево-
му колесу или нижней части приборной панели.

В нормальных условиях водитель, соблюдая 
правильное положение за рулем, должен си-
деть как можно дальше от него.

Передние сиденья должны быть как можно 
дальше от приборной панели.

Водитель и пассажиры автомобиля должны 
быть пристегнуты правильно.

 〉 Во время движения автомобиля запрещается 
сидеть на краю сиденья или опираться на при-
борную панель.

При некоторых обстоятельствах контакт с по-
душкой безопасности может вызвать травмы со 
смертельным исходом, особенно если сидеть к 
подушке безопасности чрезмерно близко.

 〉 Детям запрещается находиться напротив по-
душек безопасности, поскольку их срабатыва-

ние может повлечь серьезные травмы и даже 
смерть ребенка. Все дети должны сидеть на за-
дних сиденьях и быть правильно пристегнуты.

 〉 Чтобы избежать травм при срабатывании по-
душек безопасности, соблюдайте следующие 
указания.

Запрещается размещать на приборной панели 
какие-либо предметы (зонты и т. п.) и присло-
нять их к ней.

На окна и внутреннее зеркало заднего вида нель-
зя вешать какие-либо декоративные предметы.

На кнопку клаксона на рулевом колесе запре-
щается прикреплять какие-либо декоративные 
предметы.

Запрещается размещать багаж, домашних жи-
вотных и какие-либо предметы между подушка-
ми безопасности и водителем или передним 
пассажиром.

 〉 Салон автомобиля запрещается мыть водой и 
моющими средствами.

Подушка безопасности срабатывает благодаря 
газогенератору. Его намокание может повлиять 
на работу подушки, что способно привести к 
серьезным травмам и даже смерти.

 〉 На крышку подушки безопасности запрещается 
наносить пломбировочный воск, клеить клей-
кую ленту и т. п.

Это может помешать срабатыванию подушки.

 〉 Запрещается повреждать крышку подушки без-
опасности.

Если это произойдет, она не сможет нормально 



否则，它将不能正常工作。因此，一定不
要私自打开或损坏安全气囊盖。

〉 禁止拆卸、改造和安装安全气囊、仪表
板、方向盘等装置。
如果操作不当，安全气囊将不能正常工作
或误爆，容易造成重伤甚至死亡。

〉 禁止改造悬架。
如果车高或悬架刚度发生变化，安全气囊
容易误爆，容易造成重伤甚至死亡。

〉 在车辆前部安装防护板及导风板时，请向
服务商咨询。
如果对车辆前部进行改造，传递给安全气
囊传感器的冲击发生变化，造成安全气囊
误爆，容易造成重伤甚至死亡。

〉 修理车辆前部或驾驶室时，请务必向服务
商咨询。
如果修理不当，传递给安全气囊传感器的
冲击会出现变化，导致安全气囊不能正常
工作，容易造成重伤甚至死亡。

侧面安全气囊
简介

9AF12C7B9CEE
侧面安全气囊位于座椅靠背外侧衬垫内，在
座椅靠背上标有气囊标识。侧面安全气囊是
对安全带的补充，发生侧面碰撞时，侧面安
全气囊会降低车内乘员的伤害，防止再次碰
撞。
工作原理
如果发生侧面碰撞事故，传感器会感知到车
辆侧面加速度急剧变化，并将信号送达控制
装置，如满足安全气囊工作条件，则侧面安
全气囊瞬间起爆。
在遇到侧面撞击时，只有受到撞击侧的侧面

安全气囊会起爆。如果撞击发生于副驾驶员
侧，即使座位上没有乘员，副驾驶员侧的侧
面安全气囊也会起爆。
注意事项
〉 当车辆受到如下轻微碰撞时，侧面安全气
囊有时不起爆。
正面碰撞时。
电子控制装置接收到的信号较弱的轻微侧
面碰撞时。
后面碰撞时。
侧翻时。

〉 禁止使用任何物品覆盖侧面安全气囊。否
则，妨碍侧面安全气囊正常工作。

〉 禁止在侧面安全气囊膨胀部位周边安装任
何物品。否则，侧面安全气囊起爆时，物
品有飞起的危险。

〉 禁止私自拆卸、修理或改装配备侧面安全
气囊的座椅以及侧面安全气囊膨胀部位周
围的部件。
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сработать. Поэтому ни в коем случае не следу-
ет самостоятельно открывать крышку подушки 
безопасности или повреждать ее.

 〉 Запрещается снимать, переоборудовать и 
переустанавливать подушки безопасности, 
приборную панель и рулевое колесо.

Неправильные операции с ними могут при-
вести к неисправной работе подушек или их 
произвольному срабатыванию, что может стать 
причиной тяжелых травм и даже летального 
исхода.

 〉 Запрещается переоборудовать систему подве-
ски.

Изменение высоты автомобиля или жесткости 
подвесок в случае произвольного срабатыва-
ния подушек безопасности может привести к 
серьезным травмам и даже смерти.

 〉 Устанавливая в передней части автомобиля 
молдинги или накладки, обратитесь за консуль-
тацией в сервисный центр.

Изменения в передней части автомобиля влияют 
на импульс, посылаемый датчику подушки безо-
пасности. Это влечет за собой риск случайного 
срабатывания подушек и может привести к се-
рьезным травмам вплоть до летального исхода.

 〉 Ремонтируя переднюю часть автомобиля или 
водительское сиденье, обратитесь за консуль-
тацией в сервисный центр.

Неправильно проведенный ремонт может 
повлиять на импульс, посылаемый датчику по-
душки безопасности. Это влечет за собой риск 
неправильной работы подушек и может приве-

сти к серьезным травмам вплоть до летального 
исхода.

Боковые подушки безопасности
Общие сведения

否则，它将不能正常工作。因此，一定不
要私自打开或损坏安全气囊盖。

〉 禁止拆卸、改造和安装安全气囊、仪表
板、方向盘等装置。
如果操作不当，安全气囊将不能正常工作
或误爆，容易造成重伤甚至死亡。

〉 禁止改造悬架。
如果车高或悬架刚度发生变化，安全气囊
容易误爆，容易造成重伤甚至死亡。

〉 在车辆前部安装防护板及导风板时，请向
服务商咨询。
如果对车辆前部进行改造，传递给安全气
囊传感器的冲击发生变化，造成安全气囊
误爆，容易造成重伤甚至死亡。

〉 修理车辆前部或驾驶室时，请务必向服务
商咨询。
如果修理不当，传递给安全气囊传感器的
冲击会出现变化，导致安全气囊不能正常
工作，容易造成重伤甚至死亡。

侧面安全气囊
简介

9AF12C7B9CEE
侧面安全气囊位于座椅靠背外侧衬垫内，在
座椅靠背上标有气囊标识。侧面安全气囊是
对安全带的补充，发生侧面碰撞时，侧面安
全气囊会降低车内乘员的伤害，防止再次碰
撞。
工作原理
如果发生侧面碰撞事故，传感器会感知到车
辆侧面加速度急剧变化，并将信号送达控制
装置，如满足安全气囊工作条件，则侧面安
全气囊瞬间起爆。
在遇到侧面撞击时，只有受到撞击侧的侧面

安全气囊会起爆。如果撞击发生于副驾驶员
侧，即使座位上没有乘员，副驾驶员侧的侧
面安全气囊也会起爆。
注意事项
〉 当车辆受到如下轻微碰撞时，侧面安全气
囊有时不起爆。
正面碰撞时。
电子控制装置接收到的信号较弱的轻微侧
面碰撞时。
后面碰撞时。
侧翻时。

〉 禁止使用任何物品覆盖侧面安全气囊。否
则，妨碍侧面安全气囊正常工作。

〉 禁止在侧面安全气囊膨胀部位周边安装任
何物品。否则，侧面安全气囊起爆时，物
品有飞起的危险。

〉 禁止私自拆卸、修理或改装配备侧面安全
气囊的座椅以及侧面安全气囊膨胀部位周
围的部件。
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Боковые подушки безопасности расположены 
под обивкой на боковых поверхностях спинок 
передних сидений. На спинках сидений имеют-
ся соответствующие знаки. Боковые подушки 
безопасности дополняют ремни безопасности. 
При боковом столкновении они уменьшают риск 
травмы водителя и пассажиров и защищают их от 
повторного удара.

Принцип работы
При боковом столкновении датчик реагирует на 
резкое изменение бокового ускорения автомоби-
ля и отправляет сигнал блоку управления. Если 
ситуация отвечает необходимым условиям, поду-
шка срабатывает мгновенно.

При боковом ударе сработает только подушка 
безопасности, расположенная на стороне, на 
которую пришелся удар. Если удар пришелся на 
место переднего пассажира, его боковая подушка 
сработает, даже если сиденье не занято.

Особые указания
 〉 Боковая подушка безопасности может не сра-
ботать при следующих ударах.

Фронтальный удар.

Боковой удар небольшой силы, в результате 
которого электронный блок управления получа-
ет слабый сигнал.

Заднее столкновение.

Опрокидывание автомобиля.

 〉 Запрещается закрывать боковые подушки 
безопасности какими-либо предметами. Это 
затруднит их нормальную работу.

 〉 Запрещается устанавливать какие-либо пред-
меты в области раскрытия боковых подушек. В 
противном случае при раскрытии подушки эти 
предметы могут разлететься по салону.

 〉 Запрещается самостоятельно демонтировать, 
ремонтировать и переоборудовать сиденья, 
оснащенные боковыми подушками безопасно-
сти, а также детали, расположенные в области 
раскрытия боковых подушек.



帘式安全气囊
简介

922C70A2492D
帘式安全气囊位于顶棚下沿，在立柱上标有
气囊标识。帘式安全气囊是对安全带的补
充，发生侧面碰撞时，帘式安全气囊会降低
车内乘员的头部伤害，防止再次碰撞。
工作原理
如果发生侧面碰撞事故，传感器会感知到车
辆侧面加速度急剧变化，并将信号送达控制
装置，如满足帘式安全气囊工作条件，则发
生碰撞侧的帘式安全气囊瞬间起爆。

注意事项
〉 当车辆受到如下轻微碰撞时，帘式安全气
囊有时不起爆。
正面碰撞时。
电子控制装置接收到的信号较弱的轻微侧
面碰撞时。
后面碰撞时。
侧翻时。

〉 禁止靠近车门、立柱及车顶侧边，或跪在
副驾驶员座椅上。否则，帘式安全气囊起
爆时，头部等会遭受强烈冲击，容易造成
重伤甚至死亡。尤其是儿童乘坐时，请务
必注意。

〉 禁止在帘式安全气囊膨胀部位周边安装任
何物品。否则，帘式安全气囊起爆时，物
品有飞起的危险。

〉 禁止在衣钩上悬挂重物、锐器等物品。
挂衣服时，禁止使用衣架，请直接挂在衣
钩上。否则，帘式安全气囊起爆时，衣架
有飞起的危险。

〉 禁止私自拆卸、修理及改装帘式安全气囊

膨胀部位周围的部件。
禁止私自改装顶棚、顶棚扶手、顶棚扶手
支架及侧面顶灯。
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Шторки безопасности
Общие сведения
帘式安全气囊
简介

922C70A2492D
帘式安全气囊位于顶棚下沿，在立柱上标有
气囊标识。帘式安全气囊是对安全带的补
充，发生侧面碰撞时，帘式安全气囊会降低
车内乘员的头部伤害，防止再次碰撞。
工作原理
如果发生侧面碰撞事故，传感器会感知到车
辆侧面加速度急剧变化，并将信号送达控制
装置，如满足帘式安全气囊工作条件，则发
生碰撞侧的帘式安全气囊瞬间起爆。

注意事项
〉 当车辆受到如下轻微碰撞时，帘式安全气
囊有时不起爆。
正面碰撞时。
电子控制装置接收到的信号较弱的轻微侧
面碰撞时。
后面碰撞时。
侧翻时。

〉 禁止靠近车门、立柱及车顶侧边，或跪在
副驾驶员座椅上。否则，帘式安全气囊起
爆时，头部等会遭受强烈冲击，容易造成
重伤甚至死亡。尤其是儿童乘坐时，请务
必注意。

〉 禁止在帘式安全气囊膨胀部位周边安装任
何物品。否则，帘式安全气囊起爆时，物
品有飞起的危险。

〉 禁止在衣钩上悬挂重物、锐器等物品。
挂衣服时，禁止使用衣架，请直接挂在衣
钩上。否则，帘式安全气囊起爆时，衣架
有飞起的危险。

〉 禁止私自拆卸、修理及改装帘式安全气囊

膨胀部位周围的部件。
禁止私自改装顶棚、顶棚扶手、顶棚扶手
支架及侧面顶灯。
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Шторки безопасности располагаются под по-
толком. На стойках имеются соответствующие 
обозначения. Шторки безопасности дополняют 
ремни безопасности. При боковом столкно-
вении они уменьшают риск травмы водителя 
и пассажиров и защищают их от повторного 
удара.

Принцип работы
При боковом столкновении датчик реагирует на 
резкое изменение бокового ускорения автомо-
биля и отправляет сигнал блоку управления. 
Если ситуация отвечает необходимым услови-
ям, шторки срабатывают мгновенно.

Особые указания
 〉 Шторки безопасности могут не сработать при 

следующих ударах.

Фронтальный удар.

Боковой удар небольшой силы, в результате 
которого электронный блок управления получа-
ет слабый сигнал.

Заднее столкновение.

Опрокидывание автомобиля.

 〉 Запрещено опираться на двери, стойки и край 
потолка, а также вставать на колени на перед-
нем пассажирском сиденье. В противном слу-
чае при срабатывании шторок может произойти 
сильный удар в районе головы, способный 
привести к серьезным травмам и даже смерти. 
Обращайте особое внимание на то, правильно 
ли сидят дети.

 〉 Запрещается устанавливать какие-либо пред-
меты в области раскрытия шторок. В противном 
случае при раскрытии шторки они могут разле-
теться по салону.

 〉 Запрещается вешать тяжелые или острые 
предметы на крючки для одежды. Запрещается 
вешать на крючки одежду на вешалках. Вешай-
те ее непосредственно на крючок. В противном 
случае при раскрытии шторки вешалка может 
слететь.

 〉 Запрещается самостоятельно демонтировать, 
ремонтировать и переоборудовать элементы, 
расположенные в области раскрытия шторок 
безопасности.

Запрещается самостоятельно переоборудо-
вать потолок, поручни, каркасы поручней и 
боковые потолочные плафоны.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
儿童座椅的类型
0/0+ 组儿童座椅

DB8DAFA4BD56

Ⅰ 组儿童座椅

10D27CB74034

Ⅱ/Ⅲ 组儿童座椅

5B7C7E757921

儿童座椅的固定点
儿童座椅下部固定点

ISOFIX

859878116405
后排座椅靠背及座垫之间的缝隙处有 4 个
儿童座椅下部固定点。

儿童约束系统

98

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Типы детских автокресел
Детское автокресло категории 0/0+

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
儿童座椅的类型
0/0+ 组儿童座椅

DB8DAFA4BD56

Ⅰ 组儿童座椅

10D27CB74034

Ⅱ/Ⅲ 组儿童座椅

5B7C7E757921

儿童座椅的固定点
儿童座椅下部固定点

ISOFIX

859878116405
后排座椅靠背及座垫之间的缝隙处有 4 个
儿童座椅下部固定点。

儿童约束系统

98

Детское автокресло категории I

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
儿童座椅的类型
0/0+ 组儿童座椅

DB8DAFA4BD56

Ⅰ 组儿童座椅

10D27CB74034

Ⅱ/Ⅲ 组儿童座椅

5B7C7E757921

儿童座椅的固定点
儿童座椅下部固定点

ISOFIX

859878116405
后排座椅靠背及座垫之间的缝隙处有 4 个
儿童座椅下部固定点。

儿童约束系统

98

Детское автокресло категории II/III

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
儿童座椅的类型
0/0+ 组儿童座椅

DB8DAFA4BD56

Ⅰ 组儿童座椅

10D27CB74034

Ⅱ/Ⅲ 组儿童座椅

5B7C7E757921

儿童座椅的固定点
儿童座椅下部固定点

ISOFIX

859878116405
后排座椅靠背及座垫之间的缝隙处有 4 个
儿童座椅下部固定点。

儿童约束系统

98

Точки крепления ISOFIX
Нижние точки крепления ISOFIX

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
儿童座椅的类型
0/0+ 组儿童座椅

DB8DAFA4BD56

Ⅰ 组儿童座椅

10D27CB74034

Ⅱ/Ⅲ 组儿童座椅

5B7C7E757921

儿童座椅的固定点
儿童座椅下部固定点

ISOFIX

859878116405
后排座椅靠背及座垫之间的缝隙处有 4 个
儿童座椅下部固定点。

儿童约束系统

98

Между подушкой и спинкой задних сидений распо-
ложены четыре нижних крепления ISOFIX.

Точки крепления страховочного ремня 
детского автокресла儿童座椅上拉带固定点

45AE5F0BCEE7
后排座椅靠背的后侧有 2 个儿童座椅上拉
带固定点。
儿童座椅上拉带可绕过后排座椅靠背卡接在
上拉带固定点上。

注意
儿童座椅上拉带固定点位于后排座椅靠背后
侧的后围板上，因此安装时需将后排座椅靠
背折叠。

注意
儿童座椅固定点的设计仅可承受正确安装的

儿童座椅所施加的负荷。在任何情况下它们
都不能用于成人安全带、吊带、或用于将其
他物品或设备连接至车辆上。

儿童座椅的适用性信息
只有通过 ECE No.44 的儿童座椅，才允许
在车辆上使用。
根据 ECE No.44 法令，儿童座椅分为下列 5
组。
〉 0 组：最高 10 千克（0～9 个月）。
〉 0+ 组：最高 13 千克（0～2 岁）。
〉 I 组：9 至 18 千克（9 个月～4 岁）。
〉 II 组：15 至 25 千克（4 岁～7 岁）。
〉 III 组：22 至 36 千克（6 岁～12 岁）。
不同座椅位置对儿童座椅的适用性信
息

体重组别
座椅位置

副驾驶员
侧座椅

后排座椅
后排外侧 后排中间

0 组 X U X
0+组 X U X

体重组别
座椅位置

副驾驶员
侧座椅

后排座椅
后排外侧 后排中间

I 组 X U X
II 组 X U X
III 组 X U X

注：填入表中的字母含义为：
U-适用于获得本质量组批准的通用类儿童
约束系统。
X-本座椅位置不适用于本质量组的儿童约束
系统。
车辆 ISOFIX 位置对 ISOFIX 儿童座
椅的适用性信息
体重组
别

尺寸
型号 固定模块

车辆上
ISOFIX 位置
后排外侧

便携床 F ISO/L1 X
G ISO/L2 X

0 组 E ISO/R1 IL
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На задней стороне спинки задних сидений распо-
ложены два крепления для страховочного ремня 

Детские удерживающие системы



儿童座椅上拉带固定点

45AE5F0BCEE7
后排座椅靠背的后侧有 2 个儿童座椅上拉
带固定点。
儿童座椅上拉带可绕过后排座椅靠背卡接在
上拉带固定点上。

注意
儿童座椅上拉带固定点位于后排座椅靠背后
侧的后围板上，因此安装时需将后排座椅靠
背折叠。

注意
儿童座椅固定点的设计仅可承受正确安装的

儿童座椅所施加的负荷。在任何情况下它们
都不能用于成人安全带、吊带、或用于将其
他物品或设备连接至车辆上。

儿童座椅的适用性信息
只有通过 ECE No.44 的儿童座椅，才允许
在车辆上使用。
根据 ECE No.44 法令，儿童座椅分为下列 5
组。
〉 0 组：最高 10 千克（0～9 个月）。
〉 0+ 组：最高 13 千克（0～2 岁）。
〉 I 组：9 至 18 千克（9 个月～4 岁）。
〉 II 组：15 至 25 千克（4 岁～7 岁）。
〉 III 组：22 至 36 千克（6 岁～12 岁）。
不同座椅位置对儿童座椅的适用性信
息

体重组别
座椅位置

副驾驶员
侧座椅

后排座椅
后排外侧 后排中间

0 组 X U X
0+组 X U X

体重组别
座椅位置

副驾驶员
侧座椅

后排座椅
后排外侧 后排中间

I 组 X U X
II 组 X U X
III 组 X U X

注：填入表中的字母含义为：
U-适用于获得本质量组批准的通用类儿童
约束系统。
X-本座椅位置不适用于本质量组的儿童约束
系统。
车辆 ISOFIX 位置对 ISOFIX 儿童座
椅的适用性信息
体重组
别

尺寸
型号 固定模块

车辆上
ISOFIX 位置
后排外侧

便携床 F ISO/L1 X
G ISO/L2 X

0 组 E ISO/R1 IL
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детского автокресла.

Страховочный ремень должен проходить поверх 
спинки задних сидений и фиксироваться в точке 
крепления якорного ремня.

Внимание

Крепления для страховочных ремней расположе-
ны на панели за задними сиденьями. При уста-
новке детского кресла требуется сложить спинку 
задних сидений.
 

Внимание

Крепления ISOFIX рассчитаны на то, чтобы вы-
держивать нагрузку от правильно установленных 
детских автокресел. Они ни при каких обстоя-
тельствах не могут использоваться для установки 
ремней безопасности для взрослых, подвесных 
лямок и соединения каких-либо предметов или 
устройств с автомобилем.
 

Использование детских 
автокресел
В автомобиле могут использоваться только те 
детские автокресла, которые соответствуют Пра-
вилам ЕЭК ООН № 44.

В соответствии с правилами ЕЭК ООН № 44 дет-
ские автокресла подразделяются на следующие 
пять категорий.

 〉 Категория 0: до 10 кг (0–9 месяцев).

 〉 Категория 0+: до 13 кг (0–2 года).

 〉 Категория 1: от 9 до 18 кг (9 мес.–4 года).

 〉 Категория 2: от 15 до 25 кг (4 года–7 лет).

 〉 Категория 3: от 22 до 36 кг (6–12 лет).

Места для установки различных 
категорий детских автокресел

Весовая 
группа

Место установки

Переднее 
пасса-

жирское 
сиденье

Задние сиденья

Задние 
боковые 
сиденья

Центральное 
заднее 

сиденье

0 Х U Х

0+ Х U Х

I Х U Х

II Х U Х

III Х U Х

Расшифровка обозначений:

U — подходит для универсальных детских удер-
живающих систем, одобренных для данной весо-
вой группы.

X — не подходит для детских удерживающих си-
стем, одобренных для данной весовой группы.

Места установки детских кресел с 
креплениями ISOFIX

Весовая 
группа

Типо-
размер Крепление

Местоположение 
креплений ISOFIX

Задние боковые 
сиденья

Авто-
люлька

F ISO/L1 Х

G ISO/L2 Х

0 Е ISO/R1 IL

0+

Е ISO/R1 IL

D ISO/R2 Х

С ISO/R3 Х

I

D ISO/R2 Х

С ISO/R3 Х

В ISO/F2 IUF

B1 ISO/F2X IUF

А ISO/F3 IUF

Расшифровка обозначений:

IUF — подходит для универсальных детских удер-
живающих систем ISOFIX, одобренных для дан-
ной весовой группы и ориентированных по ходу 
движения автомобиля.

IL — подходит для детских удерживающих си-
стем ISOFIX, включенных в соответствующий 



体重组
别

尺寸
型号 固定模块

车辆上
ISOFIX 位置
后排外侧

0+组
E ISO/R1 IL
D ISO/R2 X
C ISO/R3 X

Ⅰ组

D ISO/R2 X
C ISO/R3 X
B ISO/F2 IUF
B1 ISO/F2X IUF
A ISO/F3 IUF

注：填入表中的字母含义为：
IUF-适用于获得本质量组批准的前向通用类
ISOFIX 儿童约束系统。
IL-适用于清单上的特殊类 ISOFIX 儿童约束
系统。这些约束系统可能是特殊车辆类、受
限制类或半通用类。
X-ISOFIX 的位置不适用于本质量组和/或本
尺寸类别的 ISOFIX 儿童约束系统。

儿童座椅的安装方法
使用儿童座椅固定装置安装儿童座椅
ISOFIX 或 LATCH 是为儿童座椅专门设计的
标准保护系统。后排外侧的两个座椅均可使
用 ISOFIX 或 LATCH安装儿童座椅。
1. 将前排座椅移至最靠前位置。
2. 调整或取下安装儿童座椅位置的座椅头
枕。

1AA75355FCBA

提示
〉 若使用后向安装的儿童座椅时，头枕应调
至最低或取下。

〉 若使用前向安装的儿童座椅时，若头枕影
响儿童座椅靠背与后排座椅靠背贴合，则
应取下头枕。

〉 若使用增高座垫时，头枕顶端应调节至与
儿童头顶平齐或最近的位置。
3. 掀开后排座椅靠背，将上拉带紧固在对
应的上拉带固定点上，注意不要卷曲上
拉带。固定时，务必将上拉带从座椅头
枕下方穿过。

19CA7C6F636F
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перечень. Данные удерживающие системы могут 
предназначаться для специальных автомобилей, 
иметь определенные ограничения или относиться 
к категории полууниверсальных.

X — расположение креплений ISOFIX не подходит 
для детских удерживающих систем ISOFIX данно-
го типоразмера и/или для данной весовой группы.

Установка детского автокресла
Установка детского автокресла при 
помощи специальных креплений 
ISOFIX и LATCH — это специально разработан-
ные стандартные системы защиты для детских 
автокресел. Для крепления детского автокресла к 
спинкам задних сидений может быть использова-
на как система ISOFIX, так и система LATCH.
1.  Переместите передние сиденья вперед до 

упора.
2.  Отрегулируйте или снимите подголовник 

сиденья, на котором будет установлено 
детское автокресло.

体重组
别

尺寸
型号 固定模块

车辆上
ISOFIX 位置
后排外侧

0+组
E ISO/R1 IL
D ISO/R2 X
C ISO/R3 X

Ⅰ组

D ISO/R2 X
C ISO/R3 X
B ISO/F2 IUF
B1 ISO/F2X IUF
A ISO/F3 IUF

注：填入表中的字母含义为：
IUF-适用于获得本质量组批准的前向通用类
ISOFIX 儿童约束系统。
IL-适用于清单上的特殊类 ISOFIX 儿童约束
系统。这些约束系统可能是特殊车辆类、受
限制类或半通用类。
X-ISOFIX 的位置不适用于本质量组和/或本
尺寸类别的 ISOFIX 儿童约束系统。

儿童座椅的安装方法
使用儿童座椅固定装置安装儿童座椅
ISOFIX 或 LATCH 是为儿童座椅专门设计的
标准保护系统。后排外侧的两个座椅均可使
用 ISOFIX 或 LATCH安装儿童座椅。
1. 将前排座椅移至最靠前位置。
2. 调整或取下安装儿童座椅位置的座椅头
枕。

1AA75355FCBA

提示
〉 若使用后向安装的儿童座椅时，头枕应调
至最低或取下。

〉 若使用前向安装的儿童座椅时，若头枕影
响儿童座椅靠背与后排座椅靠背贴合，则
应取下头枕。

〉 若使用增高座垫时，头枕顶端应调节至与
儿童头顶平齐或最近的位置。
3. 掀开后排座椅靠背，将上拉带紧固在对
应的上拉带固定点上，注意不要卷曲上
拉带。固定时，务必将上拉带从座椅头
枕下方穿过。

19CA7C6F636F

100

Полезная информация

 〉 При использовании детского автокресла, уста-
навливаемого против хода движения, необхо-
димо максимально опустить подголовник или 
снять его.

 〉 Если при использовании детского автокресла, 
устанавливаемого по ходу движения, подго-
ловник не дает автокреслу плотно прилегать 
к спинке заднего сиденья, то его необходимо 
снять.

 〉 Если вы используете специальную накладку 
для увеличения высоты сиденья, то верхняя 
часть подголовника должна находиться на од-
ном уровне с макушкой ребенка или как можно 
ближе к ней.

 

3.  Опустите спинку задних сидений. Зафикси-
руйте страховочный ремень в соответствую-

щей точке крепления. Убедитесь, что он не 
перекручивается. При фиксации страховоч-
ного ремня его необходимо пропускать под 
подголовником.

体重组
别

尺寸
型号 固定模块

车辆上
ISOFIX 位置
后排外侧

0+组
E ISO/R1 IL
D ISO/R2 X
C ISO/R3 X

Ⅰ组

D ISO/R2 X
C ISO/R3 X
B ISO/F2 IUF
B1 ISO/F2X IUF
A ISO/F3 IUF

注：填入表中的字母含义为：
IUF-适用于获得本质量组批准的前向通用类
ISOFIX 儿童约束系统。
IL-适用于清单上的特殊类 ISOFIX 儿童约束
系统。这些约束系统可能是特殊车辆类、受
限制类或半通用类。
X-ISOFIX 的位置不适用于本质量组和/或本
尺寸类别的 ISOFIX 儿童约束系统。

儿童座椅的安装方法
使用儿童座椅固定装置安装儿童座椅
ISOFIX 或 LATCH 是为儿童座椅专门设计的
标准保护系统。后排外侧的两个座椅均可使
用 ISOFIX 或 LATCH安装儿童座椅。
1. 将前排座椅移至最靠前位置。
2. 调整或取下安装儿童座椅位置的座椅头
枕。

1AA75355FCBA

提示
〉 若使用后向安装的儿童座椅时，头枕应调
至最低或取下。

〉 若使用前向安装的儿童座椅时，若头枕影
响儿童座椅靠背与后排座椅靠背贴合，则
应取下头枕。

〉 若使用增高座垫时，头枕顶端应调节至与
儿童头顶平齐或最近的位置。
3. 掀开后排座椅靠背，将上拉带紧固在对
应的上拉带固定点上，注意不要卷曲上
拉带。固定时，务必将上拉带从座椅头
枕下方穿过。

19CA7C6F636F

100

4.  Закрепите спинку задних сидений. Крепления 
детского автокресла вставьте в нижние точки 
фиксации, убедитесь, что оба крепления 
ISOFIX надежно зафиксированы.



4. 锁定后排座椅靠背，将儿童座椅锁定机
构滑入下部固定点，确保两个 ISOFIX
锁定机构正确固定。

811E529C8B39
5. 紧固上拉带，并轻轻摇晃儿童座椅，确
认其处于牢固固定状态。

使用安全带安装儿童座椅
1. 将前排座椅移至最靠前位置。
2. 调整或取下安装儿童座椅位置的座椅头
枕。

提示
〉 若使用后向安装的儿童座椅时，头枕应调
至最低或取下。

〉 若使用前向安装的儿童座椅时，若头枕影
响儿童座椅靠背与后排座椅靠背贴合，则
应取下头枕。

〉 若使用增高座垫时，头枕顶端应调节至与
儿童头顶平齐或最近的位置。
3. 拉出肩部安全带，在儿童座椅上沿正确
路径安装，将锁舌插入锁体中，确认听
到“咔”的一声。

E049C622F6F8

4. 利用体重按压放在座椅上的儿童座椅，
卷收肩部安全带并拉紧，确保不松弛。

6135BD5193EC
5. 如果儿童座椅未配备安全带固定装置，
您可自行购买锁定卡子固定安全带。

39D6D6369F2B
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4. 锁定后排座椅靠背，将儿童座椅锁定机
构滑入下部固定点，确保两个 ISOFIX
锁定机构正确固定。

811E529C8B39
5. 紧固上拉带，并轻轻摇晃儿童座椅，确
认其处于牢固固定状态。

使用安全带安装儿童座椅
1. 将前排座椅移至最靠前位置。
2. 调整或取下安装儿童座椅位置的座椅头
枕。

提示
〉 若使用后向安装的儿童座椅时，头枕应调
至最低或取下。

〉 若使用前向安装的儿童座椅时，若头枕影
响儿童座椅靠背与后排座椅靠背贴合，则
应取下头枕。

〉 若使用增高座垫时，头枕顶端应调节至与
儿童头顶平齐或最近的位置。
3. 拉出肩部安全带，在儿童座椅上沿正确
路径安装，将锁舌插入锁体中，确认听
到“咔”的一声。

E049C622F6F8

4. 利用体重按压放在座椅上的儿童座椅，
卷收肩部安全带并拉紧，确保不松弛。

6135BD5193EC
5. 如果儿童座椅未配备安全带固定装置，
您可自行购买锁定卡子固定安全带。

39D6D6369F2B

101

操作
驾驶

安全性
紧急情况

维护保养
技术数据

索引

5.  Натяните страховочный ремень. Слегка 
покачайте автокресло, убедитесь, что оно 
надежно зафиксировано.

Установка детского автокресла при 
помощи ремня безопасности
1.  Переместите передние сиденья вперед до 

упора.
2.  Отрегулируйте или снимите подголовник 

сиденья, на котором будет установлено 
детское автокресло.

Полезная информация

 〉 При использовании детского автокресла, уста-
навливаемого против хода движения, необхо-
димо максимально опустить подголовник или 
снять его.

 〉 Если при использовании детского автокресла, 
устанавливаемого по ходу движения, подго-
ловник не дает автокреслу плотно прилегать 

к спинке заднего сиденья, то его необходимо 
снять.

 〉 Если вы используете специальную накладку 
для увеличения высоты сиденья, то верхняя 
часть подголовника должна находиться на од-
ном уровне с макушкой ребенка или как можно 
ближе к ней.

 

3.  Вытяните плечевую лямку ремня безопасно-
сти, проведите его через детское автокресло 
и вставьте металлический язычок ремня 
безопасности в замок до щелчка.

4. 锁定后排座椅靠背，将儿童座椅锁定机
构滑入下部固定点，确保两个 ISOFIX
锁定机构正确固定。

811E529C8B39
5. 紧固上拉带，并轻轻摇晃儿童座椅，确
认其处于牢固固定状态。

使用安全带安装儿童座椅
1. 将前排座椅移至最靠前位置。
2. 调整或取下安装儿童座椅位置的座椅头
枕。

提示
〉 若使用后向安装的儿童座椅时，头枕应调
至最低或取下。

〉 若使用前向安装的儿童座椅时，若头枕影
响儿童座椅靠背与后排座椅靠背贴合，则
应取下头枕。

〉 若使用增高座垫时，头枕顶端应调节至与
儿童头顶平齐或最近的位置。
3. 拉出肩部安全带，在儿童座椅上沿正确
路径安装，将锁舌插入锁体中，确认听
到“咔”的一声。

E049C622F6F8

4. 利用体重按压放在座椅上的儿童座椅，
卷收肩部安全带并拉紧，确保不松弛。

6135BD5193EC
5. 如果儿童座椅未配备安全带固定装置，
您可自行购买锁定卡子固定安全带。

39D6D6369F2B
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4.  Прижмите детское автокресло к сиденью соб-
ственным весом и сверните плечевую лямку 
ремня, чтобы он был натянут и обеспечивал 
надежную фиксацию.

4. 锁定后排座椅靠背，将儿童座椅锁定机
构滑入下部固定点，确保两个 ISOFIX
锁定机构正确固定。

811E529C8B39
5. 紧固上拉带，并轻轻摇晃儿童座椅，确
认其处于牢固固定状态。

使用安全带安装儿童座椅
1. 将前排座椅移至最靠前位置。
2. 调整或取下安装儿童座椅位置的座椅头
枕。

提示
〉 若使用后向安装的儿童座椅时，头枕应调
至最低或取下。

〉 若使用前向安装的儿童座椅时，若头枕影
响儿童座椅靠背与后排座椅靠背贴合，则
应取下头枕。

〉 若使用增高座垫时，头枕顶端应调节至与
儿童头顶平齐或最近的位置。
3. 拉出肩部安全带，在儿童座椅上沿正确
路径安装，将锁舌插入锁体中，确认听
到“咔”的一声。

E049C622F6F8

4. 利用体重按压放在座椅上的儿童座椅，
卷收肩部安全带并拉紧，确保不松弛。

6135BD5193EC
5. 如果儿童座椅未配备安全带固定装置，
您可自行购买锁定卡子固定安全带。

39D6D6369F2B
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5.  Если детское автокресло не оборудовано 
фиксатором ремня безопасности, вы можете 
купить его самостоятельно.

4. 锁定后排座椅靠背，将儿童座椅锁定机
构滑入下部固定点，确保两个 ISOFIX
锁定机构正确固定。

811E529C8B39
5. 紧固上拉带，并轻轻摇晃儿童座椅，确
认其处于牢固固定状态。

使用安全带安装儿童座椅
1. 将前排座椅移至最靠前位置。
2. 调整或取下安装儿童座椅位置的座椅头
枕。

提示
〉 若使用后向安装的儿童座椅时，头枕应调
至最低或取下。

〉 若使用前向安装的儿童座椅时，若头枕影
响儿童座椅靠背与后排座椅靠背贴合，则
应取下头枕。

〉 若使用增高座垫时，头枕顶端应调节至与
儿童头顶平齐或最近的位置。
3. 拉出肩部安全带，在儿童座椅上沿正确
路径安装，将锁舌插入锁体中，确认听
到“咔”的一声。

E049C622F6F8

4. 利用体重按压放在座椅上的儿童座椅，
卷收肩部安全带并拉紧，确保不松弛。

6135BD5193EC
5. 如果儿童座椅未配备安全带固定装置，
您可自行购买锁定卡子固定安全带。

39D6D6369F2B
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6.  Слегка покачайте автокресло, убедитесь, что 
оно надежно зафиксировано.



6. 轻轻摇晃儿童座椅，确认其处于牢固固
定状态。

儿童座椅安装注意事项
〉若后排座椅靠背角度可调节，将其调节至
合适位置，使儿童座椅的座垫及靠背与后
排座椅紧密贴合。

〉 如果不使用儿童座椅固定装置安装儿童座
椅，请使用安全带安装，安装时按照儿童
座椅附带的安装说明书操作。

〉 请将儿童座椅正确的紧固在车辆上。
如果不能正确安装儿童座椅，在紧急制动
或发生碰撞时容易造成重伤甚至死亡。

〉 请勿在车内放置未固定的儿童座椅保护装
置。
如果继续放在车内，在紧急制动或发生碰
撞时，容易接触到乘员或其他物品，可能
造成重伤甚至死亡。

〉 禁止在副驾驶员侧座椅上安装儿童座椅。
因为这样儿童过于靠近安全气囊，一旦发
生碰撞安全气囊起爆时，会对乘载的儿童
造成重伤甚至死亡。

〉 必须根据儿童的年龄和体形选择儿童座
椅，并将其安装在后排座椅上。
据统计，坐在后排座椅上并正确使用保护
装置的儿童比坐在前排座椅上的儿童更为
安全。
将儿童抱在怀中并不能代替儿童座椅所起
的作用，发生事故时，儿童可能会碰到风
窗玻璃或被挤在您与车辆内饰之间。

〉 即使已将儿童安置在儿童座椅中，也不要
让儿童将头部或身体的任何部位靠在车门
立柱或车顶侧边上。
如果帘式安全气囊起爆会非常危险，其冲
击力可能会造成重伤甚至死亡。

〉 在安装和拆卸儿童座椅时，务必仔细阅读
儿童座椅附带的安装说明书及注意事项。

〉 如果儿童座椅配备了上拉带，务必按照儿
童座椅附带的安装说明及注意事项来紧固
上拉带。

B2612404C703

CF0EAC251E56
否则在紧急制动或发生碰撞时，可能会造
成重伤甚至死亡。
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Особые указания по установке 
детского кресла

 〉 Если угол наклона спинки заднего сиденья регу-
лируется, переместите его в такое положение, 
чтобы подушка и спинка детского автокресла 
плотно прилегали к заднему сиденью.

 〉 Если вы устанавливаете детское автокресло 
без использования специальных креплений, 
используйте для этого ремень безопасности. 
Следуйте инструкции по установке, прилагае-
мой к автокреслу.

 〉 Детское автокресло должно быть правильно 
зафиксировано на сиденье автомобиля.

При неправильной установке автокресла экс-
тренное торможение и столкновение могут 
повлечь серьезные травмы и даже смерть 
ребенка.

 〉 Не размещайте в автомобиле незакрепленные 
детские защитные устройства.

Экстренное торможение или удар об автомо-
биль могут привести к столкновению устрой-
ства с людьми и предметами, что способно 
привести к серьезным травмам и даже леталь-
ному исходу.

 〉 Запрещается устанавливать детское автокрес-
ло на переднее пассажирское сиденье.

В таком случае ребенок будет находиться 
слишком близко к подушке безопасности. При 
столкновении срабатывание подушки может 
вызвать серьезные травмы и даже смерть ре-
бенка.

 〉 Детское автокресло следует выбирать в соот-
ветствии с возрастом и ростом ребенка и уста-
навливать на заднем сиденье.

По статистике, при правильном использовании 
защитных устройств размещение детей на за-
дних сиденьях гарантирует большую безопас-
ность, чем на передних.

Во время движения недопустимо держать ре-
бенка на руках. Это не заменяет детское авто-
кресло. При аварии ребенок может удариться о 
ветровое стекло или оказаться зажатым между 
вами и обшивкой салона.

 〉 Даже если ребенок сидит в детском автокрес-
ле, нельзя позволять ему прислонять голову 
и иные части тела к стойке двери или боковой 
части крыши автомобиля.

Срабатывание шторок безопасности может 
быть очень опасным. Их удар может привести 
к серьезным травмам и даже смерти.

 〉 При установке и снятии детского автокресла 
следует внимательно ознакомиться с инструк-
цией к нему и соответствующими мерами пре-
досторожности.

 〉 Если детское автокресло снабжено страхо-
вочным ремнем, его следует зафиксировать, 
следуя инструкции по установке детского 
автокресла и соответствующим мерам предо-
сторожности.

6. 轻轻摇晃儿童座椅，确认其处于牢固固
定状态。

儿童座椅安装注意事项
〉若后排座椅靠背角度可调节，将其调节至
合适位置，使儿童座椅的座垫及靠背与后
排座椅紧密贴合。

〉 如果不使用儿童座椅固定装置安装儿童座
椅，请使用安全带安装，安装时按照儿童
座椅附带的安装说明书操作。

〉 请将儿童座椅正确的紧固在车辆上。
如果不能正确安装儿童座椅，在紧急制动
或发生碰撞时容易造成重伤甚至死亡。

〉 请勿在车内放置未固定的儿童座椅保护装
置。
如果继续放在车内，在紧急制动或发生碰
撞时，容易接触到乘员或其他物品，可能
造成重伤甚至死亡。

〉 禁止在副驾驶员侧座椅上安装儿童座椅。
因为这样儿童过于靠近安全气囊，一旦发
生碰撞安全气囊起爆时，会对乘载的儿童
造成重伤甚至死亡。

〉 必须根据儿童的年龄和体形选择儿童座
椅，并将其安装在后排座椅上。
据统计，坐在后排座椅上并正确使用保护
装置的儿童比坐在前排座椅上的儿童更为
安全。
将儿童抱在怀中并不能代替儿童座椅所起
的作用，发生事故时，儿童可能会碰到风
窗玻璃或被挤在您与车辆内饰之间。

〉 即使已将儿童安置在儿童座椅中，也不要
让儿童将头部或身体的任何部位靠在车门
立柱或车顶侧边上。
如果帘式安全气囊起爆会非常危险，其冲
击力可能会造成重伤甚至死亡。

〉 在安装和拆卸儿童座椅时，务必仔细阅读
儿童座椅附带的安装说明书及注意事项。

〉 如果儿童座椅配备了上拉带，务必按照儿
童座椅附带的安装说明及注意事项来紧固
上拉带。

B2612404C703
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否则在紧急制动或发生碰撞时，可能会造
成重伤甚至死亡。
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В противном случае экстренное торможение или 
столкновение могут привести к серьезным трав-
мам и даже смерти.

 〉 Если детское автокресло оснащено якорным 
ремнем, он должен проходить под подголов-
ником.



〉 如果儿童座椅配备了上拉带，上拉带必须
要穿过头枕的下方。

04EDAAE6F072

4EAF4827A647
否则儿童座椅无法牢固固定，在紧急制动
或发生碰撞时，可能会造成重伤甚至死
亡。

〉 将儿童座椅上拉带紧固在上拉带固定点之
后，请不要降下头枕。

0483F77A32C9
否则可能由于头枕碰触上拉带而使其松
弛，在紧急制动或发生碰撞时导致儿童座
椅转动，可能会造成重伤甚至死亡。
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〉 如果儿童座椅配备了上拉带，上拉带必须
要穿过头枕的下方。

04EDAAE6F072
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否则儿童座椅无法牢固固定，在紧急制动
或发生碰撞时，可能会造成重伤甚至死
亡。

〉 将儿童座椅上拉带紧固在上拉带固定点之
后，请不要降下头枕。

0483F77A32C9
否则可能由于头枕碰触上拉带而使其松
弛，在紧急制动或发生碰撞时导致儿童座
椅转动，可能会造成重伤甚至死亡。
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В противном случае детское автокресло не будет 
зафиксировано, и экстренное торможение или 
столкновение могут привести к серьезным трав-
мам и даже смерти.

 〉 После фиксации страховочного ремня детского 
автокресла в соответствующей точке крепле-
ния не следует опускать подголовник.

〉 如果儿童座椅配备了上拉带，上拉带必须
要穿过头枕的下方。

04EDAAE6F072

4EAF4827A647
否则儿童座椅无法牢固固定，在紧急制动
或发生碰撞时，可能会造成重伤甚至死
亡。

〉 将儿童座椅上拉带紧固在上拉带固定点之
后，请不要降下头枕。

0483F77A32C9
否则可能由于头枕碰触上拉带而使其松
弛，在紧急制动或发生碰撞时导致儿童座
椅转动，可能会造成重伤甚至死亡。

103

操作
驾驶

安全性
紧急情况

维护保养
技术数据

索引

Соприкосновение подголовника с якорным рем-
нем может ослабить натяжение ремня и при экс-
тренном торможении или столкновении привести 
к тому, что детское автокресло перевернется, что 
несет риск серьезных травм и даже смерти.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
系统简介
为了防止车辆被盗，钥匙内有信号发射器，
只有使用合法的钥匙，才能启动发动机。

注意
〉 禁止在钥匙附近放置具有强磁场的物品。
〉 禁止将钥匙置于特殊的高温或低温环境
下。

〉 禁止将钥匙随意跌落于地面上。
〉 禁止用重物压挤钥匙。

若无法启动发动机
〉 请检查您的钥匙是否为合法的钥匙。
〉 请检查组合仪表上是否有报警提示信息，

若出现此情况请联系服务商进行检修。
保密信封
〉装配发动机防盗系统的车辆，在随车文件
中有发动机防盗系统的保密信封。当发动
机防盗系统出现故障，需要重新匹配时，
您可以将此信封撕开，将防盗系统的密码
取出并将其告知维修人员。

〉 如果保密信封在您买到本车时已经撕开，
则说明防盗系统的密码有可能被其他人员
盗取，这样防盗系统有可能被不法人员破
解。为了您的车辆安全，请立即联系服务
商。

〉 请妥善保管发动机防盗系统保密信封。请
不要随意将其中的密码告知他人（防盗系
统出现故障必须告知维修人员才能维修的
情况除外），如果保密信封丢失，请立即
与当地服务商联系。

发动机防盗系统
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Описание системы
Для предотвращения угона автомобиля в ключе 
установлен электронный чип. Запустить двига-
тель можно только с помощью оригинального 
ключа.

Внимание

 〉 Запрещается помещать рядом с ключом пред-
меты с сильным магнитным полем.

 〉 Запрещается подвергать ключ воздействию 
экстремально низких или экстремально высо-
ких температур.

 〉 Запрещается бросать ключ на землю.

 〉 Запрещается подвергать ключ давлению.
  

Если двигатель не запускается
 〉 Убедитесь, что вы используете оригинальный  
ключ.

 〉 Проверьте наличие предупреждающих сооб-
щений на приборной панели. При их наличии 
свяжитесь с сервисным центром для проверки 
и ремонта.

Конверт с паролем
 〉 В сопроводительных документах автомобилей, 
оснащенных иммобилайзером, есть особый 
конфиденциальный конверт. Если иммобилай-
зер вышел из строя и требует повторной син-
хронизации, необходимо вскрыть этот конверт, 
достать пароль от иммобилайзера и сообщить 
его официальному дилеру выполняющему ре-
монт.

 〉 Если на момент покупки автомобиля конверт 
был разорван, значит, пароль мог быть украден 
и иммобилайзер может быть взломан. Чтобы 
обеспечить безопасность автомобиля, немед-
ленно свяжитесь с официальным сервисным 
центром.

 〉 Храните конверт с паролем от иммобилайзера 
надлежащим образом. Не сообщайте пароль 
третьим лицам (за исключением тех случаев, 
когда иммобилайзер выходит из строя: для его 
ремонта нужно сообщить пароль официально-
му дилеру выполняющему ремонт). В случае 
утери конфиденциального конверта немедлен-
но обратитесь в местный официальный сервис-
ный центр.

Иммобилайзер



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
系统简介
整车防盗系统有助于使您的车辆和贵重物品
免于被盗。当有人试图强行进入车内时，整
车防盗系统将会发出声光报警。

警告
禁止对整车防盗系统进行改装。

系统开启
在解防状态下，点火开关处于 LOCK 模
式，所有车门完全关闭并成功锁止后，转向
灯闪烁 1次，车辆进入预设防状态。
预设防状态下，仍可对车辆进行任何操作而
不触发报警。

预设防状态持续约 15 秒后，车辆将自动进
入设防状态，整车防盗功能开启。

提示
整车防盗设防状态下，中控按钮将失效。

注意
请检查所有车门是否均已关闭，否则将不能
开启整车防盗系统。

系统关闭
〉预设防状态下，解锁车门，车辆将进入解
防状态，整车防盗功能关闭。

〉 预设防或设防状态下，按压钥匙上的解锁
按钮，车辆将进入解防状态，整车防盗功
能关闭。
报警触发条件
设防状态下，以下行为均可触发报警：
〉 通过机械钥匙解锁车门。
〉 强制打开车门。
〉 将钥匙插入点火开关。

报警解除方法
〉按压钥匙上的解锁按钮，整车防盗系统关
闭。

〉 通过机械钥匙解锁车门触发报警时，将机
械钥匙插入点火开关，并切换至 ON模式
后，若机械钥匙通过发动机防盗系统的认
证，整车防盗系统关闭。

整车防盗系统
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Противоугонная система автомобиля

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Описание системы
Противоугонная система автомобиля предотвра-
щает угон автомобиля и кражу ценных вещей из 
него. При попытке проникновения в автомобиль 
система активирует звуковую и световую сигна-
лизацию.

Предупреждение

Запрещается переоборудовать противоугонную 
систему автомобиля.
 

Включение системы
Когда противоугонная система не активна и замок 
зажигания переведен в положение LOCK, то по-
сле закрытия и блокировки всех дверей система 
перейдет в режим предварительной охраны и 
указатели поворота мигнут один раз.

В этом режиме можно производить любые мани-
пуляции с автомобилем, и противоугонная сигна-
лизация не сработает.

Приблизительно через 15 секунд система авто-
матически перейдет в режим охраны и функция 
защиты от взлома активируется.

Полезная информация

В обоих режимах кнопки центрального управле-
ния не функционируют.
 

Внимание

Проверьте, все ли двери автомобиля закрыты. В 
противном случае противоугонная система авто-
мобиля не будет активирована.
 

Выключение системы
 〉 Если в режиме предварительной охраны раз-
блокировать двери, противоугонная система 
деактивируется.

 〉 Если в режиме предварительной охраны и ре-
жиме охраны нажать на кнопку разблокировки 
на смарт-ключе, противоугонная система деак-
тивируется.

Условия срабатывания 
сигнализации
В режиме охраны следующие действия могут при-
вести к срабатыванию сигнализации:

 〉 Отпирание дверей при помощи механического 
ключа.

 〉 Попытка принудительного открывания двери.

 〉 Введение ключа в замок зажигания.

Отключение сигнализации
 〉 Нажмите кнопку разблокировки на смарт-клю-
че, и противоугонная система выключится.

 〉 При отпирании двери механическим ключом 
сработает сигнализация. Вставьте механиче-
ский ключ в замок зажигания, переведите его в 
положение ON. Если иммобилайзер распознает 
ключ, противоугонная система выключится.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
碰撞断油系统
车辆发生碰撞导致安全气囊起爆时，本系统
会切断燃油供给，可将燃油泄漏导致的危险
降至最低。
本系统激活后，若要重新启动发动机，请参
照下述方法：
1. 将点火开关切换至 LOCK 模式。
2. 重新启动发动机。

警告
启动发动机前，必须检查车辆下方的地面。
如果发现有燃油泄漏，则说明燃油系统已损
坏，此时请不要重新启动发动机。

碰撞断油系统
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Система прекращения подачи 
топлива при столкновении
При срабатывании подушек безопасности в мо-
мент аварии эта система останавливает подачу 
топлива, что позволяет минимизировать опас-
ность, связанную с его утечкой.

После активации системы руководствуйтесь сле-
дующим алгоритмом для перезапуска двигателя:
1.  Поверните замок зажигания в положение 

LOCK.
2.  Запустите двигатель.

Предупреждение

Перед запуском двигателя необходимо осмотреть 
поверхность под автомобилем. Если вы обнару-
жите утечку топлива, значит, топливная система 
была повреждена. В таком случае не следует 

перезапускать двигатель.
 

Система прекращения подачи топлива при столкновении



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手册中所描述的某些装备或功能可能并未装配在您的
车辆上或仅在某些市场提供。具体配置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车时的经销商。
标贴位置
提示

安全标贴用于提示您注意那些可能造成严重伤害的潜在危险。这些标贴的位置如图所示，请仔细阅读。如果标贴脱落或模糊不清，请与服
务商联系。

安全标贴
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Предупреждающие обозначения

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руководстве оборудование включает в себя стандартное оснащение, комплектацию под национальный стандарт 
и специальное оборудование для данной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и функции оборудования, описанные в данном руководстве, могут 
не входить в комплектацию вашего автомобиля или быть доступны только на определенных рынках. За информацией о комплектации вашего автомобиля 
просим обратиться к документам, предоставляемым при продаже, или к дилеру, у которого вы приобрели автомобиль.

Расположение обозначений

Полезная информация

Предупреждающие обозначения напоминают вам о потенциальных опасностях, способных привести к серьезным травмам. Места расположения этих знаков 
показаны на рисунке. Внимательно ознакомьтесь с ним. Если предупреждающие обозначения отклеились или стали неразличимы, обратитесь в сервисный 
центр.
 



A

C

D

E

B

066C7095A683

Ⓐ 正面安全气囊警示标贴
Ⓑ 机舱警示标贴
Ⓒ 散热器盖危险警示标贴
Ⓓ 蓄电池警示标识
Ⓔ 侧面安全气囊警示标贴
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Ⓐ  Обозначение фронтальных подушек безопас-
ности

Ⓑ  Обозначения в моторном отсеке
Ⓒ  Обозначения на крышке радиатора
Ⓓ  Обозначения на аккумуляторе
Ⓔ  Обозначение боковых подушек безопасности



机舱警示标贴

123AD99D7808
该标贴位于发动机机舱盖内板上，用于提示
您：
〉 空调制冷剂型号及加注量。
〉 冷却风扇随时可能启动，切勿将手伸入风
扇护罩。否则，风扇意外启动时，可能会
造成严重人身伤害。

散热器盖危险警示标贴

592FF6C3F93D
该标贴位于散热器盖上，用于提示您发动机
处于过热状态时，不要打开散热器盖。否
则，可能造成烫伤或有冷却液溅出的危险。

蓄电池警示标识

574B53F5487C
该标识位于蓄电池上，用于提示您在对蓄电
池进行安装、拆卸或检查前，应注意以下事
项：
〉 应让儿童远离蓄电池。
〉 蓄电池在使用或充电过程中，可能产生可
燃性气体，应远离高温热源和明火，否则
可能造成燃烧或爆炸事故。

〉 蓄电池内含有腐蚀性较强的液体。
〉 操作时请佩戴护目镜等必要的防护措施。
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Обозначения в моторном отсеке机舱警示标贴

123AD99D7808
该标贴位于发动机机舱盖内板上，用于提示
您：
〉 空调制冷剂型号及加注量。
〉 冷却风扇随时可能启动，切勿将手伸入风
扇护罩。否则，风扇意外启动时，可能会
造成严重人身伤害。

散热器盖危险警示标贴

592FF6C3F93D
该标贴位于散热器盖上，用于提示您发动机
处于过热状态时，不要打开散热器盖。否
则，可能造成烫伤或有冷却液溅出的危险。

蓄电池警示标识

574B53F5487C
该标识位于蓄电池上，用于提示您在对蓄电
池进行安装、拆卸或检查前，应注意以下事
项：
〉 应让儿童远离蓄电池。
〉 蓄电池在使用或充电过程中，可能产生可
燃性气体，应远离高温热源和明火，否则
可能造成燃烧或爆炸事故。

〉 蓄电池内含有腐蚀性较强的液体。
〉 操作时请佩戴护目镜等必要的防护措施。
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Эти обозначения расположены на внутренней 
стороне капота и сообщают:

 〉 О марке и объеме фреона для системы конди-
ционирования.

 〉 О том, что вентилятор охлаждения может 
включиться в любой момент и ни в коем случае 
нельзя просовывать руки под защитный кожух 
вентилятора,  иначе его неожиданное включе-
ние может привести к серьезным травмам.

Обозначения на крышке 
радиатора机舱警示标贴

123AD99D7808
该标贴位于发动机机舱盖内板上，用于提示
您：
〉 空调制冷剂型号及加注量。
〉 冷却风扇随时可能启动，切勿将手伸入风
扇护罩。否则，风扇意外启动时，可能会
造成严重人身伤害。

散热器盖危险警示标贴

592FF6C3F93D
该标贴位于散热器盖上，用于提示您发动机
处于过热状态时，不要打开散热器盖。否
则，可能造成烫伤或有冷却液溅出的危险。

蓄电池警示标识

574B53F5487C
该标识位于蓄电池上，用于提示您在对蓄电
池进行安装、拆卸或检查前，应注意以下事
项：
〉 应让儿童远离蓄电池。
〉 蓄电池在使用或充电过程中，可能产生可
燃性气体，应远离高温热源和明火，否则
可能造成燃烧或爆炸事故。

〉 蓄电池内含有腐蚀性较强的液体。
〉 操作时请佩戴护目镜等必要的防护措施。
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Знак расположен на крышке радиатора. Он напо-
минает, что нельзя открывать крышку радиатора, 
когда двигатель имеет рабочую температуру. В 
противном случае существует риск ожогов и вы-
плескивания охлаждающей жидкости.

Обозначения на аккумуляторе机舱警示标贴

123AD99D7808
该标贴位于发动机机舱盖内板上，用于提示
您：
〉 空调制冷剂型号及加注量。
〉 冷却风扇随时可能启动，切勿将手伸入风
扇护罩。否则，风扇意外启动时，可能会
造成严重人身伤害。

散热器盖危险警示标贴

592FF6C3F93D
该标贴位于散热器盖上，用于提示您发动机
处于过热状态时，不要打开散热器盖。否
则，可能造成烫伤或有冷却液溅出的危险。

蓄电池警示标识

574B53F5487C
该标识位于蓄电池上，用于提示您在对蓄电
池进行安装、拆卸或检查前，应注意以下事
项：
〉 应让儿童远离蓄电池。
〉 蓄电池在使用或充电过程中，可能产生可
燃性气体，应远离高温热源和明火，否则
可能造成燃烧或爆炸事故。

〉 蓄电池内含有腐蚀性较强的液体。
〉 操作时请佩戴护目镜等必要的防护措施。
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Эти знаки расположены на аккумуляторе. Они 
напоминают, что перед установкой, снятием и 
проверкой аккумулятора необходимо соблюдать 
следующие меры предосторожности:

 〉 Детям нельзя приближаться к аккумулятору.

 〉 При использовании или зарядке аккумулятора 
может выделяться горючий газ, поэтому его 
следует держать вдали от источников тепла и 
открытого огня. В противном случае аккумуля-
тор может загореться или взорваться.

 〉 Аккумулятор содержит едкую жидкость.

 〉 Во время работы с ним следует надеть защит-
ные очки и соблюдать прочие меры предосто-
рожности.



正面安全气囊警示标贴

C2648EDADE18
该标贴位于副驾驶员侧遮阳板上，用于提示
您本车配备有正面安全气囊，请注意相关事
项。

警告
不得在受正面安全气囊保护（激活状态下）
的座椅上使用后向儿童约束系统！

侧面安全气囊警示标贴

DE38519A5298
该标贴位于中央立柱上，用于提示您本车配
备有侧面安全气囊，请注意相关事项。
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Обозначение фронтальных 
подушек безопасности正面安全气囊警示标贴

C2648EDADE18
该标贴位于副驾驶员侧遮阳板上，用于提示
您本车配备有正面安全气囊，请注意相关事
项。

警告
不得在受正面安全气囊保护（激活状态下）
的座椅上使用后向儿童约束系统！

侧面安全气囊警示标贴

DE38519A5298
该标贴位于中央立柱上，用于提示您本车配
备有侧面安全气囊，请注意相关事项。
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 〉 Знак располагается на солнцезащитном ко-
зырьке со стороны переднего пассажира и 
напоминает, что автомобиль оборудован фрон-
тальными подушками безопасности и в нем 
необходимо соблюдать соответствующие меры 
предосторожности.

Обозначение боковых подушек 
безопасности正面安全气囊警示标贴

C2648EDADE18
该标贴位于副驾驶员侧遮阳板上，用于提示
您本车配备有正面安全气囊，请注意相关事
项。

警告
不得在受正面安全气囊保护（激活状态下）
的座椅上使用后向儿童约束系统！

侧面安全气囊警示标贴

DE38519A5298
该标贴位于中央立柱上，用于提示您本车配
备有侧面安全气囊，请注意相关事项。
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Знак располагается на центральной стойке и 
напоминает, что автомобиль оборудован боко-
выми подушками безопасности и согласно знаку 
необходимо соблюдать соответствующие меры 
предосторожности.
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备胎 ............................................................... 113
更换备胎........................................................ 115
车辆发生事故时 ............................................. 119
跨接启动........................................................ 120
发动机过热..................................................... 122
牵引 ............................................................... 123
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车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
放置位置
千斤顶

F29F529716AA
千斤顶放置在后排座椅左侧座垫下面。

随车工具包

A29F5645AD70
随车工具包、三角警告牌、车轮螺母扳手和
备胎升降器摇杆放置在后排座椅靠背后面的
布袋内。向上拉起后排座椅上的拉环，将后
排座椅放倒后，即可看到。

注意
〉 驾驶员本人必须熟悉千斤顶等随车工具的
放置位置和使用方法，以便应付发生紧急
情况时的需要。

〉 随车配备的千斤顶是该车辆的专用工具。
禁止将本车的千斤顶用于其他车辆，也不
要利用其他车辆的千斤顶对本车进行操
作。

〉 使用随车工具后，一定要将其放回指定位
置，并固定牢固。随意放置，容易造成意
外事故。

随车工具

112

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Место размещения
Домкрат

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
放置位置
千斤顶

F29F529716AA
千斤顶放置在后排座椅左侧座垫下面。

随车工具包

A29F5645AD70
随车工具包、三角警告牌、车轮螺母扳手和
备胎升降器摇杆放置在后排座椅靠背后面的
布袋内。向上拉起后排座椅上的拉环，将后
排座椅放倒后，即可看到。

注意
〉 驾驶员本人必须熟悉千斤顶等随车工具的
放置位置和使用方法，以便应付发生紧急
情况时的需要。

〉 随车配备的千斤顶是该车辆的专用工具。
禁止将本车的千斤顶用于其他车辆，也不
要利用其他车辆的千斤顶对本车进行操
作。

〉 使用随车工具后，一定要将其放回指定位
置，并固定牢固。随意放置，容易造成意
外事故。

随车工具

112

Домкрат расположен под подушкой левого задне-
го сиденья.

Комплект бортового инструмента车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
放置位置
千斤顶

F29F529716AA
千斤顶放置在后排座椅左侧座垫下面。

随车工具包

A29F5645AD70
随车工具包、三角警告牌、车轮螺母扳手和
备胎升降器摇杆放置在后排座椅靠背后面的
布袋内。向上拉起后排座椅上的拉环，将后
排座椅放倒后，即可看到。

注意
〉 驾驶员本人必须熟悉千斤顶等随车工具的
放置位置和使用方法，以便应付发生紧急
情况时的需要。

〉 随车配备的千斤顶是该车辆的专用工具。
禁止将本车的千斤顶用于其他车辆，也不
要利用其他车辆的千斤顶对本车进行操
作。

〉 使用随车工具后，一定要将其放回指定位
置，并固定牢固。随意放置，容易造成意
外事故。

随车工具

112

Комплект бортового инструмента, знак аварийной 
остановки, ключ для колесных гаек и вороток 
подъемного механизма запасного колеса распо-
ложены в кармане позади спинки заднего сиде-
нья. Потяните петлю в спинке задних сидений, 
сложите ее, и вы увидите карман.

Внимание

 〉 Водитель должен знать, где находится борто-
вой инструмент и как его использовать, чтобы 
принять меры в случае аварийной ситуации.

 〉 Прилагаемый домкрат используется только для 
данного автомобиля.

Запрещается использовать для поднятия ва-
шего автомобиля домкрат из комплектации 
других автомобилей, и наоборот.

 〉 После использования инструментов обязатель-

но следует вернуть их на место и надежно за-
крепить. Их произвольное размещение может 
вызвать аварийные ситуации.

 

Комплект бортового инструмента



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
放置位置

921BB2CCD449
备胎放置在货箱底部。

注意
〉 备胎因为使用频率低、与地面的摩擦少，
因此换上备胎后，四条轮胎的摩擦系数会

略有不同，请谨慎驾驶。建议您尽快修复
标准轮胎并替换备胎。

〉 定期检测备胎状态，如：胎压、有无裂纹
和鼓包等，确保发生故障时备胎可用。

取出与放回方法
1. 取出车轮螺母扳手和备胎升降器摇杆。

D0DFE7308EFD
将备胎升降器摇杆前段和中段及车轮螺
母扳手组合成如图所示的形式。

2. 放下备胎。

C51E6261EDB3
将备胎升降器摇杆伸入车底，插入备胎
绞盘的凹槽内，然后逆时针旋转车轮螺
母扳手以降低备胎。

3. 取出备胎。

A3B3E5289900

备胎
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Запасное колесо

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Место размещения

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
放置位置

921BB2CCD449
备胎放置在货箱底部。

注意
〉 备胎因为使用频率低、与地面的摩擦少，
因此换上备胎后，四条轮胎的摩擦系数会

略有不同，请谨慎驾驶。建议您尽快修复
标准轮胎并替换备胎。

〉 定期检测备胎状态，如：胎压、有无裂纹
和鼓包等，确保发生故障时备胎可用。

取出与放回方法
1. 取出车轮螺母扳手和备胎升降器摇杆。

D0DFE7308EFD
将备胎升降器摇杆前段和中段及车轮螺
母扳手组合成如图所示的形式。

2. 放下备胎。

C51E6261EDB3
将备胎升降器摇杆伸入车底，插入备胎
绞盘的凹槽内，然后逆时针旋转车轮螺
母扳手以降低备胎。

3. 取出备胎。

A3B3E5289900

备胎
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Запасное колесо расположено под грузовой плат-
формой.

Внимание

 〉 Поскольку запасное колесо используется ред-

ко и износ его протектора меньше, после его 
установки коэффициенты трения колес будут 
немного отличаться. Соблюдайте осторож-
ность при вождении. Рекомендуем как можно 
скорее отремонтировать стандартное колесо и 
заменить им запасное.

 〉 Периодически проверяйте состояние запасного 
колеса (давление воздуха в шине, отсутствие 
трещин и шишек), чтобы убедиться, что оно 
может быть использовано в случае неполадок.

 

Снятие и установка
1.  Достаньте ключ для колесных гаек и вороток 

подъемного механизма запасного колеса.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
放置位置

921BB2CCD449
备胎放置在货箱底部。

注意
〉 备胎因为使用频率低、与地面的摩擦少，
因此换上备胎后，四条轮胎的摩擦系数会

略有不同，请谨慎驾驶。建议您尽快修复
标准轮胎并替换备胎。

〉 定期检测备胎状态，如：胎压、有无裂纹
和鼓包等，确保发生故障时备胎可用。

取出与放回方法
1. 取出车轮螺母扳手和备胎升降器摇杆。

D0DFE7308EFD
将备胎升降器摇杆前段和中段及车轮螺
母扳手组合成如图所示的形式。

2. 放下备胎。

C51E6261EDB3
将备胎升降器摇杆伸入车底，插入备胎
绞盘的凹槽内，然后逆时针旋转车轮螺
母扳手以降低备胎。

3. 取出备胎。

A3B3E5289900

备胎
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Совместите переднюю и центральную части 
воротка с гаечным ключом так, как показано на 
рисунке.

2.  Опустите запасное колесо.车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
放置位置

921BB2CCD449
备胎放置在货箱底部。

注意
〉 备胎因为使用频率低、与地面的摩擦少，
因此换上备胎后，四条轮胎的摩擦系数会

略有不同，请谨慎驾驶。建议您尽快修复
标准轮胎并替换备胎。

〉 定期检测备胎状态，如：胎压、有无裂纹
和鼓包等，确保发生故障时备胎可用。

取出与放回方法
1. 取出车轮螺母扳手和备胎升降器摇杆。

D0DFE7308EFD
将备胎升降器摇杆前段和中段及车轮螺
母扳手组合成如图所示的形式。

2. 放下备胎。

C51E6261EDB3
将备胎升降器摇杆伸入车底，插入备胎
绞盘的凹槽内，然后逆时针旋转车轮螺
母扳手以降低备胎。

3. 取出备胎。

A3B3E5289900

备胎
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Засуньте вороток в отверстие в днище авто-
мобиля, вставьте его в паз запасного колеса 
и поверните гаечный ключ против часовой 
стрелки, чтобы опустить колесо. 

3.  Снимите запасное колесо.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
放置位置

921BB2CCD449
备胎放置在货箱底部。

注意
〉 备胎因为使用频率低、与地面的摩擦少，
因此换上备胎后，四条轮胎的摩擦系数会

略有不同，请谨慎驾驶。建议您尽快修复
标准轮胎并替换备胎。

〉 定期检测备胎状态，如：胎压、有无裂纹
和鼓包等，确保发生故障时备胎可用。

取出与放回方法
1. 取出车轮螺母扳手和备胎升降器摇杆。

D0DFE7308EFD
将备胎升降器摇杆前段和中段及车轮螺
母扳手组合成如图所示的形式。

2. 放下备胎。

C51E6261EDB3
将备胎升降器摇杆伸入车底，插入备胎
绞盘的凹槽内，然后逆时针旋转车轮螺
母扳手以降低备胎。

3. 取出备胎。

A3B3E5289900

备胎
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当备胎完全降低后，将备胎托板拿出，
小心地将备胎从车后下部取出。

4. 按与取出操作相反的顺序放回。

114

Опустив запасное колесо, вытащите поддон, 
на котором оно расположено, и осторожно 
достаньте колесо из-под днища автомобиля.

4.  Чтобы вернуть запасное колесо на место, 
действуйте в обратном порядке.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
轮胎故障表现
出现以下情况时，需考虑轮胎是否爆胎或破
裂：
〉 方向盘抖动时。
〉 车辆异常震动时。
〉 车辆异常倾斜时。

注意
〉 行车中爆胎或轮胎破裂时，请握紧方向

盘，轻踩制动踏板减速。禁止紧急制动或
急打方向盘，否则容易导致车辆失控。

〉 爆胎后，须立即更换备胎。在爆胎的状态
下持续行车将导致行驶不稳定，容易造成
意外事故。除此之外，还容易损伤轮辋、

车轮、悬架、车身等。

更换备胎前的准备
1. 车内所有乘员下车，卸下货箱内的货

物。
2. 将车辆停放至坚硬、平坦，且不影响正

常交通，能够安全作业的地点。
3. 施加驻车制动。
4. 关闭发动机。

将换挡杆切换至 1 挡或 R 挡，关闭发动
机。

警告
切勿在换挡杆处于 N 挡时使用千斤顶支起
车辆。否则，千斤顶支撑不稳，从而导致事
故发生。
5. 开启危险警告灯，放置三角警告牌。
6. 准备备胎、千斤顶、备胎升降器摇杆、

车轮螺母扳手、轮胎止动器。

注意
〉 在使用千斤顶时，需要配合使用轮胎止动

器。
〉 轮胎止动器可以在服务商处购买，有关事

宜请与服务商联系。
〉 如果没有轮胎止动器，可以使用能够固定

轮胎的大石块等替代。

更换备胎方法
拆卸故障轮胎
1. 固定轮胎。

7C9FDA947E34
按对角关系，用轮胎止动器抵住轮胎。
托起前轮时抵住后轮，托起后轮时抵住
前轮。（图为需要托起左侧后轮的情
况）

更换备胎
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Замена колеса

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Признаки повреждения шин
В следующих ситуациях следует проверить це-
лостность шин:

 〉 Дрожание рулевого колеса.

 〉 Странная вибрация автомобиля.

 〉 Странный крен автомобиля.

Внимание

 〉 При повреждении шины во время движения 
крепко удерживайте рулевое колесо и осторож-
но нажмите на педаль тормоза, чтобы снизить 
скорость. Нельзя применять аварийное тормо-
жение и резко поворачивать рулевое колесо. 
Это может привести к потере контроля над 
автомобилем.

 〉 После разрыва шины нужно немедленно уста-
новить запасное колесо. Проколотая шина 
делает автомобиль неустойчивым, что может 

стать причиной аварии. Кроме того, поврежден-
ная шина создает риск повреждения колесных 
дисков, колес, подвески, кузова автомобиля и 
т. д.

 

Подготовка к установке 
запасного колеса
1.  Попросите всех пассажиров покинуть 

автомобиль, уберите все грузы с грузовой 
платформы.

2.  Припаркуйте автомобиль на площадке с 
твердым, ровным покрытием, где вы не буде-
те мешать движению транспорта и сможете 
безопасно работать.

3.  Активируйте стояночный тормоз.
4.  Выключите двигатель.

Переведите рычаг переключения передач в 
положение 1-ой передачи или передачи за-
днего хода и выключите двигатель.

Предупреждение

Когда рычаг переключения передач находится 
в позиции N, поднимать автомобиль с помощью 
домкрата строго запрещается. Иначе неустойчи-
вость домкрата может стать причиной несчастно-
го случая.
 

5.  Включите аварийную сигнализацию, устано-
вите знак аварийной остановки.

6.  Подготовьте запасное колесо, домкрат, вороток 

подъемного механизма запасного колеса, ключ 
для колесных гаек, противооткатные упоры.

Внимание

 〉 При использовании домкрата необходимо при-
менять противооткатные упоры.

 〉 Чтобы приобрести их, обратитесь в сервисный 
центр.

 〉 При отсутствии упоров можно использовать 
крупные камни и тому подобные альтернативы, 
которые позволят зафиксировать колесо.

 

Установка запасного колеса
Снятие поврежденного колеса
1.  Зафиксируйте колесо.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
轮胎故障表现
出现以下情况时，需考虑轮胎是否爆胎或破
裂：
〉 方向盘抖动时。
〉 车辆异常震动时。
〉 车辆异常倾斜时。

注意
〉 行车中爆胎或轮胎破裂时，请握紧方向

盘，轻踩制动踏板减速。禁止紧急制动或
急打方向盘，否则容易导致车辆失控。

〉 爆胎后，须立即更换备胎。在爆胎的状态
下持续行车将导致行驶不稳定，容易造成
意外事故。除此之外，还容易损伤轮辋、

车轮、悬架、车身等。

更换备胎前的准备
1. 车内所有乘员下车，卸下货箱内的货

物。
2. 将车辆停放至坚硬、平坦，且不影响正

常交通，能够安全作业的地点。
3. 施加驻车制动。
4. 关闭发动机。

将换挡杆切换至 1 挡或 R 挡，关闭发动
机。

警告
切勿在换挡杆处于 N 挡时使用千斤顶支起
车辆。否则，千斤顶支撑不稳，从而导致事
故发生。
5. 开启危险警告灯，放置三角警告牌。
6. 准备备胎、千斤顶、备胎升降器摇杆、

车轮螺母扳手、轮胎止动器。

注意
〉 在使用千斤顶时，需要配合使用轮胎止动

器。
〉 轮胎止动器可以在服务商处购买，有关事

宜请与服务商联系。
〉 如果没有轮胎止动器，可以使用能够固定

轮胎的大石块等替代。

更换备胎方法
拆卸故障轮胎
1. 固定轮胎。

7C9FDA947E34
按对角关系，用轮胎止动器抵住轮胎。
托起前轮时抵住后轮，托起后轮时抵住
前轮。（图为需要托起左侧后轮的情
况）

更换备胎
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Зафиксируйте с помощью упоров колесо, рас-



2. 拆卸轮箍罩。

79415AF5BB42
用布包住螺丝刀的头部，插入轮箍罩上
的槽口，把轮箍罩撬下来。
轮箍罩是用塑料制成的，撬动时应格外
小心，以免造成划伤或损坏。

3. 拧松螺母。

1

2 3

4

5

6

FAE821D537AC
按图中指示顺序，利用车轮螺母扳手，
逆时针拧动螺母，直到螺母能够用手拧
动，暂时不要取下螺母。

4. 调节千斤顶高度。

E55C4970259A

顺时针拧动千斤顶的调整旋钮，使千斤
顶的高度接近车身的举升位置。

注意
使用千斤顶时，务必遵守以下事项。否则，
容易损坏车辆或使千斤顶移位，造成严重的
人员伤害：
〉 务必关闭发动机。
〉 不要在车辆载人状态下使用千斤顶。
〉 千斤顶必须放在平坦、坚硬的地面上。
〉 不要在千斤顶上部或下部夹放物品。
〉 千斤顶的举升高度不宜过高，适于换胎即
可。

〉 千斤顶举升车辆后，不要钻入车下。
〉 降下车辆时，要留意周围的情况，以防夹
伤操作人员及周围其他人员。
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положенное по диагонали к поврежденному. 
Если вы приподнимаете переднее колесо, 
закрепите заднее; если заднее, закрепите 
переднее (на рисунке изображена ситуация, 
когда необходимо приподнять левое заднее 
колесо).

2.  Снимите колпак.2. 拆卸轮箍罩。

79415AF5BB42
用布包住螺丝刀的头部，插入轮箍罩上
的槽口，把轮箍罩撬下来。
轮箍罩是用塑料制成的，撬动时应格外
小心，以免造成划伤或损坏。

3. 拧松螺母。

1

2 3

4

5

6

FAE821D537AC
按图中指示顺序，利用车轮螺母扳手，
逆时针拧动螺母，直到螺母能够用手拧
动，暂时不要取下螺母。

4. 调节千斤顶高度。

E55C4970259A

顺时针拧动千斤顶的调整旋钮，使千斤
顶的高度接近车身的举升位置。

注意
使用千斤顶时，务必遵守以下事项。否则，
容易损坏车辆或使千斤顶移位，造成严重的
人员伤害：
〉 务必关闭发动机。
〉 不要在车辆载人状态下使用千斤顶。
〉 千斤顶必须放在平坦、坚硬的地面上。
〉 不要在千斤顶上部或下部夹放物品。
〉 千斤顶的举升高度不宜过高，适于换胎即
可。

〉 千斤顶举升车辆后，不要钻入车下。
〉 降下车辆时，要留意周围的情况，以防夹
伤操作人员及周围其他人员。
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Обмотайте конец отвертки тканью, вставьте 
его в паз на колпаке и снимите колпак. Колпак 
изготовлен из пластика. При снятии будьте 
аккуратны, чтобы не поцарапать и не повре-
дить его.

3.  Ослабьте колесные гайки.

2. 拆卸轮箍罩。

79415AF5BB42
用布包住螺丝刀的头部，插入轮箍罩上
的槽口，把轮箍罩撬下来。
轮箍罩是用塑料制成的，撬动时应格外
小心，以免造成划伤或损坏。

3. 拧松螺母。

1

2 3

4

5

6

FAE821D537AC
按图中指示顺序，利用车轮螺母扳手，
逆时针拧动螺母，直到螺母能够用手拧
动，暂时不要取下螺母。

4. 调节千斤顶高度。

E55C4970259A

顺时针拧动千斤顶的调整旋钮，使千斤
顶的高度接近车身的举升位置。

注意
使用千斤顶时，务必遵守以下事项。否则，
容易损坏车辆或使千斤顶移位，造成严重的
人员伤害：
〉 务必关闭发动机。
〉 不要在车辆载人状态下使用千斤顶。
〉 千斤顶必须放在平坦、坚硬的地面上。
〉 不要在千斤顶上部或下部夹放物品。
〉 千斤顶的举升高度不宜过高，适于换胎即
可。

〉 千斤顶举升车辆后，不要钻入车下。
〉 降下车辆时，要留意周围的情况，以防夹
伤操作人员及周围其他人员。
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При помощи ключа для колесных гаек осла-
бьте гайки в порядке, указанном на рисунке. 
Поворачивайте гайки против часовой стрелки 
до тех пор, пока они не будут сниматься вруч-
ную,  но не снимайте их.

4.  Отрегулируйте высоту домкрата.

2. 拆卸轮箍罩。

79415AF5BB42
用布包住螺丝刀的头部，插入轮箍罩上
的槽口，把轮箍罩撬下来。
轮箍罩是用塑料制成的，撬动时应格外
小心，以免造成划伤或损坏。

3. 拧松螺母。

1
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6

FAE821D537AC
按图中指示顺序，利用车轮螺母扳手，
逆时针拧动螺母，直到螺母能够用手拧
动，暂时不要取下螺母。

4. 调节千斤顶高度。

E55C4970259A

顺时针拧动千斤顶的调整旋钮，使千斤
顶的高度接近车身的举升位置。

注意
使用千斤顶时，务必遵守以下事项。否则，
容易损坏车辆或使千斤顶移位，造成严重的
人员伤害：
〉 务必关闭发动机。
〉 不要在车辆载人状态下使用千斤顶。
〉 千斤顶必须放在平坦、坚硬的地面上。
〉 不要在千斤顶上部或下部夹放物品。
〉 千斤顶的举升高度不宜过高，适于换胎即
可。

〉 千斤顶举升车辆后，不要钻入车下。
〉 降下车辆时，要留意周围的情况，以防夹
伤操作人员及周围其他人员。
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Поворачивая рычаг по часовой стрелке, под-
нимите домкрат, чтобы он доставал до кузова 
автомобиля в точке предполагаемой опоры.

Внимание

Используя домкрат, обязательно соблюдайте 
следующие указания. В противном случае можно 
повредить автомобиль или сместить домкрат, что 
приведет к серьезным травмам.

 〉 Обязательно заглушите двигатель.

 〉 Не используйте домкрат, если в салоне автомо-
биля есть пассажиры.

 〉 Домкрат должен быть установлен на ровной и 
твердой поверхности.

 〉 Не подкладывайте предметы под или на дом-
крат.

 〉 Высота подъема домкрата не должна быть 
слишком большой. Она должна быть достаточ-
ной для замены колеса.

 〉 Нельзя ложиться под автомобиль, поднятый 
домкратом.

 〉 Опуская автомобиль, следите за тем, чтобы 
никого не травмировать.

 



5. 将千斤顶放在举升位置的下方。

F9A705F5FB7A
调整千斤顶位置和高度，确保千斤顶稳
定地固定在举升位置上。

6. 安装备胎升降器摇杆。

8B7A4444BCC9
将备胎升降器摇杆和车轮螺母扳手组合

成上图所示形式，然后将备胎升降器摇
杆插进千斤顶端孔中。

7. 用千斤顶将车辆升起。

BD79F97924C7
顺时针拧动组合工具，使轮胎稍微离开
地面。

注意
操作时，应先将车辆稍微顶起一些，仔细检
查无异常后，再继续升起车辆。

8. 卸下轮胎。

118F00D2C3D6
拆下所有固定螺母，卸下轮胎。

注意
〉 将轮胎直接放置在地面上时，请将轮辐面
朝上，以免损伤。

〉 安装备胎前，最好将拆下的轮胎放置在车
底，避免千斤顶移位、发生意外。
安装备胎
1. 清除车轮安装表面上的异物。
安装备胎之前，应先清除车轮安装表面
上的异物，否则车轮螺母可能在行车过
程中松动，从而造成车轮脱离车辆。
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5.  Поместите домкрат под точку опоры.5. 将千斤顶放在举升位置的下方。

F9A705F5FB7A
调整千斤顶位置和高度，确保千斤顶稳
定地固定在举升位置上。

6. 安装备胎升降器摇杆。

8B7A4444BCC9
将备胎升降器摇杆和车轮螺母扳手组合

成上图所示形式，然后将备胎升降器摇
杆插进千斤顶端孔中。

7. 用千斤顶将车辆升起。

BD79F97924C7
顺时针拧动组合工具，使轮胎稍微离开
地面。

注意
操作时，应先将车辆稍微顶起一些，仔细检
查无异常后，再继续升起车辆。

8. 卸下轮胎。

118F00D2C3D6
拆下所有固定螺母，卸下轮胎。

注意
〉 将轮胎直接放置在地面上时，请将轮辐面
朝上，以免损伤。

〉 安装备胎前，最好将拆下的轮胎放置在车
底，避免千斤顶移位、发生意外。
安装备胎
1. 清除车轮安装表面上的异物。
安装备胎之前，应先清除车轮安装表面
上的异物，否则车轮螺母可能在行车过
程中松动，从而造成车轮脱离车辆。
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Отрегулируйте положение и высоту домкрата, 
чтобы обеспечить его надежную фиксацию в 
точке опоры.

6.  Установите вороток подъемного механизма 
запасного колеса.

5. 将千斤顶放在举升位置的下方。

F9A705F5FB7A
调整千斤顶位置和高度，确保千斤顶稳
定地固定在举升位置上。

6. 安装备胎升降器摇杆。

8B7A4444BCC9
将备胎升降器摇杆和车轮螺母扳手组合

成上图所示形式，然后将备胎升降器摇
杆插进千斤顶端孔中。

7. 用千斤顶将车辆升起。

BD79F97924C7
顺时针拧动组合工具，使轮胎稍微离开
地面。

注意
操作时，应先将车辆稍微顶起一些，仔细检
查无异常后，再继续升起车辆。

8. 卸下轮胎。

118F00D2C3D6
拆下所有固定螺母，卸下轮胎。

注意
〉 将轮胎直接放置在地面上时，请将轮辐面
朝上，以免损伤。

〉 安装备胎前，最好将拆下的轮胎放置在车
底，避免千斤顶移位、发生意外。
安装备胎
1. 清除车轮安装表面上的异物。
安装备胎之前，应先清除车轮安装表面
上的异物，否则车轮螺母可能在行车过
程中松动，从而造成车轮脱离车辆。
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Соедините вороток подъемного механизма 
запасного колеса и ключ для колесных гаек 
так, как показано на рисунке, и вставьте воро-
ток в паз в верхней части домкрата.

7.  Поднимите автомобиль.

5. 将千斤顶放在举升位置的下方。

F9A705F5FB7A
调整千斤顶位置和高度，确保千斤顶稳
定地固定在举升位置上。

6. 安装备胎升降器摇杆。

8B7A4444BCC9
将备胎升降器摇杆和车轮螺母扳手组合

成上图所示形式，然后将备胎升降器摇
杆插进千斤顶端孔中。

7. 用千斤顶将车辆升起。

BD79F97924C7
顺时针拧动组合工具，使轮胎稍微离开
地面。

注意
操作时，应先将车辆稍微顶起一些，仔细检
查无异常后，再继续升起车辆。

8. 卸下轮胎。

118F00D2C3D6
拆下所有固定螺母，卸下轮胎。

注意
〉 将轮胎直接放置在地面上时，请将轮辐面
朝上，以免损伤。

〉 安装备胎前，最好将拆下的轮胎放置在车
底，避免千斤顶移位、发生意外。
安装备胎
1. 清除车轮安装表面上的异物。
安装备胎之前，应先清除车轮安装表面
上的异物，否则车轮螺母可能在行车过
程中松动，从而造成车轮脱离车辆。
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Поворачивайте комбинированный инстру-
мент по часовой стрелке, пока колесо не 
поднимется над землей на некоторое рассто-
яние.

Внимание

Сначала нужно немного приподнять автомобиль и 
убедиться, что все в порядке. После этого можно 
поднимать дальше.
 

8.  Снимите колесо.5. 将千斤顶放在举升位置的下方。

F9A705F5FB7A
调整千斤顶位置和高度，确保千斤顶稳
定地固定在举升位置上。

6. 安装备胎升降器摇杆。

8B7A4444BCC9
将备胎升降器摇杆和车轮螺母扳手组合

成上图所示形式，然后将备胎升降器摇
杆插进千斤顶端孔中。

7. 用千斤顶将车辆升起。

BD79F97924C7
顺时针拧动组合工具，使轮胎稍微离开
地面。

注意
操作时，应先将车辆稍微顶起一些，仔细检
查无异常后，再继续升起车辆。

8. 卸下轮胎。

118F00D2C3D6
拆下所有固定螺母，卸下轮胎。

注意
〉 将轮胎直接放置在地面上时，请将轮辐面
朝上，以免损伤。

〉 安装备胎前，最好将拆下的轮胎放置在车
底，避免千斤顶移位、发生意外。
安装备胎
1. 清除车轮安装表面上的异物。
安装备胎之前，应先清除车轮安装表面
上的异物，否则车轮螺母可能在行车过
程中松动，从而造成车轮脱离车辆。
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Снимите все колесные гайки и колесо.

Внимание

 〉 Если вы укладываете колесо прямо на землю, 
располагайте его спицами вверх, чтобы избе-
жать повреждений.

 〉 Перед установкой запасного колеса лучше 
всего поместить снятое колесо под днище ав-
томобиля, чтобы избежать смещения домкрата 
и несчастных случаев.

 

Установка запасного колеса
1.  Удалите грязь с установочной поверхности 

колеса.

Перед установкой запасного колеса необхо-
димо удалить грязь с установочной поверхно-



2. 安装备胎，并以大约相同的力拧紧各螺
母，确保螺母与车轮安装面已完全接
触。

3. 逆时针拧动千斤顶，降下车辆。

F9D5BD8B2FF8

4. 按照图中指示顺序，紧固各车轮螺母
2~3 次。

1

2 3

4

5

6

4607D10CEA73
拧紧扭矩：135±15 牛·米

提示
更换备胎后，应尽快使用扭力扳手将螺母拧
紧至紧固扭矩。否则车轮螺母容易松动、脱
落，可能导致严重的伤亡事故。
5. 安装轮箍罩。
将轮箍罩对正后，轻轻地拍打轮箍罩的
外边缘，使之固定。

6. 放好所有工具、千斤顶、故障轮胎。

警告
个人对轮胎进行焚烧，会产生有毒气体。请
交给服务商进行处理。

注意
〉 不要使用带损伤、裂纹或变形的螺母、车
轮。

〉 使用车轮螺母扳手时要套紧螺母，否则在
拧动螺母时容易脱开，造成人员伤害。

〉 不要用脚踩踏车轮螺母扳手，或借助其他
工具过度拧紧螺母，否则容易损坏螺母。

〉 安装螺母时，不要涂抹润滑油或油脂。如
果过分拧动，容易损坏螺母以及车轮；如
果螺母松动，在行车中容易使车轮脱开，
造成意外事故。
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сти. В противном случае во время движения 
автомобиля колесные гайки могут разбол-
таться, и колесо слетит.

2.  Установите запасное колесо и затяните гайки 
с одинаковой силой, чтобы они полностью 
прилегали к установочной поверхности коле-
са.

3.  Поверните рычаг домкрата против часовой 
стрелки и опустите автомобиль.

2. 安装备胎，并以大约相同的力拧紧各螺
母，确保螺母与车轮安装面已完全接
触。

3. 逆时针拧动千斤顶，降下车辆。

F9D5BD8B2FF8

4. 按照图中指示顺序，紧固各车轮螺母
2~3 次。

1

2 3

4

5

6

4607D10CEA73
拧紧扭矩：135±15 牛·米

提示
更换备胎后，应尽快使用扭力扳手将螺母拧
紧至紧固扭矩。否则车轮螺母容易松动、脱
落，可能导致严重的伤亡事故。
5. 安装轮箍罩。
将轮箍罩对正后，轻轻地拍打轮箍罩的
外边缘，使之固定。

6. 放好所有工具、千斤顶、故障轮胎。

警告
个人对轮胎进行焚烧，会产生有毒气体。请
交给服务商进行处理。

注意
〉 不要使用带损伤、裂纹或变形的螺母、车
轮。

〉 使用车轮螺母扳手时要套紧螺母，否则在
拧动螺母时容易脱开，造成人员伤害。

〉 不要用脚踩踏车轮螺母扳手，或借助其他
工具过度拧紧螺母，否则容易损坏螺母。

〉 安装螺母时，不要涂抹润滑油或油脂。如
果过分拧动，容易损坏螺母以及车轮；如
果螺母松动，在行车中容易使车轮脱开，
造成意外事故。
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4.  Затяните каждую гайку на 2–3 оборота в 
порядке, указанном на рисунке.

2. 安装备胎，并以大约相同的力拧紧各螺
母，确保螺母与车轮安装面已完全接
触。

3. 逆时针拧动千斤顶，降下车辆。

F9D5BD8B2FF8

4. 按照图中指示顺序，紧固各车轮螺母
2~3 次。

1

2 3

4

5

6

4607D10CEA73
拧紧扭矩：135±15 牛·米

提示
更换备胎后，应尽快使用扭力扳手将螺母拧
紧至紧固扭矩。否则车轮螺母容易松动、脱
落，可能导致严重的伤亡事故。
5. 安装轮箍罩。
将轮箍罩对正后，轻轻地拍打轮箍罩的
外边缘，使之固定。

6. 放好所有工具、千斤顶、故障轮胎。

警告
个人对轮胎进行焚烧，会产生有毒气体。请
交给服务商进行处理。

注意
〉 不要使用带损伤、裂纹或变形的螺母、车
轮。

〉 使用车轮螺母扳手时要套紧螺母，否则在
拧动螺母时容易脱开，造成人员伤害。

〉 不要用脚踩踏车轮螺母扳手，或借助其他
工具过度拧紧螺母，否则容易损坏螺母。

〉 安装螺母时，不要涂抹润滑油或油脂。如
果过分拧动，容易损坏螺母以及车轮；如
果螺母松动，在行车中容易使车轮脱开，
造成意外事故。
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Момент затяжки: 135 ± 15 Н·м

Полезная информация

Установив запасное колесо, как можно быстрее 
затяните гайки динамометрическим ключом, 
обеспечив нужный момент затяжки. В противном 
случае колесные гайки могут ослабнуть и слететь, 
что способно привести к серьезным травмам и 
даже смерти.
 

5.  Установите колпак.

Совместите колпак с колесом и установите 
его, слегка ударяя по его краям.

6.  Поместите инструменты, домкрат и неис-
правное колесо на место.

Предупреждение

При сжигании шин образуется токсичный газ. Для 
утилизации передайте их в сервисный центр.
 

Внимание

 〉 Не используйте поврежденные или деформи-
рованные гайки и колеса.

 〉 Ключ для гаек должен плотно прилегать к гай-
ке, иначе во время работы он может слететь и 
стать причиной травм.

 〉 Не нажимайте на ключ ногой и не затягивайте 
гайки слишком сильно с помощью других при-
способлений. Это может повредить гайки.

 〉 При установке не наносите на гайки смазки и 
масла. Чрезмерное усилие при затяжке может 
повредить гайку и колесо. Если гайки ослабле-
ны, колесо может слететь во время движения и 
привести к ДТП.

 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车辆发生交通事故时

F339779CFB17
因交通事故或车辆故障被迫停在路上时，为
了警示其他车辆，请采取以下措施：
〉 开启危险警告灯。
〉 依照当地交通法规在车辆后方放置三角警
告牌。

车辆发生陷车事故时
在雪地、泥地、沙地等地方行驶时，易出现
陷车事故，应谨慎行驶。
如果发生陷车事故，可尝试执行以下操作：
1. 关闭发动机，施加驻车制动。
2. 去除陷入轮胎周围的泥、雪或沙土。
3. 放置木块、石头或其它材料以帮助提高
轮胎附着力。

4. 重新启动发动机。
5. 释放驻车制动，小心加速，使车辆脱离
陷坑。

如果不能通过上述方法使车辆脱困，则需要
拖车救援。

警告
在脱离陷坑时应注意以下事项：
〉 应确保周围区域宽敞通畅，以免撞到其他
车辆、物体或人员。

〉 车辆脱离陷坑的瞬间会突然向前或向后
冲，所以应格外小心。

车辆发生事故时
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х 
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Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

В случае аварии

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

В случае аварии

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车辆发生交通事故时

F339779CFB17
因交通事故或车辆故障被迫停在路上时，为
了警示其他车辆，请采取以下措施：
〉 开启危险警告灯。
〉 依照当地交通法规在车辆后方放置三角警
告牌。

车辆发生陷车事故时
在雪地、泥地、沙地等地方行驶时，易出现
陷车事故，应谨慎行驶。
如果发生陷车事故，可尝试执行以下操作：
1. 关闭发动机，施加驻车制动。
2. 去除陷入轮胎周围的泥、雪或沙土。
3. 放置木块、石头或其它材料以帮助提高
轮胎附着力。

4. 重新启动发动机。
5. 释放驻车制动，小心加速，使车辆脱离
陷坑。

如果不能通过上述方法使车辆脱困，则需要
拖车救援。

警告
在脱离陷坑时应注意以下事项：
〉 应确保周围区域宽敞通畅，以免撞到其他
车辆、物体或人员。

〉 车辆脱离陷坑的瞬间会突然向前或向后
冲，所以应格外小心。

车辆发生事故时
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Если вы вынуждены остановиться на дороге из-
за ДТП или неисправности автомобиля, примите 
следующие меры для предупреждения других 
водителей:

 〉 Включите аварийную сигнализацию.

 〉 Выставите знак аварийной остановки за авто-
мобилем в соответствии с правилами дорожно-
го движения.

Если автомобиль застрял
При движении по снегу, грязи, песку автомобиль 
может застрять, поэтому необходимо соблюдать 
осторожность.

Если автомобиль застрял, попробуйте сделать 
следующее:
1.  Заглушите двигатель и поставьте автомо-

биль на стояночный тормоз.
2.  Расчистите грязь, снег или песок вокруг 

застрявших колес.
3.  Подложите доски, камни или другие мате-

риалы, чтобы улучшить сцепление колес с 
поверхностью.

4.  Запустите двигатель.
5.  Отпустите стояночный тормоз и плавно 

увеличивайте скорость, чтобы преодолеть 
препятствие.

Если не получается вывести автомобиль указан-
ным способом, требуется использовать буксир.

Предупреждение

Освобождая застрявший автомобиль, обратите 
внимание на следующее:

 〉 Убедитесь, что вокруг достаточно свободного 
пространства, чтобы не допустить столкнове-
ния с другими автомобилями, предметами и 

людьми.

 〉 Перед самым выездом автомобиль может 
внезапно податься вперед или назад — будьте 
особенно осторожны.

 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车辆亏电表现
〉 起动机发出“咔嚓、咔嚓”的声音，并且

不转动。即使转动，其力量也很弱，无法
启动发动机。

〉 前照灯比正常状态暗。
〉 喇叭不响或声音较弱。
跨接启动方法
如果本车因蓄电池亏电而无法启动，可使用
电缆跨接另一辆车的蓄电池辅助启动车辆。

注意
〉 并非所有车辆的蓄电池都可使用。只能使

用额定电压为 12 伏的蓄电池进行跨接启
动。

〉 不能使用推车或拖车的方法启动车辆。

1. 按照以下顺序连接辅助电缆。

A

BC

D

37BB44B9CB62
Ⓐ 亏电车辆的蓄电池  极

连接时需先打开正极上的保护盖
Ⓑ 救援车辆的蓄电池  极
Ⓒ 救援车辆的蓄电池  极
Ⓓ 亏电车辆的搭铁点
2. 给蓄电池充电。

启动救援车辆，稍微提高发动机转速，
并保持该转速大约 5 分钟，可临时给亏
电车辆的蓄电池充电。

3. 启动亏电车辆。

如果仍无法启动车辆，则要确认跨接电
缆连接是否正常，然后再给蓄电池充
电。

4. 拆下跨接电缆。
一旦车辆启动，按照与连接相反的顺序
拆下跨接电缆。

警告
〉 在充电或跨接启动过程中，可能有气体从

蓄电池中溢出。此时存在爆炸的风险。务
必使蓄电池远离火花、明火及其他易燃物
品。

〉 救援车蓄电池的负极不要直接连接亏电车
辆蓄电池负极。

〉 蓄电池液具有腐蚀性，对眼睛和皮肤易造
成严重伤害。如果不慎接触，请立即用大
量的清水冲洗，并立即就医。

〉 在连接、拆下跨接电缆时，不要将电缆与
风扇、皮带等缠绕在一起。

〉 确保各条电缆正确连接，并使各端头之间
保持一定距离，避免正、负极接触。

跨接启动
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Признаки низкого заряда 
аккумулятора

 〉 Стартер щелкает и не крутит или же крутит сла-
бо и двигатель не запускается.

 〉 Передние фары горят менее ярко, чем обычно.

 〉 Клаксон не работает или звучит тихо.

Запуск двигателя от сторонней 
аккумуляторной батареи
Если двигатель не запускается из-за низкого заря-
да аккумулятора, его можно запустить с помощью 
аккумулятора другого автомобиля, подключив 
аккумулятор через пусковые провода.

Внимание

 〉 Не все автомобильные аккумуляторы подходят 
для этого. Для запуска от сторонней аккумуля-

торной батареи можно использовать только ак-
кумуляторы с номинальным напряжением 12 В.

 〉 Нельзя запускать автомобиль, буксируя или 
толкая его.

 

1.  Подключите пусковые провода, соблюдая 
следующий порядок.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车辆亏电表现
〉 起动机发出“咔嚓、咔嚓”的声音，并且

不转动。即使转动，其力量也很弱，无法
启动发动机。

〉 前照灯比正常状态暗。
〉 喇叭不响或声音较弱。
跨接启动方法
如果本车因蓄电池亏电而无法启动，可使用
电缆跨接另一辆车的蓄电池辅助启动车辆。

注意
〉 并非所有车辆的蓄电池都可使用。只能使

用额定电压为 12 伏的蓄电池进行跨接启
动。

〉 不能使用推车或拖车的方法启动车辆。

1. 按照以下顺序连接辅助电缆。

A

BC

D

37BB44B9CB62
Ⓐ 亏电车辆的蓄电池  极

连接时需先打开正极上的保护盖
Ⓑ 救援车辆的蓄电池  极
Ⓒ 救援车辆的蓄电池  极
Ⓓ 亏电车辆的搭铁点
2. 给蓄电池充电。

启动救援车辆，稍微提高发动机转速，
并保持该转速大约 5 分钟，可临时给亏
电车辆的蓄电池充电。

3. 启动亏电车辆。

如果仍无法启动车辆，则要确认跨接电
缆连接是否正常，然后再给蓄电池充
电。

4. 拆下跨接电缆。
一旦车辆启动，按照与连接相反的顺序
拆下跨接电缆。

警告
〉 在充电或跨接启动过程中，可能有气体从

蓄电池中溢出。此时存在爆炸的风险。务
必使蓄电池远离火花、明火及其他易燃物
品。

〉 救援车蓄电池的负极不要直接连接亏电车
辆蓄电池负极。

〉 蓄电池液具有腐蚀性，对眼睛和皮肤易造
成严重伤害。如果不慎接触，请立即用大
量的清水冲洗，并立即就医。

〉 在连接、拆下跨接电缆时，不要将电缆与
风扇、皮带等缠绕在一起。

〉 确保各条电缆正确连接，并使各端头之间
保持一定距离，避免正、负极接触。

跨接启动
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Ⓐ  Разряженный аккумулятор — клемма 

При подключении сначала следует снять 
защитную крышку положительной клеммы 
аккумулятора.

Ⓑ  Второй аккумулятор — клемма 
Ⓒ  Второй аккумулятор — клемма 
Ⓓ  Соединение с «массой» для автомобиля с 

разряженным аккумулятором
2.  Зарядите аккумулятор.

Запустите двигатель второго автомобиля, не-
много увеличьте обороты и дайте ему пора-

ботать около пяти минут. Так вы на некоторое 
время зарядите разряженный аккумулятор.

3.  Запустите автомобиль с разряженным акку-
мулятором.

Если он по-прежнему не запускается, убеди-
тесь, что пусковые провода подключены пра-
вильно, и снова зарядите аккумулятор.

4.  Отсоедините пусковые провода.

Когда двигатель запустится, отсоедините пу-
сковые провода в порядке, обратном порядку 
подключения.

Предупреждение

 〉 При зарядке аккумулятора или запуске двига-
теля от сторонней аккумуляторной батареи из 
аккумулятора может выделяться газ. При этом 
существует риск взрыва. Держите аккумулятор 
вдали от искр, открытого огня и иных источни-
ков возгорания.

 〉 Нельзя напрямую подключать минусовую клем-
му второго аккумулятора к минусовой клемме 
разряженного аккумулятора.

 〉 Аккумуляторная жидкость отличается едкостью 
и может повредить глаза и кожу. При контакте 
с ней следует немедленно промыть повре-
жденный участок большим количеством воды и 
обратиться к врачу.

 〉 Подключая и снимая пусковые провода, следи-
те, чтобы они не попадали в вентилятор охлаж-
дения, не спутывались с ремнями и т. п.

 〉 Убедитесь, что пусковые провода подключены 

Запуск двигателя от сторонней аккумуляторной батареи



注意
蓄电池经常亏电时，请到服务商处接受检
查。
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правильно. Между клеммами должно быть 
определенное расстояние, обеспечивающее 
отсутствие контакта между ними.

 

Внимание

Если аккумулятор часто разряжается, обратитесь 
в сервисный центр для его проверки.
 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
发动机过热时
过热表现
〉 水温指示进入红色预警区。
〉 发动机加速无力。
〉 从机舱盖冒出蒸汽。
〉 空调压缩机可能自动停机。
处理方法
1. 将车辆停在安全地点，并关闭发动机。
如果当时正在使用空调，请将其关掉。

2. 确认是否从机舱盖处冒出蒸汽。
〉 如果未冒出蒸汽，打开机舱盖后再运
行发动机。

〉 如果冒出蒸汽，请等待不冒蒸汽后，

再打开机舱盖，然后再运行发动机。
3. 检查冷却风扇是否运转。

〉 如果风扇不运转，请关闭发动机，并
联系服务商。

〉 如果风扇正常运转，等待水温开始下
降时，即可关闭发动机。

4. 确认冷却液量。
如果冷却液量不足，请予以补充。并检
查是否有管路漏液，如有漏液，请联系
服务商。

5. 确认散热器芯部是否有异物。
如果有异物影响散热，请予以清理。

警告
〉 当有蒸气从机舱盖冒出时，不要立即打
开。否则，可能造成烫伤等严重人员伤
害。

〉 当散热器较热时，不要打开散热器盖或溢
水罐盖，否则容易使蒸汽或冷却液溢出，
造成烫伤等严重人员伤害。

〉 打开散热器盖或溢水罐盖时，不要触碰或
靠近风扇、皮带，并用布包住盖子慢慢打

开。
〉 当发动机处于运行状态时，不要触碰或靠
近到风扇、皮带，否则容易将手和衣物等
卷进去，造成严重人员伤害。

〉 不要在发动机处于过热状态时添加冷却
液。如果突然加进冷却液，容易损坏发动
机。要在发动机完全冷却后，再添加冷却
液。

注意
如果在行车途中水温指示再度进入红色预警
区，应尽快到就近的服务商处接受检查。

发动机过热
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

При перегреве двигателя
Признаки перегрева

 〉 Указатель температуры охлаждающей жидко-
сти находится в красной зоне.

 〉 Двигатель не набирает обороты.

 〉 Из-под капота идет пар.

 〉 Компрессор кондиционера может автоматиче-
ски отключиться.

Способы устранения
Если двигатель не запускается из-за низкого заря-
да аккумулятора, его можно запустить с помощью 
аккумулятора другого автомобиля, подключив 
аккумулятор через пусковые провода.
1.  Остановите автомобиль в безопасном месте 

и заглушите двигатель. Если кондиционер 
был включен, отключите его.

2.  Проверьте, не идет ли пар из-под капота.

 〉 Если его нет, откройте капот и запустите дви-
гатель.

 〉 Если пар есть, дождитесь, пока он прекратится, 
а затем откройте капот и запустите двигатель.

3.  Проверьте, вращается ли вентилятор охлаж-
дения.

 〉 Если он не работает, заглушите двигатель и 
обратитесь в сервисный центр.

 〉 Если он работает нормально, дождитесь сниже-
ния температуры воды и заглушите двигатель.

4.  Проверьте уровень охлаждающей жидкости.

Если уровень недостаточен, долейте ее. Так-
же убедитесь в отсутствии утечек в патруб-
ках системы охлаждения. При обнаружении 
утечки обратитесь в официальный сервисный 
центр.

5.  Проверьте, есть ли в радиаторе посторонние 
предметы.

При обнаружении предметов, которые могут 
мешать теплоотдаче, уберите их из радиато-
ра.

Предупреждение

 〉 Если из-под капота идет пар, не следует сразу 
же открывать его. Это может привести к ожо-
гам.

 〉 Если радиатор сильно нагрет, не снимайте 
крышку радиатора и пробку расширительного 
бачка. Это может привести к ожогам и другим 
серьезным травмам из-за выброса пара или 

охлаждающей жидкости.

 〉 Открывая крышку радиатора или пробку рас-
ширительного бачка, не прикасайтесь и не 
приближайтесь к вентилятору охлаждения и его 
ремням. Оберните крышку тканью и аккуратно 
откройте ее.

 〉 Не прикасайтесь и не приближайтесь к венти-
лятору охлаждения и его ремням при работа-
ющем двигателе. Руки и одежда могут попасть 
внутрь, что приведет к серьезным травмам.

 〉 Не доливайте охлаждающую жидкость при 
перегретом двигателе. Это может привести к 
его поломке. Охлаждающую жидкость нужно 
добавлять после того, как двигатель полностью 
остынет.

 

Внимание

Если во время движения автомобиля указатель 
температуры охлаждающей жидкости снова ока-
зывается в красной зоне, необходимо как можно 
скорее обратиться в ближайший официальный 
сервисный центр.
 

Перегрев двигателя



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
使用专业车牵引
警告

牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

需要牵引本车时，我们建议使用提升式载货
卡车或平板式载货卡车，并尽量委托给服务
商或专业拖车公司进行牵引。

使用平板式载货卡车牵引

53C1F92D4295
用平板式载货卡车牵引时，必须将车辆锁定
牢固。

使用提升式载货卡车牵引
从前方拖拽

79BCCEE49610
请将拖拽台车置于后轮下，并锁定牢固。
从后方拖拽

8095FBC63B15
请将拖拽台车置于前轮下，并锁定牢固。

牵引
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Буксировка

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Буксировка с помощью 
специализированной техники

Предупреждение

При буксировке необходимо соблюдать соответ-
ствующие правила дорожного движения.
 

В случае необходимости буксировки рекоменду-
ется прибегнуть к услугам эвакуатора с частичной 
погрузкой или с платформой, по возможности по-
ручив всю работу сотрудникам сервисного центра 
или специальных компаний, оказывающих услуги 
по эвакуации автомобилей.

Буксировка на эвакуаторе с 
платформой车辆装备

请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
使用专业车牵引
警告

牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

需要牵引本车时，我们建议使用提升式载货
卡车或平板式载货卡车，并尽量委托给服务
商或专业拖车公司进行牵引。

使用平板式载货卡车牵引

53C1F92D4295
用平板式载货卡车牵引时，必须将车辆锁定
牢固。

使用提升式载货卡车牵引
从前方拖拽

79BCCEE49610
请将拖拽台车置于后轮下，并锁定牢固。
从后方拖拽

8095FBC63B15
请将拖拽台车置于前轮下，并锁定牢固。

牵引
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При буксировке на эвакуаторе с платформой 
следует убедиться, что автомобиль надежно за-
креплен.

Буксировка на эвакуаторе с частичной 
погрузкой
Буксировка за переднюю часть автомобиля

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
使用专业车牵引
警告

牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

需要牵引本车时，我们建议使用提升式载货
卡车或平板式载货卡车，并尽量委托给服务
商或专业拖车公司进行牵引。

使用平板式载货卡车牵引

53C1F92D4295
用平板式载货卡车牵引时，必须将车辆锁定
牢固。

使用提升式载货卡车牵引
从前方拖拽

79BCCEE49610
请将拖拽台车置于后轮下，并锁定牢固。
从后方拖拽

8095FBC63B15
请将拖拽台车置于前轮下，并锁定牢固。

牵引
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Расположите подкатную тележку под задними ко-
лесами автомобиля и надежно их зафиксируйте.

Буксировка за заднюю часть 
автомобиля

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
使用专业车牵引
警告

牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

需要牵引本车时，我们建议使用提升式载货
卡车或平板式载货卡车，并尽量委托给服务
商或专业拖车公司进行牵引。

使用平板式载货卡车牵引

53C1F92D4295
用平板式载货卡车牵引时，必须将车辆锁定
牢固。

使用提升式载货卡车牵引
从前方拖拽

79BCCEE49610
请将拖拽台车置于后轮下，并锁定牢固。
从后方拖拽

8095FBC63B15
请将拖拽台车置于前轮下，并锁定牢固。

牵引
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Расположите подкатную тележку под передними 
колесами автомобиля и надежно их зафиксируй-
те.



禁止使用吊起型载货卡车牵引

E3B795BFD215
禁止使用吊起型载货卡车进行拖曳，否则会
损坏车身。
使用拖车钩牵引

警告
牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

在紧急情况下，如果不能使用平板式载货卡
车牵引时，可以临时用拖车钩来牵引车辆，
这种牵引方法只能在硬质铺装路面上低速牵
引一小段距离。

使用拖车钩牵引时，驾驶员必须坐在车内操
控方向盘和制动踏板，且车轮、车桥、转
向、制动、传动系统（变速器等）、灯光系
统（转向灯、制动灯）的状态良好。
具体牵引步骤如下：
1. 找到前部拖车钩。

7B7442787E5D
2. 将牵引绳索安装在拖车钩上，注意不要

碰坏车身。
牵引车与被牵引车的间距应大于 4 米小
于 10 米。
在牵引绳索的中部要系上一块白色布条
（0.3 米×0.3 米以上）。

注意
不要使用钢丝绳进行牵引，否则容易损坏保
险杠。
3. 启动车辆。

无法启动车辆的情况下，也要将点火开
关切换至 ON 模式。

4. 将换挡杆切换至 N 挡。对于四驱车辆，
需将驱动模式设置为两驱模式。

注意
无法将变速器挡位切换至 N 挡时，禁止使
用拖车钩牵引车辆。
5. 开启危险警告灯，释放驻车制动，等待

牵引。
牵引速度不超过 30 公里/小时，牵引距
离不超过 80 公里。

警告
当车辆发生陷车事故需要牵引时，尽量委托
给服务商。禁止使用拖车钩进行牵引，否则
容易损坏拖车钩和悬架部件。
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Не используйте для буксировки 
эвакуатор с подъемным краном禁止使用吊起型载货卡车牵引

E3B795BFD215
禁止使用吊起型载货卡车进行拖曳，否则会
损坏车身。
使用拖车钩牵引

警告
牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

在紧急情况下，如果不能使用平板式载货卡
车牵引时，可以临时用拖车钩来牵引车辆，
这种牵引方法只能在硬质铺装路面上低速牵
引一小段距离。

使用拖车钩牵引时，驾驶员必须坐在车内操
控方向盘和制动踏板，且车轮、车桥、转
向、制动、传动系统（变速器等）、灯光系
统（转向灯、制动灯）的状态良好。
具体牵引步骤如下：
1. 找到前部拖车钩。

7B7442787E5D
2. 将牵引绳索安装在拖车钩上，注意不要

碰坏车身。
牵引车与被牵引车的间距应大于 4 米小
于 10 米。
在牵引绳索的中部要系上一块白色布条
（0.3 米×0.3 米以上）。

注意
不要使用钢丝绳进行牵引，否则容易损坏保
险杠。
3. 启动车辆。

无法启动车辆的情况下，也要将点火开
关切换至 ON 模式。

4. 将换挡杆切换至 N 挡。对于四驱车辆，
需将驱动模式设置为两驱模式。

注意
无法将变速器挡位切换至 N 挡时，禁止使
用拖车钩牵引车辆。
5. 开启危险警告灯，释放驻车制动，等待

牵引。
牵引速度不超过 30 公里/小时，牵引距
离不超过 80 公里。

警告
当车辆发生陷车事故需要牵引时，尽量委托
给服务商。禁止使用拖车钩进行牵引，否则
容易损坏拖车钩和悬架部件。
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Запрещается буксировка автомобиля на эвакуа-
торе с подъемным краном. Это может привести к 
повреждению кузова автомобиля.

Буксировка с помощью 
буксировочного крюка

Предупреждение

При буксировке необходимо соблюдать соответ-
ствующие правила дорожного движения.
 

В аварийной ситуации, когда нет возможности ис-
пользовать эвакуатор с платформой, можно при-
менить буксировочный крюк. Этот способ может 
быть использован для буксировки на небольшое 
расстояние на низкой скорости по дороге с твер-

дым покрытием.

При буксировке с помощью троса водитель дол-
жен сидеть в автомобиле и управлять рулем и 
педалью тормоза. Колеса, оси, руль, тормоз, 
трансмиссия (коробка передач и т. д.), система 
освещения (указатели поворота, стоп-сигналы) 
должны быть в исправном состоянии.

Порядок действий при буксировке:

1.  Найдите буксировочный крюк в передней 
части автомобиля.

禁止使用吊起型载货卡车牵引

E3B795BFD215
禁止使用吊起型载货卡车进行拖曳，否则会
损坏车身。
使用拖车钩牵引

警告
牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

在紧急情况下，如果不能使用平板式载货卡
车牵引时，可以临时用拖车钩来牵引车辆，
这种牵引方法只能在硬质铺装路面上低速牵
引一小段距离。

使用拖车钩牵引时，驾驶员必须坐在车内操
控方向盘和制动踏板，且车轮、车桥、转
向、制动、传动系统（变速器等）、灯光系
统（转向灯、制动灯）的状态良好。
具体牵引步骤如下：
1. 找到前部拖车钩。

7B7442787E5D
2. 将牵引绳索安装在拖车钩上，注意不要

碰坏车身。
牵引车与被牵引车的间距应大于 4 米小
于 10 米。
在牵引绳索的中部要系上一块白色布条
（0.3 米×0.3 米以上）。

注意
不要使用钢丝绳进行牵引，否则容易损坏保
险杠。
3. 启动车辆。

无法启动车辆的情况下，也要将点火开
关切换至 ON 模式。

4. 将换挡杆切换至 N 挡。对于四驱车辆，
需将驱动模式设置为两驱模式。

注意
无法将变速器挡位切换至 N 挡时，禁止使
用拖车钩牵引车辆。
5. 开启危险警告灯，释放驻车制动，等待

牵引。
牵引速度不超过 30 公里/小时，牵引距
离不超过 80 公里。

警告
当车辆发生陷车事故需要牵引时，尽量委托
给服务商。禁止使用拖车钩进行牵引，否则
容易损坏拖车钩和悬架部件。
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2.  Закрепите буксировочный трос на крюке. 
Будьте осторожны, чтобы не повредить 
кузов.

Расстояние между буксирующим и буксируе-
мым автомобилями должно быть от 4 до 10 м.

В середине буксировочного троса следует 
привязать кусок красно-белой ткани (разме-
ром более 0,3 × 0,3 м).

Внимание

Не используйте для буксировки стальной трос. Он 
может повредить бампер.
 
3  Заведите автомобиль.

Если он не заводится, поверните замок зажи-
гания в положение ON.

4.  Переведите рычаг переключения передач в 
нейтральное положение. На полноприводных 
автомобилях нужно активировать режим 
привода на одну ось.

Внимание

Если рычаг не переводится в нейтральное поло-
жение, то буксировать автомобиль с помощью 
буксировочного крюка нельзя.
 
5.  Включите аварийную сигнализацию, отпусти-

те стояночный тормоз и дождитесь начала 
буксировки.
Скорость буксировки не должна превышать 
30 км/ч, расстояние буксировки не должно 
превышать 80 км.

Предупреждение

Если требуется буксировать застрявший автомо-
биль, по мере возможности обратитесь для этого 
в официальный сервисный центр. Запрещается 
буксировать его с помощью крюка. Это может 
привести к повреждению как крюка, так и деталей 
подвески.



注意
〉 如果未启动车辆，助力系统将不起作用，

转向和制动操作将较为困难，牵引时应尽
量降低车速。

〉 牵引过程中，要注意前方车辆的制动灯，
以避免牵引绳索松弛。

〉 行驶在比较长的下坡路段时，不要使用绳
索牵引车辆。

〉 禁止向后牵引车辆。

牵引故障车
警告

牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

具体牵引步骤如下：

1. 找到拖车钩。

358851D09EE4
2. 将牵引绳索安装在拖车钩上，注意不要

碰坏车身。
牵引车与被牵引车的间距应大于 4 米小
于 10 米。
在牵引绳索的中部要系上一块白色布条
（0.3 米×0.3 米以上）。

注意
不要使用钢丝绳进行牵引，否则容易损坏保
险杠。

3. 开启危险警告灯，启动车辆，开始牵
引。

注意
〉 禁止牵引比本车重的车辆，否则容易损坏

车辆。
〉 避免突然起步或不稳定的驾驶操作，否则

拖车钩或牵引绳索会受到过大的拉力。
〉 行驶在比较长的下坡路段时，不要使用绳

索牵引车辆。
〉 禁止向后牵引车辆。
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Технические 
параметры

Указатели

 

Внимание

 〉 Если двигатель не включен, то усилитель руле-
вого управления и усилитель тормозной систе-
мы не работают и при вращении рулевого коле-
са и торможении нужно прикладывать большее 
усилие. Поэтому при буксировке следует ехать 
как можно медленнее.

 〉 Во время буксировки следите за стоп-сигна-
лами переднего автомобиля, чтобы избежать 
провисания троса.

 〉 Не используйте трос для буксировки автомоби-
ля вниз по длинному склону.

 〉 Буксировка автомобиля задней частью вперед 
запрещена.

 

Буксировка неисправного 
автомобиля

Предупреждение

При буксировке необходимо соблюдать соответ-
ствующие правила дорожного движения.
 

Порядок действий при буксировке:

1.  Найдите буксировочный крюк.注意
〉 如果未启动车辆，助力系统将不起作用，

转向和制动操作将较为困难，牵引时应尽
量降低车速。

〉 牵引过程中，要注意前方车辆的制动灯，
以避免牵引绳索松弛。

〉 行驶在比较长的下坡路段时，不要使用绳
索牵引车辆。

〉 禁止向后牵引车辆。

牵引故障车
警告

牵引时必须遵守当地与拖车牵引有关的法规
要求。

具体牵引步骤如下：

1. 找到拖车钩。

358851D09EE4
2. 将牵引绳索安装在拖车钩上，注意不要

碰坏车身。
牵引车与被牵引车的间距应大于 4 米小
于 10 米。
在牵引绳索的中部要系上一块白色布条
（0.3 米×0.3 米以上）。

注意
不要使用钢丝绳进行牵引，否则容易损坏保
险杠。

3. 开启危险警告灯，启动车辆，开始牵
引。

注意
〉 禁止牵引比本车重的车辆，否则容易损坏

车辆。
〉 避免突然起步或不稳定的驾驶操作，否则

拖车钩或牵引绳索会受到过大的拉力。
〉 行驶在比较长的下坡路段时，不要使用绳

索牵引车辆。
〉 禁止向后牵引车辆。
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2.  Закрепите буксировочный трос на крюке. 
Будьте осторожны, чтобы не повредить 
кузов.

Расстояние между буксирующим и буксируе-
мым автомобилями должно быть от 4 до 10 м.

В середине буксировочного троса следует 
привязать кусок красно-белой ткани (разме-
ром более 0,3 × 0,3 м).

Внимание

Не используйте для буксировки стальной трос. Он 
может повредить бампер.
 

3.  Включите аварийную сигнализацию, заведи-
те автомобиль и начните буксировку.

Внимание

 〉 Запрещается буксировать автомобили, кото-
рые тяжелее буксирующего транспортного 
средства. Это может привести к повреждению 
автомобилей.

 〉 Избегайте резкого старта и неравномерного 
движения. В этих случаях буксировочный крюк 
и трос испытывают слишком большую нагрузку.

 〉 Не используйте трос для буксировки автомоби-
ля вниз по длинному склону.

 〉 Буксировка автомобиля задней частью вперед 
запрещена.

 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
紧急求助系统

B

A

C

19809893CA50
Ⓐ 指示灯
Ⓑ 护盖
Ⓒ 紧急求助按钮
紧急求助按钮位于护盖内。按压护盖将其打
开，即可看到紧急求助按钮。

注意
只有在需要向警方或医疗机构寻求帮助时，
才能使用此系统向 PSAP 拨打求助电话。

点火开关处于 ON 模式时，长按  按钮
（保持约 0.5 ~ 4 秒），此系统将向 PSAP
（公共服务中心）拨打求助电话，并同时将
车辆位置等信息发送至 PSAP。
当车辆发生严重碰撞或翻滚事故时，此系统
将自动向 PSAP （公共服务中心）拨打求助
电 话 ， 并 同 时 将 车 辆 位 置 等 信 息 发 送 至
PSAP。

提示
〉 请勿持续按压  按钮超过 4 秒，否则系

统会认为有故障。
〉 拨打救援电话超过 4 秒后，将无法手动挂

断。
〉 求助电话接通后，只有 PSAP 才能挂断电

话。

点火开关处于 ON 模式时，可以通过指示灯
查看紧急求助系统的工作状态。

指示灯 说明
绿灯闪烁 正在拨打电话
绿灯常亮 正在通话中
红灯和绿灯相
继点亮几秒后
熄灭

系统正常

红灯点亮约 30
秒后熄灭

备用电池电量不足或故
障

红灯常亮 系统存在故障

提示
〉 正常情况下，当备用电池电量不足时，系

统会在车辆启动后自动对其充电。如果系
统连续数天提示备用电池电量不足，请尽
快到服务商处检修。

〉 当系统出现故障时，请尽快到服务商处检
修。

紧急求助系统

126

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Система вызова экстренных 
служб

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
紧急求助系统
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A

C

19809893CA50
Ⓐ 指示灯
Ⓑ 护盖
Ⓒ 紧急求助按钮
紧急求助按钮位于护盖内。按压护盖将其打
开，即可看到紧急求助按钮。

注意
只有在需要向警方或医疗机构寻求帮助时，
才能使用此系统向 PSAP 拨打求助电话。

点火开关处于 ON 模式时，长按  按钮
（保持约 0.5 ~ 4 秒），此系统将向 PSAP
（公共服务中心）拨打求助电话，并同时将
车辆位置等信息发送至 PSAP。
当车辆发生严重碰撞或翻滚事故时，此系统
将自动向 PSAP （公共服务中心）拨打求助
电 话 ， 并 同 时 将 车 辆 位 置 等 信 息 发 送 至
PSAP。

提示
〉 请勿持续按压  按钮超过 4 秒，否则系

统会认为有故障。
〉 拨打救援电话超过 4 秒后，将无法手动挂

断。
〉 求助电话接通后，只有 PSAP 才能挂断电

话。

点火开关处于 ON 模式时，可以通过指示灯
查看紧急求助系统的工作状态。

指示灯 说明
绿灯闪烁 正在拨打电话
绿灯常亮 正在通话中
红灯和绿灯相
继点亮几秒后
熄灭

系统正常

红灯点亮约 30
秒后熄灭

备用电池电量不足或故
障

红灯常亮 系统存在故障

提示
〉 正常情况下，当备用电池电量不足时，系

统会在车辆启动后自动对其充电。如果系
统连续数天提示备用电池电量不足，请尽
快到服务商处检修。

〉 当系统出现故障时，请尽快到服务商处检
修。

紧急求助系统
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Ⓐ  Индикатор
Ⓑ  Защитная крышка
Ⓒ  Кнопка вызова экстренных служб

Кнопка экстренного вызова находится под защит-
ной крышкой. Крышка открывается нажатием, 
сразу под ней вы увидите кнопку.

Внимание

Только если вам необходимо обратиться за 
помощью в полицию или больницу, можно ис-
пользовать данную систему, чтобы связаться с 
PSAP (точкой доступа к службам общественной 
безопасности).
 

При замке зажигания в положении ON удерживай-
те кнопку  в течение 0,5–4 секунд. Система 
совершит звонок в PSAP и отправит туда коорди-
наты автомобиля.

В случае серьезного столкновения или опроки-
дывания автомобиля система автоматически 
совершит звонок в PSAP и отправит координаты 
автомобиля.

Полезная информация

 〉 Не удерживайте кнопку  более 4 секунд. 
Система распознает это как неисправность.

 〉 Через 4 секунды после начала вызова прервать 
его вручную невозможно.

 〉 Когда соединение установлено, оно может 
быть прервано только пунктом приема экстрен-
ных вызовов.

 

Если замок зажигания находится в режиме ON, 
индикатор показывает состояние системы вызова 

экстренных служб.

Индикация Значение
Мигает зеленый 
свет Идет набор номера

Горит зеленый 
свет Соединение установлено

Красный и 
зеленый свет 
поочередно 
загораются на 
несколько секунд 
и гаснут

Система функционирует 
нормально

Красный свет 
загорается на  
30 секунд и гаснет

Элемент питания разряжен 
или неисправен

Горит красный 
свет Система неисправна

Полезная информация

 〉 В исправном состоянии при недостаточном 
заряде элемента питания система автоматиче-
ски подзаряжает его после запуска двигателя. 
Если система предупреждает о низком уровне 
заряда в течение нескольких дней, как можно 
скорее обратитесь в официальный сервисный 
центр для проверки и ремонта.

 〉 При неисправности системы как можно скорее 
обратитесь в официальный сервисный центр.

 

Система вызова экстренных служб
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车辆保养是车辆的健康诊断，可减少修车的烦恼
车辆在使用过程中，各零部件不可避免的会发生磨损。为使您能够安心地驾驶车辆，需要定期进行检查保养、维修，这样可以保持和恢复
车辆性能。
车辆保养可以使您更安心地驾驶车辆
在保养过程中，可以根据零部件的使用情况，进行必要的预防维修，做到防患于未然，让您在下次保养前可以放心地驾驶车辆。
延长车辆的使用寿命，降低车辆的使用成本
制动衬片、轮胎等部件在发挥其作用的同时会逐渐地磨损，并非可以永久使用。使用超过磨损极限的零部件易引起车辆故障，甚至引发交
通事故。因此进行定期保养是有必要的。

车辆保养的必要性

128

Техническое обслуживание позволяет оценить состояние автомобиля и предотвратить его поломку.
В процессе эксплуатации детали автомобиля неизбежно изнашиваются. Чтобы гарантировать безопасное упраление, необходимо регулярно проходить 
плановое техническое обслуживание и осуществлять ремонт автомобиля. Это позволит автомобилю максимально долго сохранять эксплуатационные харак-
теристики автомобиля.

Техническое обслуживание автомобиля позволит вам не волноваться за его состояние при управлении
Во время технического обслуживания вы можете провести необходимые профилактические работы в зависимости от условий эксплуатации комплектующих, 
чтобы предотвратить возможные проблемы. Это позволит вам спокойно пользоваться автомобилем до следующего технического обслуживания.

Продление срока службы автомобиля и снижение эксплуатационных расходов
Тормозные колодки, шины и другие детали, выполняя свои функции, постепенно изнашиваются и приходят в негодность.  Использование чрезмерно изно-
шенных деталей может привести к неисправностям и даже стать причиной аварии.  Поэтому плановое техническое обслуживание — это необходимость.

Необходимость технического обслуживания автомобиля и ухода за ним



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
安全提示
警告

〉 机舱是危险作业区域，作业时要特别小
心！

〉 进行油液检查和加注方面的作业时，请遵
守以下事项，否则可能会造成烫伤或火
灾：
关闭发动机。
施加驻车制动。
让发动机充分冷却。
让儿童远离机舱。
禁止往热发动机上泼洒油液。
禁止使水接触到机舱。

〉 进行燃油系统或电气装置方面的作业时，
请遵守以下事项，否则可能造成火灾：
断开蓄电池负极。
禁止吸烟。
禁止在明火附近作业。

注意
添加油液时请注意，油液绝不可混淆。否则
会造成严重的功能缺陷并导致车辆零部件损
坏。

机舱
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Моторный отсек

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Меры предосторожности

Предупреждение

 〉 Моторный отсек — зона повышенной опасно-
сти. Проводя работы в моторном отсеке, будьте 
особо внимательны!

 〉 Во избежание ожогов или возгорания при про-
верке уровня масла и его доливе необходимо 
соблюдать следующие меры предосторожно-
сти: 

Выключите двигатель.

Активируйте стояночный тормоз.

Дайте двигателю полностью остыть.

Не допускайте приближения детей к моторному 
отсеку.

Не проливайте масло на горячий двигатель.

Не допускайте попадания воды в моторный 
отсек.

 〉 При проведении работ, затрагивающих топлив-
ную систему и электрооборудование, во избе-
жание ожогов или возгорания необходимо со-
блюдать следующие меры предосторожности:

Отключите отрицательный полюс аккумулято-
ра.

Не курите. 

Не выполняйте работы вблизи открытого огня.
 

Внимание

Доливайте только рекомендованное производите-
лем моторное масло. В противном случае возмож-
ны серьезные неполадки и повреждение деталей 
автомобиля.
 



油液位置
装配 GW4D20D 发动机的车辆

A B C D

E F G H

6688B97BA277

Ⓐ 溢水罐
Ⓑ 发动机机油加注口盖
Ⓒ 制动液储液罐
Ⓓ 风窗洗涤液储液罐
Ⓔ 动力转向液储液罐
Ⓕ 散热器盖
Ⓖ 发动机机油尺
Ⓗ 蓄电池
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Уровень масла
Автомобили с двигателем GW4D20D

Ⓐ  Расширительный бачок
Ⓑ  Пробка маслозаливной горловины
Ⓒ  Бачок тормозной жидкости
Ⓓ  Бачок жидкости омывателя стекол
Ⓔ  Бачок жидкости гидроусилителя рулевого 

управления
Ⓕ  Крышка радиатора
Ⓖ  Масляный щуп
Ⓗ  Аккумуляторная батарея



发动机机油
检查

A

B

1F3F6C4FEA92
Ⓐ 下限
Ⓑ 上限
将车停放在平坦的路面上，发动机热机至正
常工作水温，然后将点火开关切换至 LOCK
模式，10 分钟后检查机油液面高度。
液面高度应位于机油尺的下限和上限标记之
间。
如果机油液面高度接近或低于下限标记，应
及时添加机油，使液位上升到下限和上限标
记之间。

提示
机油尺的形状因发动机的不同而不同。

警告
〉 发动机工作时，若接触或靠近皮带及风扇
等旋转部分，有可能将手、衣服、工具等
卷进，造成意外事故。

〉 检查或加注发动机机油时，小心操作防止
烫伤。

〉 发动机机油放置不用时，请妥善保管。如
果流出并渗入地下或浮于水面，会造成环
境污染。

加注
打开发动机机油加注口盖，慢慢地倒入机
油，以免机油溢出。如果不慎溢出，应立即
清除。否则会损坏机舱内的零部件。
机油对保证发动机的性能和寿命有重要的作
用，故应使用优质净化的机油。为了您的车
辆性能，请务必使用指定型号的机油。

机油添加剂
您的车辆不需要任何机油添加剂，添加剂不
能改进发动机的性能与耐久性。

注意
〉 请定期检查更换发动机机油。否则，可能
会由于机油油量不足或机油老化，造成发
动机旋转部分润滑不良，出现烧结，损伤
发动机。

〉 发动机机油具有润滑和冷却作用，即使正
常驾驶，润滑活塞及气门的一部分机油也
会掺杂在燃烧室内燃烧，导致机油量随着
行驶而减少。油量的减少程度因行驶条件
不同而异。

〉 加注发动机机油时，请注意不要过量。

制动液
检查
应定期检查储液罐内的液面高度。
检查储液罐内的液面高度是否在下限标记与
上限标记之间。
如果制动液液位低于下限标记，则应添加制
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Моторное масло
Проверка

发动机机油
检查

A

B

1F3F6C4FEA92
Ⓐ 下限
Ⓑ 上限
将车停放在平坦的路面上，发动机热机至正
常工作水温，然后将点火开关切换至 LOCK
模式，10 分钟后检查机油液面高度。
液面高度应位于机油尺的下限和上限标记之
间。
如果机油液面高度接近或低于下限标记，应
及时添加机油，使液位上升到下限和上限标
记之间。

提示
机油尺的形状因发动机的不同而不同。

警告
〉 发动机工作时，若接触或靠近皮带及风扇
等旋转部分，有可能将手、衣服、工具等
卷进，造成意外事故。

〉 检查或加注发动机机油时，小心操作防止
烫伤。

〉 发动机机油放置不用时，请妥善保管。如
果流出并渗入地下或浮于水面，会造成环
境污染。

加注
打开发动机机油加注口盖，慢慢地倒入机
油，以免机油溢出。如果不慎溢出，应立即
清除。否则会损坏机舱内的零部件。
机油对保证发动机的性能和寿命有重要的作
用，故应使用优质净化的机油。为了您的车
辆性能，请务必使用指定型号的机油。

机油添加剂
您的车辆不需要任何机油添加剂，添加剂不
能改进发动机的性能与耐久性。

注意
〉 请定期检查更换发动机机油。否则，可能
会由于机油油量不足或机油老化，造成发
动机旋转部分润滑不良，出现烧结，损伤
发动机。

〉 发动机机油具有润滑和冷却作用，即使正
常驾驶，润滑活塞及气门的一部分机油也
会掺杂在燃烧室内燃烧，导致机油量随着
行驶而减少。油量的减少程度因行驶条件
不同而异。

〉 加注发动机机油时，请注意不要过量。

制动液
检查
应定期检查储液罐内的液面高度。
检查储液罐内的液面高度是否在下限标记与
上限标记之间。
如果制动液液位低于下限标记，则应添加制
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Ⓐ  Нижняя метка
Ⓑ  Верхняя метка

Остановите автомобиль на ровной горизонталь-
ной площадке, прогрейте двигатель до нормаль-
ной рабочей температуры, а затем поверните 
замок зажигания в положение LOCK и через 10 
минут проверьте уровень моторного масла.

Уровень масла должен находиться между нижней 
и верхней метками масляного щупа.

Если он находится близко к нижней метке или 
ниже ее, следует долить масло, чтобы уровень 
оказался между нижней и верхней метками.

Полезная информация

Форма масляного щупа зависит от двигателя.
 

Предупреждение

 〉 Во время работы двигателя ремни, вентилятор 
охлаждения и другие подвижные детали при 
приближении к ним могут затянуть руки, оде-
жду или инструменты, что может привести к 
несчастному случаю.

 〉 При проверке и доливе моторного масла сле-
дует соблюдать осторожность, чтобы избежать 
ожогов.

 〉 Хранение моторного масла должно осущест-
вляться надлежащим образом. Если произой-
дет утечка масла и оно попадет в подземные 
или поверхностные воды, это приведет к за-
грязнению окружающей среды.

 

Долив
Открутите пробку маслозаливной горловины 
двигателя и медленно залейте моторное масло, 
избегая перелива.  В случае перелива немед-
ленно удалите избыток масла. Иначе возможно 
повреждение деталей моторного отсека.

Используйте только чистое высококачественное 
моторное масло. От этого напрямую зависят 
характеристики и срок службы двигателя. Чтобы 
сохранить эксплуатационные характеристики 
автомобиля, используйте только указанный тип 
масла.

Присадки к моторному маслу
Автомобиль не требует присадок к моторному 
маслу. Они не улучшат характеристики двигателя 

и не продлят срок его службы.

Внимание

 〉 Регулярно проверяйте уровень моторного мас-
ла и заменяйте его.  Пренебрежение проверкой 
может привести к плохому смазыванию вра-
щающихся частей двигателя, возникновению 
неполадок и повреждению двигателя из-за 
нехватки масла или его старения.

 〉 Моторное масло обладает смазывающими и 
охлаждающими свойствами. Даже при нор-
мальной эксплуатации часть моторного масла, 
смазывающая поршни и клапаны, может прони-
кать в камеры сгорания и сгорать, в результате 
чего уровень масла со временем снижается.  
Степень уменьшения объема масла зависит от 
условий эксплуатации автомобиля.

 〉 При доливе моторного масла следите за тем, 
чтобы не перелить его.

 

Тормозная жидкость
Проверка
Регулярно проверяйте уровень тормозной жидко-
сти в бачке.

Он должен находиться между верхней и нижней 
метками.

Если уровень тормозной жидкости находится 
ниже нижней метки, необходимо долить ее так, 
чтобы он поднялся до положения между нижней 
и верхней метками, а также проверить тормозную 
систему на наличие утечек.



动液，使液位上升到下限和上限标记之间，
并检查制动系统有无渗漏现象。
加注
拧开储液罐盖，慢慢地倒入油液，以免油液
溢出。如果不慎溢出，应立即清除。否则会
损坏机舱内的零部件。
请务必使用指定型号的制动液。

警告
〉 制动液不足则制动效果变差，有发生事故
的危险。

〉 制动液对人体有害并具有腐蚀性。如果意
外接触，应立即用大量清水冲洗。如果误
食，立即就医。

发动机冷却液
检查
应定期检查溢水罐内的液面高度。
检查溢水罐内的液面高度是否在下限和上限
标记之间。
如果冷却液液位低于下限标记，则应添加冷

却液，使液位上升到下限和上限标记之间，
并检查冷却系统有无渗漏现象。
加注
待发动机冷却，慢慢打开盖子使压力泻出。
如果冷却液溅出，必须用水清洗，以防止损
坏零部件或漆面。
请务必使用指定型号的冷却液。

警告
〉 冷却液中掺有乙二醇，可降低冷却液的冻
结温度。请勿随意排放，否则会造成水质
污染。

〉 发动机处于高温状态时，禁止打开溢水罐
盖。冷却系统可能存在压力，如果打开，
可能会喷出高温的冷却液，导致烫伤及其
他伤害。

〉 更换冷却液时，请与服务商联系。

动力转向液
检查
应定期检查储液罐内的液面高度。

检查储液罐内的液面高度是否在下限和上限
标记之间。
如果储液罐中的液位低于下限标记，则应添
加动力转向液，使液位上升到下限和上限之
间，并检查转向系统有无渗漏现象。
加注
拧开储液罐的盖子，慢慢地倒入油液，以免
油液溢出。如果不慎溢出，应立即清除。否
则会损坏机舱内的零部件。
请务必使用指定型号的动力转向液。

警告
动力转向液不足，会导致转向助力失效或转
向系统损坏，有发生事故的危险。

风窗洗涤液
检查
正常使用时，应定期检查储液罐的液面高
度。洗涤液不足时，请及时补充。
加注
打开储液罐盖，慢慢地倒入洗涤液，以免洗
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Долив
Открутите крышку бачка и медленно долейте 
жидкость, избегая перелива.  В случае перелива 
немедленно удалите избыток жидкости. Иначе 
возможно повреждение деталей моторного отсе-
ка.

Используйте только тормозную жидкость указан-
ного типа.

Предупреждение
 〉 Недостаток тормозной жидкости снижает 
эффективность торможения, создавая риск 
аварии.

 〉 Тормозная жидкость представляет опасность 
для здоровья и обладает коррозионными свой-
ствами. При ее попадании на кожу немедленно 
промойте поврежденное место большим коли-
чеством чистой воды. В случае проглатывания 
немедленно обратитесь к врачу.

 

Охлаждающая жидкость
Проверка
Регулярно проверяйте уровень охлаждающей 
жидкости в расширительном бачке.

Он должен находиться между верхней и нижней 
метками.

Если уровень охлаждающей жидкости находится 
ниже нижней метки, необходимо долить ее так, 
чтобы уровень поднялся до положения между 
нижней и верхней метками, а также проверить 

систему охлаждения на наличие утечек.

Долив
Дождитесь, когда двигатель остынет, затем мед-
ленно открутите пробку, чтобы сбросить давление 
в охлаждающей системе.

При случайном выплескивании охлаждающей 
жидкости необходимо немедленно ее вытереть, 
чтобы не повредить детали или лакокрасочное 
покрытие кузова.

Используйте только охлаждающую жидкость ука-
занного типа.

Предупреждение
 〉 Охлаждающая жидкость содержит этиленгли-
коль, который снижает температуру ее замер-
зания. Запрещается выливать ее на землю или 
в канализацию — это приведет к загрязнению 
окружающей среды.

 〉 Запрещается снимать пробку расширитель-
ного бачка при горячем двигателе.  В системе 
охлаждения может присутствовать давление; 
если снять пробку, может произойти выброс 
горячей охлаждающей жидкости, что способно 
привести к ожогам и другим травмам.

 〉 Для замене охлаждающей жидкости свяжитесь 
с официальным сервисным центром.

 

Жидкость гидроусилителя 
рулевого управления 
Проверка
Регулярно проверяйте уровень жидкости в бачке.

Он должен находиться между верхней и нижней 
метками.

Если уровень жидкости находится ниже нижней 
метки, необходимо долить ее так, чтобы уровень 
поднялся до положения между нижней и верхней 
метками, а также проверить систему рулевого 
управления на наличие утечек.

Долив
Открутите крышку бачка и медленно долейте 
жидкость, избегая перелива. В случае перелива 
немедленно удалите избыток жидкости. Иначе 
возможно повреждение деталей моторного отсе-
ка.

Используйте только гидравлическую жидкость 
указанного типа.

Предупреждение
Недостаток гидравлической жидкости может при-
вести к нарушению работы усилителя рулевого 
управления или повреждению системы, что соз-
даст риск аварии.
 



涤液溢出。如果不慎溢出，应立即清除。
应添加优质的洗涤液，可提高除污能力，并
能防止在寒冷天气中冻结。

警告
发动机很热或发动机工作时，不要补充洗涤
液。因为洗涤液包含酒精成分，如果溅到发
动机上，有着火的危险。

注意
请不要加注肥皂水等液体来代替洗涤液。否
则，可能损坏车身漆面。

散热器
定期检查散热器。如果散热器特别脏或有异
物，请及时清理。如果不能确定其是否运行
正常时，请到服务商处进行检查。
蓄电池
本车采用了免维护蓄电池。
蓄电池电量不足时，需及时充电或更换蓄电
池。更换电池时，请交给服务商进行处理。
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Жидкость омывателя стекол
Проверка
При нормальной эксплуатации необходимо регу-
лярно проверять уровень жидкости в бачке омы-
вателя. При недостатке жидкости долейте ее.

Долив
Открутите крышку бачка и медленно добавьте 
жидкость, избегая перелива. В случае перелива 
немедленно удалите избыток жидкости.

Следует использовать высококачественную жид-
кость омывателя, которая повышает очищающую 
способность и не замерзает в холодную погоду.

Предупреждение
Нельзя добавлять жидкость омывателя при го-
рячем двигателе или во время его работы.  Она 
содержит спирт и при попадании на двигатель 
может привести к возгоранию.
 

Внимание
Не используйте мыльную воду или другие жидко-
сти в качестве жидкости омывателя стекол.  Это 
может привести к повреждению лакокрасочного 
покрытия кузова.
 

Радиатор
Регулярно проверяйте радиатор охлаждения.  
Если радиатор стал очень грязным или в нем 
наблюдаются посторонние частицы, очистите его. 

Если вы не можете определить, нормально ли 
работает радиатор, обратитесь в официальный 
сервисный центр.

Аккумуляторная батарея
На данном автомобиле используется необслужи-
ваемая аккумуляторная батарея.

При недостаточном заряде аккумуляторной ба-
тареи зарядите или замените ее. Для ее замены 
обратитесь в официальный сервисный центр.



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
保险丝
如果有任何电气部件不工作，则可能是保险
丝已熔断。如果发生此情况，建议按照以下
操作进行检查，并在必要时更换保险丝：
1. 关闭所有电气部件。
2. 将点火开关切换至 LOCK 模式，并施加

驻车制动。

3. 保险丝位于以下位置：
> 位于机舱保险盒内

3C5ECCF9697D
按住掣爪，同时向上拉起保险盒盖，即
可打开保险盒。

> 位于方向盘附近的仪表板内

4CB5AA1A3690

拆下盒盖，即可看到。

注意
〉 禁止水或其他液体进入保险盒内部，否则

会损坏电气部件。
〉 安装保险盒盖时，应确保其正确位于保险

盒上。否则，渗入湿气或污垢会影响保险
丝的使用。

4. 使用随车附带的保险夹，拔出保险丝，
逐根进行检查。

4E25C02B412B

注意
〉 保险夹、备用保险丝位于机舱保险盒内。

零部件更换
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Замена деталей

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Предохранители
Если какое-либо электрическое устройство не 
работает, возможно, перегорел соответствующий 
предохранитель. В этом случае рекомендуем 
провести проверку в соответствии с описанным 
ниже порядком и при необходимости заменить 
предохранитель:
1.  Выключите все электрические устройства.
2.  Переведите замок зажигания в положение 

LOCK, активируйте стояночный тормоз.
3.  Предохранители расположены в следующих 

местах:

> В блоке предохранителей моторного отсека.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
保险丝
如果有任何电气部件不工作，则可能是保险
丝已熔断。如果发生此情况，建议按照以下
操作进行检查，并在必要时更换保险丝：
1. 关闭所有电气部件。
2. 将点火开关切换至 LOCK 模式，并施加

驻车制动。

3. 保险丝位于以下位置：
> 位于机舱保险盒内

3C5ECCF9697D
按住掣爪，同时向上拉起保险盒盖，即
可打开保险盒。

> 位于方向盘附近的仪表板内

4CB5AA1A3690

拆下盒盖，即可看到。

注意
〉 禁止水或其他液体进入保险盒内部，否则

会损坏电气部件。
〉 安装保险盒盖时，应确保其正确位于保险

盒上。否则，渗入湿气或污垢会影响保险
丝的使用。

4. 使用随车附带的保险夹，拔出保险丝，
逐根进行检查。

4E25C02B412B

注意
〉 保险夹、备用保险丝位于机舱保险盒内。

零部件更换
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Чтобы открыть крышку блока предохраните-
лей, зажмите фиксатор и потяните крышку 
вверх.

> В приборной панели рядом с рулевым колесом.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
保险丝
如果有任何电气部件不工作，则可能是保险
丝已熔断。如果发生此情况，建议按照以下
操作进行检查，并在必要时更换保险丝：
1. 关闭所有电气部件。
2. 将点火开关切换至 LOCK 模式，并施加

驻车制动。

3. 保险丝位于以下位置：
> 位于机舱保险盒内

3C5ECCF9697D
按住掣爪，同时向上拉起保险盒盖，即
可打开保险盒。

> 位于方向盘附近的仪表板内

4CB5AA1A3690

拆下盒盖，即可看到。

注意
〉 禁止水或其他液体进入保险盒内部，否则

会损坏电气部件。
〉 安装保险盒盖时，应确保其正确位于保险

盒上。否则，渗入湿气或污垢会影响保险
丝的使用。

4. 使用随车附带的保险夹，拔出保险丝，
逐根进行检查。

4E25C02B412B

注意
〉 保险夹、备用保险丝位于机舱保险盒内。

零部件更换
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Снимите крышку, чтобы получить доступ к 
блоку предохранителей.

Внимание

 〉 Не допускайте попадания воды и других жид-
костей в блок предохранителей во избежание 
повреждения электрических компонентов. 

 〉 После установки крышки блока предохраните-
лей убедитесь, что она правильно зафиксиро-
вана. В противном случае попадание в блок 
воды и грязи может нарушить работу предохра-
нителей.

 

4.  С помощью пинцета, прилагаемого к автомо-
билю, проверьте предохранители, вынимая 
их по одному.

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
保险丝
如果有任何电气部件不工作，则可能是保险
丝已熔断。如果发生此情况，建议按照以下
操作进行检查，并在必要时更换保险丝：
1. 关闭所有电气部件。
2. 将点火开关切换至 LOCK 模式，并施加

驻车制动。

3. 保险丝位于以下位置：
> 位于机舱保险盒内

3C5ECCF9697D
按住掣爪，同时向上拉起保险盒盖，即
可打开保险盒。

> 位于方向盘附近的仪表板内

4CB5AA1A3690

拆下盒盖，即可看到。

注意
〉 禁止水或其他液体进入保险盒内部，否则

会损坏电气部件。
〉 安装保险盒盖时，应确保其正确位于保险

盒上。否则，渗入湿气或污垢会影响保险
丝的使用。

4. 使用随车附带的保险夹，拔出保险丝，
逐根进行检查。

4E25C02B412B

注意
〉 保险夹、备用保险丝位于机舱保险盒内。

零部件更换
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Внимание

 〉 Пинцет и запасные предохранители находятся 
в блоке предохранителей моторного отсека.



〉 机舱保险盒和仪表板保险盒内附有保险丝
标贴。通过标贴，可以确定保险丝与电气
部件的对应关系。

〉 在确定已熔断的保险丝就是故障的起因之
前，还应检查所有的保险丝，并更换所有
已熔断的保险丝。
5. 查看保险丝内部的导线，如果已经熔
断，应使用安培值相同的备用保险丝来
更换。

A B

A280A8525650
Ⓐ 正常保险丝
Ⓑ 熔断保险丝

警告
对于已经熔断的保险丝，请勿尝试修复或使
用颜色或安培值不一致的保险丝代替，否则
会因电缆过载而发生火灾。
6. 检查电气部件是否恢复正常工作。

注意
如果安培值相同的备用保险丝在短时间内又
熔断或电气部件没有恢复正常工作，则表明
车辆可能存在严重的电气系统故障。此时，
应及时与服务商取得联系。

雨刮片
前雨刮片更换（类型一）
定期检查雨刮片，如发现以下情况，则应更
换雨刮片：
〉 雨刮片有裂缝或者局部硬化。
〉 使用雨刮时，留下条纹或刮不净。

注意
抬起和放回雨刮时，请勿直接拉住雨刮片，
以免对其造成变形甚至损坏。

1. 将点火开关切换至 LOCK 模式，将雨刮
臂从风窗玻璃上抬起。

注意
〉 不要在雨刮被抬起时打开机舱盖。否则，
会损坏机舱盖和雨刮。
2. 将雨刮片从雨刮臂上取下。

A0BBA4B024A7
如图按住弹性锁片，同时将雨刮片沿箭
头方向推动，直至其从雨刮臂上脱开。
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 〉 В блоках предохранителей в моторном отсеке и 
в приборной панели есть этикетки. С помощью 
них можно установить соответствие между 
предохранителями и электрическими компо-
нентами.

 〉 Прежде чем подтвердить, что именно перего-
ревший предохранитель является причиной 
неполадки, следует проверить все предохрани-
тели и заменить все перегоревшие.

 

5.  Проверьте состояние плавкой вставки внутри 
предохранителя. Если она перегорела, его 
необходимо заменить запасным предохра-
нителем с таким же номинальным значением 
тока.

〉 机舱保险盒和仪表板保险盒内附有保险丝
标贴。通过标贴，可以确定保险丝与电气
部件的对应关系。

〉 在确定已熔断的保险丝就是故障的起因之
前，还应检查所有的保险丝，并更换所有
已熔断的保险丝。
5. 查看保险丝内部的导线，如果已经熔
断，应使用安培值相同的备用保险丝来
更换。

A B

A280A8525650
Ⓐ 正常保险丝
Ⓑ 熔断保险丝

警告
对于已经熔断的保险丝，请勿尝试修复或使
用颜色或安培值不一致的保险丝代替，否则
会因电缆过载而发生火灾。
6. 检查电气部件是否恢复正常工作。

注意
如果安培值相同的备用保险丝在短时间内又
熔断或电气部件没有恢复正常工作，则表明
车辆可能存在严重的电气系统故障。此时，
应及时与服务商取得联系。

雨刮片
前雨刮片更换（类型一）
定期检查雨刮片，如发现以下情况，则应更
换雨刮片：
〉 雨刮片有裂缝或者局部硬化。
〉 使用雨刮时，留下条纹或刮不净。

注意
抬起和放回雨刮时，请勿直接拉住雨刮片，
以免对其造成变形甚至损坏。

1. 将点火开关切换至 LOCK 模式，将雨刮
臂从风窗玻璃上抬起。

注意
〉 不要在雨刮被抬起时打开机舱盖。否则，
会损坏机舱盖和雨刮。
2. 将雨刮片从雨刮臂上取下。

A0BBA4B024A7
如图按住弹性锁片，同时将雨刮片沿箭
头方向推动，直至其从雨刮臂上脱开。
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Ⓐ  Исправный предохранитель
Ⓑ  Перегоревший предохранитель

Предупреждение

Не пытайтесь отремонтировать перегоревший 
предохранитель или заменить его предохраните-
лем другого цвета или имеющим другое значение 
силы тока. Это может привести к возгоранию из-за 
перегрузки проводки.
 
6.  Проверьте, нормально ли работает электри-

ческое устройство.

Внимание

Если запасной предохранитель с таким же зна-
чением тока вскоре снова перегорает или элек-
трическое устройство по-прежнему неисправно, 
это может свидетельствовать о серьезной неис-
правности электрической системы автомобиля. 
В этом случае следует немедленно обратиться в 
официальный сервисный центр.
 

Щетки очистителей стекол
Замена щеток очистителя ветрового 
стекла (тип 1)
Необходимо регулярно проверять состояние ще-
ток стеклоочистителей. Щетки подлежат замене в 
следующих ситуациях:

 〉 Наличие на щетках трещин или частичное за-
твердевание резины.

 〉 Во время работы стеклоочистителя щетки 
оставляют полосы на стекле или не очищают 
его надлежащим образом.

Внимание

Снимая и возвращая на место стеклоочиститель, 
не беритесь непосредственно за щетку во избежа-
ние ее деформации и повреждения.
 
1.  Переведите замок зажигания в положение 

LOCK, поднимите рычаги стеклоочистителей 
с ветрового стекла.

Внимание

 〉 Во время подъема рычагов стеклоочистителей 
не открывайте капот. В противном случае щет-
ки и капот могут получить повреждения.

 
2.  Снимите щетку с рычага стеклоочистителя.

〉 机舱保险盒和仪表板保险盒内附有保险丝
标贴。通过标贴，可以确定保险丝与电气
部件的对应关系。

〉 在确定已熔断的保险丝就是故障的起因之
前，还应检查所有的保险丝，并更换所有
已熔断的保险丝。
5. 查看保险丝内部的导线，如果已经熔
断，应使用安培值相同的备用保险丝来
更换。

A B

A280A8525650
Ⓐ 正常保险丝
Ⓑ 熔断保险丝

警告
对于已经熔断的保险丝，请勿尝试修复或使
用颜色或安培值不一致的保险丝代替，否则
会因电缆过载而发生火灾。
6. 检查电气部件是否恢复正常工作。

注意
如果安培值相同的备用保险丝在短时间内又
熔断或电气部件没有恢复正常工作，则表明
车辆可能存在严重的电气系统故障。此时，
应及时与服务商取得联系。

雨刮片
前雨刮片更换（类型一）
定期检查雨刮片，如发现以下情况，则应更
换雨刮片：
〉 雨刮片有裂缝或者局部硬化。
〉 使用雨刮时，留下条纹或刮不净。

注意
抬起和放回雨刮时，请勿直接拉住雨刮片，
以免对其造成变形甚至损坏。

1. 将点火开关切换至 LOCK 模式，将雨刮
臂从风窗玻璃上抬起。

注意
〉 不要在雨刮被抬起时打开机舱盖。否则，
会损坏机舱盖和雨刮。
2. 将雨刮片从雨刮臂上取下。

A0BBA4B024A7
如图按住弹性锁片，同时将雨刮片沿箭
头方向推动，直至其从雨刮臂上脱开。
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Нажмите на фиксатор, как показано на рисун-
ке, и потяните щетку в направлении стрелки, 
чтобы снять ее с рычага.



3. 安装新雨刮片，并将雨刮放回到风窗玻
璃上。

注意
未安装雨刮片时，不允许将雨刮臂直接放到
风窗上，这会损伤玻璃。
前雨刮片更换（类型二）
定期检查雨刮片，如发现以下情况，则应更
换雨刮片：
〉 雨刮片有裂缝或者局部硬化。
〉 使用雨刮时，留下条纹或刮不净。

注意
抬起和放回雨刮时，请勿直接拉住雨刮片，
以免对其造成变形甚至损坏。

1. 将点火开关切换至 LOCK 模式，将雨刮
臂从风窗玻璃上抬起。

注意
〉 不要在雨刮被抬起时打开机舱盖。否则，

会损坏机舱盖和雨刮。

2. 将雨刮片从雨刮臂上取下。

8BEAC2A85C0C
按压两个锁片，转动雨刮片，将雨刮片
从雨刮臂上取下。

3. 将雨刮臂的尖端放入新雨刮片的槽内。
4. 将雨刮片朝雨刮臂方向转动，直到锁片

嵌入。检查并确认雨刮片已固定牢固。
5. 将雨刮放回到风窗玻璃上。

注意
未安装雨刮片时，不允许将雨刮臂直接放到
风窗上，这会损伤玻璃。

灯泡
新车出厂时，前组合灯已经校准。如果您经
常用车辆携带重物，则前组合灯可能需要重
新校准。前组合灯的校准工作请到服务商处
进行。
灯泡检查
应定期检查外部车灯的工作情况。烧坏了的
灯泡会降低车辆的能见度及向其他驾驶员发
出提醒信号的能力，严重影响行车安全。
灯泡更换
灯泡应让专业人员更换。
一般情况下您不要自己更换损坏的灯泡，应
让专业人员来完成这项工作。其主要原因
是：更换灯泡前必须先拆下其它车辆部件，
特别是那些只能从机舱内拆卸的灯泡。因
此，建议您到服务商处更换灯泡。

警告
〉 灯泡内有压力，更换时可能会爆炸，有受

伤危险！
〉 如果车辆装配了氙气灯，在更换氙气灯泡
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Управление 
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Безопасность
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х 

ситуациях
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обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

3.  Установите новую щетку и опустите стеклоо-
чиститель обратно на лобовое стекло.

Внимание

Не опускайте рычаг на стекло без установленной 
на нем щетки — это может повредить стекло.
 

Замена щеток очистителя ветрового 
стекла (тип 2)
Необходимо регулярно проверять состояние ще-
ток стеклоочистителей. Щетки подлежат замене в 
следующих ситуациях:

 〉 Наличие на щетках трещин или частичное за-
твердевание резины.

 〉 Во время работы стеклоочистителя щетки 
оставляют полосы на стекле или не очищают 
его надлежащим образом.

Внимание

Снимая и возвращая на место стеклоочиститель, 
не беритесь непосредственно за щетку во избежа-
ние ее деформации и повреждения.
 

1.  Переведите замок зажигания в положение 
LOCK, поднимите рычаги стеклоочистителей 
с ветрового стекла .

Внимание

 〉 Во время подъема рычагов стеклоочистителей 

не открывайте капот. В противном случае щет-
ки и капот могут получить повреждения.

 

2.  Снимите щетку с рычага стеклоочистителя.3. 安装新雨刮片，并将雨刮放回到风窗玻
璃上。

注意
未安装雨刮片时，不允许将雨刮臂直接放到
风窗上，这会损伤玻璃。
前雨刮片更换（类型二）
定期检查雨刮片，如发现以下情况，则应更
换雨刮片：
〉 雨刮片有裂缝或者局部硬化。
〉 使用雨刮时，留下条纹或刮不净。

注意
抬起和放回雨刮时，请勿直接拉住雨刮片，
以免对其造成变形甚至损坏。

1. 将点火开关切换至 LOCK 模式，将雨刮
臂从风窗玻璃上抬起。

注意
〉 不要在雨刮被抬起时打开机舱盖。否则，

会损坏机舱盖和雨刮。

2. 将雨刮片从雨刮臂上取下。

8BEAC2A85C0C
按压两个锁片，转动雨刮片，将雨刮片
从雨刮臂上取下。

3. 将雨刮臂的尖端放入新雨刮片的槽内。
4. 将雨刮片朝雨刮臂方向转动，直到锁片

嵌入。检查并确认雨刮片已固定牢固。
5. 将雨刮放回到风窗玻璃上。

注意
未安装雨刮片时，不允许将雨刮臂直接放到
风窗上，这会损伤玻璃。

灯泡
新车出厂时，前组合灯已经校准。如果您经
常用车辆携带重物，则前组合灯可能需要重
新校准。前组合灯的校准工作请到服务商处
进行。
灯泡检查
应定期检查外部车灯的工作情况。烧坏了的
灯泡会降低车辆的能见度及向其他驾驶员发
出提醒信号的能力，严重影响行车安全。
灯泡更换
灯泡应让专业人员更换。
一般情况下您不要自己更换损坏的灯泡，应
让专业人员来完成这项工作。其主要原因
是：更换灯泡前必须先拆下其它车辆部件，
特别是那些只能从机舱内拆卸的灯泡。因
此，建议您到服务商处更换灯泡。

警告
〉 灯泡内有压力，更换时可能会爆炸，有受

伤危险！
〉 如果车辆装配了氙气灯，在更换氙气灯泡
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Нажмите на фиксаторы с двух сторон и под-
вигайте щетку, чтобы снять ее с рычага.

3.  Вставьте тонкий конец рычага в паз новой 
щетки.

4.  Подвиньте щетку в направлении рычага, 
чтобы фиксаторы захватили ее. Убедитесь, 
что щетка надежно зафиксирована.

5.  Опустите рычаги обратно на ветровое стек-
ло.

Внимание

Не опускайте рычаг на стекло без установленной 
на нем щетки — это может повредить стекло.
 

Лампы
При выпуске нового автомобиля с завода перед-
ние фары проходят регулировку.  Если вы часто 
используете автомобиль для перевозки грузов, 
может возникнуть необходимость в повторной ре-
гулировке. Для этого обратитесь в официальный 
сервисный центр.

Проверка ламп
Регулярно проверяйте состояние наружных осве-
тительных приборов автомобиля.  Поврежденная 
лампа снижает видимость автомобиля и мешает 
подавать предупреждающие сигналы другим во-
дителям, что негативно влияет на безопасность 
движения.

Замена ламп
Замена ламп должна проводиться специалистом.

В обычных условиях не следует самостоятельно 
менять лампы; обратитесь для этого к специали-
сту. Это необходимо, поскольку для замены ламп 
нужно демонтировать некоторые детали автомо-
биля. Особенно это касается тех ламп, замена 
которых осуществляется через моторный отсек. 
Поэтому для замены ламп рекомендуем обратить-
ся в официальный сервисный центр.

Предупреждение

 〉 Внутри ламп имеется избыточное давление, 
которое может привести к взрыву и травмам в 
процессе замены.

 〉 Если автомобиль оснащен ксеноновыми лам-
пами, то они должны быть выключены во время 



时，不要开启灯光。否则，高电压可能造
成严重人身伤害。

〉 禁止对外部照明和信号装置进行改装。
〉 禁止加装强制性标准以外的外部照明和信
号装置。

关于车灯起雾
在雨天行驶或洗车等条件下，车灯罩内可能
起雾。这是因为车灯内部与外部空气的温差
而造成，它与雨天时车窗玻璃起雾是同样的
现象，功能上无问题。但是，车灯罩内附着
大粒水滴时或车灯内积水时，请联系服务商
进行检修。

注意
禁止使用化学溶剂或强力清洁剂擦洗外部车
灯灯罩，以免对外部车灯灯罩造成损伤。
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замены. В противном случае высокое напряже-
ние может привести к серьезным травмам.

 〉 Запрещается изменять конструкцию наружных 
осветительных приборов и сигнальных огней.

 〉 Запрещается устанавливать дополнительные 
наружные осветительные приборы и сигналь-
ные огни, не предусмотренные обязательными 
стандартами.

 

Запотевание стекол фар
Во время вождения в дождливую погоду, мойки 
автомобиля или в иных подобных ситуациях 
стекла фар могут запотеть. Это происходит из-за 
разницы температур внутри и снаружи фары. Это 
явление аналогично запотеванию окон автомо-
биля в дождливую погоду и не влияет на работу 
фар. Но если внутри фары образуются крупные 
капли или скапливается вода, свяжитесь с офи-
циальным сервисным центром для их проверки и 
ремонта.

Внимание

Не используйте растворители или сильнодейству-
ющие моющие средства для очистки внешней 
поверхности стекол фар во избежание их повреж-
дения.
 



车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
轮胎保养
为保证行车安全，轮胎的型号和尺寸必须适
合您的车辆，并具有状态良好的胎纹和适当
胎压。

警告
〉 请勿使用过度磨损、胎压不足或过度充气
的轮胎，否则容易引发事故，造成人身伤
亡。

〉 必须遵守本手册中关于轮胎充气及保养的
所有说明。

〉 个人对轮胎进行焚烧，会产生有毒气体。
请交给服务商进行处理。

轮胎检查
在每次检查轮胎充气状态时，还应该同时检
查轮胎有无外伤、异物刺入及磨耗情况等。
若发现以下情况，您应尽快更换轮胎：
〉 胎面或侧面有损伤及凸起。
〉 胎面过度磨耗。
轮胎胎压
保持轮胎适当充气，可提供操控性、胎面寿
命和驾驶舒适性三者的最佳组合。
充气不足的轮胎磨耗不均匀，并且影响操控
和油耗，更有可能由于过热而漏气。
充气过度的轮胎会使人员乘坐不舒服，也更
容易因路面的不平而受损，并且磨损不均
匀。
建议您定期检查轮胎胎压，包括备胎（若装
配）。
应该在轮胎处于冷态时测量胎压。停车 3
小时以上或行驶距离不超过 1.5 公里，此时
测量才会得到比较准确的数据。如果在轮胎
处于热态时（行驶数公里后）检查胎压，压
力读数将比冷态时的读数高 30~40 千帕，

此类现象是正常的，不要为了达到规定的冷
态胎压读数而放气，这将导致轮胎胎压不
足。

提示
即使状态良好的轮胎，胎压也可能每个月降
低 10~20 千帕，请定期检查。

轮胎磨损

A B

4155B0FE6121
Ⓐ 磨损标记
Ⓑ 磨损标记位置指示图

提示
磨损标记位置指示图为示意图形，仅供参
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ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Обслуживание автомобиля

Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для данной 
модели автомобиля. Поэтому некоторые виды и 
функции оборудования, описанные в данном руко-
водстве, могут не входить в комплектацию вашего 
автомобиля или быть доступны только на опреде-
ленных рынках. За информацией о комплектации 
вашего автомобиля просим обратиться к докумен-
там, предоставляемым при продаже, или к дилеру, 
у которого вы приобрели автомобиль.

Уход за шинами
В целях обеспечения безопасности движения, мо-
дель и размер шин должны соответствовать мо-
дели вашего автомобиля, протектор шин должен 
быть в хорошем состоянии, а давление в шинах 
должно соответствовать нормам. 

Предупреждение

 〉 Не используйте изношенные, а также недоста-
точно или чрезмерно накачанные шины. Это 
может стать причиной аварий и травм, в том 
числе смертельных. 

 〉 Следует соблюдать все требования настоя-
щего Руководства касательно поддержания 
давления в шинах и ухода за ними.

 〉 При сжигании шин образуется токсичный газ. 
Для утилизации передайте их в специализиро-
ванный сервисный центр.

 

Проверка шин
При каждой проверке давления в шинах следует 
также убедиться в отсутствии повреждений, про-
колов, оценить их степень износа и т. д.

Незамедлительно замените шины в следующих 
случаях:

 〉 Наличие повреждений или выпуклостей на про-
текторе или боковине шины.

 〉 Чрезмерный износ протектора.

Давление в шинах
Шины с заданным давлением воздуха обеспе-
чивают оптимальное сочетание управляемости 
автомобиля, срока службы шин и комфорта во-
ждения.

Недостаточное давление в шинах ведет к не-
равномерному износу, влияет на управляемость 
и расход топлива, а также создает вероятность 
перегрева и утечки воздуха.

Чрезмерное давление в шинах делает поездку в 
автомобиле менее комфортной, а также увеличи-
вает вероятность повреждения шины на неровно-
стях дорожного покрытия и ведет к неравномер-
ному износу.

Рекомендуем регулярно проверять давление в 
шинах, включая шину запасного колеса (при его 
наличии).

Давление следует проверять, когда шины в хо-
лодном состоянии. Достаточно точно измерить 
давление можно только спустя 3 часа после пре-
кращения движения, либо если пройденное во 
время поездки расстояние составило не более 1,5 

км. Если измерить давление в шинах в горячем 
состоянии (после поездки на несколько киломе-
тров), то его значение будет на 30–40 кПа выше 
значения в холодном состоянии. Это нормальное 
явление; в такой ситуации не следует стравливать 
давление до достижения значения, ожидаемого в 
холодном состоянии, потому что в итоге оно ока-
жется ниже нормы.

Полезная информация

Даже если шины в хорошем состоянии, давление 
в них может снижаться на 10–20 кПа в месяц, поэ-
тому регулярная проверка необходима.
 

Износ шин

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
轮胎保养
为保证行车安全，轮胎的型号和尺寸必须适
合您的车辆，并具有状态良好的胎纹和适当
胎压。

警告
〉 请勿使用过度磨损、胎压不足或过度充气
的轮胎，否则容易引发事故，造成人身伤
亡。

〉 必须遵守本手册中关于轮胎充气及保养的
所有说明。

〉 个人对轮胎进行焚烧，会产生有毒气体。
请交给服务商进行处理。

轮胎检查
在每次检查轮胎充气状态时，还应该同时检
查轮胎有无外伤、异物刺入及磨耗情况等。
若发现以下情况，您应尽快更换轮胎：
〉 胎面或侧面有损伤及凸起。
〉 胎面过度磨耗。
轮胎胎压
保持轮胎适当充气，可提供操控性、胎面寿
命和驾驶舒适性三者的最佳组合。
充气不足的轮胎磨耗不均匀，并且影响操控
和油耗，更有可能由于过热而漏气。
充气过度的轮胎会使人员乘坐不舒服，也更
容易因路面的不平而受损，并且磨损不均
匀。
建议您定期检查轮胎胎压，包括备胎（若装
配）。
应该在轮胎处于冷态时测量胎压。停车 3
小时以上或行驶距离不超过 1.5 公里，此时
测量才会得到比较准确的数据。如果在轮胎
处于热态时（行驶数公里后）检查胎压，压
力读数将比冷态时的读数高 30~40 千帕，

此类现象是正常的，不要为了达到规定的冷
态胎压读数而放气，这将导致轮胎胎压不
足。

提示
即使状态良好的轮胎，胎压也可能每个月降
低 10~20 千帕，请定期检查。

轮胎磨损

A B

4155B0FE6121
Ⓐ 磨损标记
Ⓑ 磨损标记位置指示图

提示
磨损标记位置指示图为示意图形，仅供参
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Ⓐ  Индикаторы износа
Ⓑ  Метка расположения индикаторов износа



考，请以实车为准。

轮胎磨损达到极限后，应尽快更换轮胎。
如果持续使用花纹较浅或露出磨损标记的轮
胎，会导致制动距离延长、转向失效以及轮
胎破裂等情况，容易造成意外事故。
如果发现轮胎磨损不均匀，或在驾驶时感觉
到某种连续震动，请到服务商处进行检查。
在安装新轮胎时，一定要进行轮胎动平衡，
这样可以增加乘坐的舒适性和延长轮胎寿
命。
轮胎换位
为延长轮胎使用寿命并使轮胎磨损均匀，建
议定期进行前后车轮的轮胎换位。
轮胎换位应让专业人员来完成，建议由服务
商进行处理。
车轮平衡
不平衡的车轮会影响车辆的操纵性能和轮胎
的寿命。即使正常使用，车轮也可能会失去
平衡。因此，应按车轮动平衡参数对车轮进
行平衡调整。

避免轮胎平点
如果车辆长时间停驻在较高温度的环境中，
轮胎与地面的接触位置会产生轻微变形，这
称为“平点”，这属于正常现象。但会导致
车辆行驶时车身及方向盘抖动，随着行驶里
程的增加，轮胎会变热并恢复原状，抖动会
逐渐消失。
在车辆长时间静止时，可以通过以下任一方
法，最大限度的减小轮胎平点：
〉 可将轮胎气压增大（约 300 千帕），该
气压不能用于正常行驶，行车前，必须将
气压恢复至推荐的轮胎气压。

〉 车辆最少每 30 天移动一次（15 天最
佳），移动必须使原受力点至少旋转
90°。
车外保养
洗车
经常洗车有助于保护车辆的外观。灰尘和砂
砾会划伤漆面，树叶和鸟粪会损坏车身表面
的光洁度。
应该在阴凉处清洗车身，不要在阳光直射下

进行。如果车辆长时间停放在阳光下，在洗
车之前要将车辆开到阴凉处，等待车身外表
冷却后再进行清洗。
清洗方法
1. 检查车身有无树叶和鸟粪等污物。
用抹布或清除剂清除此类污物，然后，
立即用清水冲洗，以免损坏车身表面的
光洁度。

2. 用清水彻底冲洗车辆，以清除浮尘。
用水与清洁液以及软毛刷、海绵或软布
清洗车辆。

3. 灌满一桶水，掺入洗车专用的清洁剂，
从车顶部开始，逐渐向下反复冲洗。

4. 在您清洗和冲洗完整个车身外表后，用
专用皮或软毛巾将其擦干。不要在空气
中自然晾干，否则会导致车身失去光泽
或形成水渍。

注意
〉 化学溶剂和强力清洁剂会损坏车身的油
漆、金属和塑料零部件。

〉 清洗车辆或驶过积水路面后，要轻踩制动
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Полезная информация

Данное изображение носит схематический харак-
тер и приводится в качестве справочного матери-
ала. Руководствуйтесь фактическим расположе-
нием индикаторов.
 

Изношенные шины следует заменять как можно 
скорее.

Использование шин с недостаточно глубоким ри-
сунком протектора или видимыми индикаторами 
износа может привести к увеличению тормозного 
пути, снижению эффективности рулевого управ-
ления и разрыву шин, что может вызвать аварию.

Если вы обнаружили неравномерный износ шин 
или чувствуете продолжительные вибрации во 
время движения, обратитесь в сервисный центр.

При установке новых шин обязательно следует 
производить балансировку, чтобы обеспечить 
максимальный комфорт при движении и продлить 
срок службы шин.

Перестановка шин
Чтобы продлить срок службы шин и обеспечить 
равномерность их износа, рекомендуем периоди-
чески менять местами шины задних и передних 
колес.

Перестановка шин должна производиться специ-
алистом. Рекомендуем обратиться для этого в 
сервисный центр.

Балансировка колес

Неотбалансированные колеса ухудшают управля-
емость автомобиля и снижают срок службы шин. 
Разбалансировка колес происходит даже при 
нормальной эксплуатации. Поэтому следует регу-
лярно производить балансировку в соответствии с 
балансировочными параметрами.

Избегайте уплощения шин
При долговременной стоянке автомобиля в ус-
ловиях повышенной температуры шина слегка 
деформируется в месте контакта с поверхностью. 
Это называется «уплощением шины» и является 
нормой. Тем не менее уплощение может вызы-
вать вибрацию автомобиля и рулевого колеса 
при движении. По мере того, как шины в ходе 
движения нагреваются и принимают изначальную 
форму, уплощение исчезает.

Свести к минимуму уплощение шин при долго-
временной стоянке автомобиля можно одним из 
следующих способов:

 〉 Увеличить давление в шинах (примерно до 300 
кПа). Водить автомобиль с таким давлением 
нельзя; перед началом движения следует стра-
вить давление до рекомендуемого значения.

 〉 Не реже одного раза в 30 дней (оптимально 
раз в 15 дней) перемещать автомобиль таким 
образом, чтобы точка приложения давления 
смещалась на 90˚.

Уход за кузовом
Мойка автомобиля
Регулярная мойка помогает поддерживать внеш-
ний вид автомобиля в хорошем состоянии. Пыль 

и гравий могут поцарапать лакокрасочное по-
крытие, а листья и птичий помет — нарушить его 
гладкость.

Автомобиль следует мыть избегая воздействия 
прямых солнечных лучей. В случае, если авто-
мобиль длительное время находился на солнце, 
перед мойкой следует переставить его в тень до 
полного остывания поверхности кузова.

Порядок мойки
1.  Убедитесь в отсутствии на поверхности 

кузова листьев и птичьего помета.

При наличии такого рода загрязнений удали-
те их тряпкой или чистящим средством, после 
чего промойте чистой водой, чтобы не нару-
шить гладкость поверхности кузова.

2.  Тщательно ополосните кузов чистой водой, 
чтобы удалить пыль.

Вымойте кузов с водой с чистящим средством 
при помощи мягкой щетки, губки или мягкой 
ткани.

3.  Наполните ведро водой, добавьте специаль-
ное средство для ополаскивания кузова и 
несколько раз ополосните его, двигаясь вниз 
начиная с крыши.

4.  Закончив мойку и ополаскивание, протрите 
кузов насухо с помощью специальной замше-
вой тряпки или мягкого махрового полотенца. 
Не следует оставлять автомобиль сохнуть 
естественным образом, это может привести к 
потускнению кузова и образованию разводов.

Внимание



踏板，确保制动器能够正常工作。
〉 寒冷季节洗车时，请勿对准锁孔、车门等
部位的缝隙冲洗，以免锁孔或密封条结
冰。

打蜡
打蜡有益于车辆的维护和保养，为了保证打
蜡的效果，打蜡前必须对车辆进行彻底清
洗。
目前，市场上车蜡种类繁多，各种车蜡性能
不同，所以在选用时必须要慎重，选择不当
不仅不能保护车体，反而使车漆变色。
一般情况下，应根据车蜡的作用特点、车辆
的新旧程度、车漆颜色及行驶环境等因素综
合考虑。具体事宜请咨询服务商或专业人
员。
修补漆面
应经常检查车身外表是否有掉漆或划痕。若
有此类现象，应立即修复，以防止损伤部位
的金属受腐蚀。
修补漆只能用来修补小面积掉漆或划痕，大

面积掉漆应请专业人员进行修复。
液体泄漏检查
将车辆停放在平坦的路面上，静置一段时间
后检查车下是否有燃油、机油或其它液体的
泄漏。如果有明显的泄漏，请尽快联系服务
商进行检修。
建议您每隔 3 年或每行驶 10 万公里（以先
到者为准）对燃油胶管进行更换。
车内保养
警告

清洁剂可能含有有害物质，有受伤危险。进
行车内清洁时，建议打开车门或车窗。只可
使用规定用于车辆清洗的清洁剂，并注意包
装上的说明。

注意
禁止水或其他液体接触车内电气部件，否则
会损坏电气部件。

地毯
应经常用吸尘器吸去地毯上的灰尘。积尘过

多，会加快地毯的损坏。
定期用洗涤剂洗刷，可使地毯保洁如新。应
使用泡沫型地毯清洁剂。为尽可能保持地毯
干燥，切勿在泡沫型清洁剂中加水。
编织物
应经常用吸尘器吸去编织物上的灰尘及污
物。
一般清洗时，可以用干净柔软的布沾上微温
的中性肥皂水清洗，为避免晾干后出现水
印，请用另一块干净柔软的湿布进行擦拭，
然后在空气中晾干。
若要清除顽固的污渍，则应使用编织物清洁
剂。请遵循清洁剂使用说明进行操作。
皮革
应经常用吸尘器吸去灰尘及污物，尤其是皱
折和接缝处。
可以用柔软的布沾上清水来清洁皮革，然
后，再用另一柔软的干布将其擦亮打光。如
果需要进一步清洗，可以使用专用的皮革清
洁剂。
使用皮革清洁剂擦拭后，要尽快将其用柔软
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 〉 Химические растворители и мощные чистящие 
средства могут повредить лакокрасочное по-
крытие, а также металлические и пластиковые 
детали кузова.

 〉 После мойки, а также после преодоления за-
топленных участков дороги следует проверить 
исправность тормозной системы, слегка нажав 
на педаль тормоза.

 〉 В холодную погоду не следует промывать 
замочные скважины, зазоры дверей и тому 
подобные места, чтобы избежать обледенения 
уплотнителей или замочных скважин.

 

Полировка
Полировка помогает поддержать внешний вид 
автомобиля. Для наилучшего результата авто-
мобиль перед полировкой следует тщательно 
вымыть.

В настоящее время существует множество типов 
полировки. Следует внимательно подходить к 
выбору, поскольку неподходящий тип полировки 
не только не будет должным образом защищать 
кузов, но и может вызвать изменение цвета лако-
красочного покрытия.

Следует принимать в расчет такие факторы, как 
особенности применения полировочного воска, 
возраст автомобиля, цвет лакокрасочного покры-
тия и условия эксплуатации автомобиля. За более 
подробной информацией обращайтесь в сервис-
ный центр или к специалистам.

Восстановление лакокрасочного 
покрытия

Следует регулярно проверять кузов на наличие 
сколов и царапин. При обнаружении такого рода 
дефектов следует немедленно восстановить ла-
кокрасочное покрытие, чтобы избежать коррозии 
металлических частей кузова.

Восстановить лакокрасочное покрытие можно 
только на небольших сколах и царапинах. Для 
ремонта повреждений большой площади обрати-
тесь к специалистам.

Проверка на наличие утечек
Остановите автомобиль на ровной горизонталь-
ной площадке и спустя некоторое время проверь-
те, не вытекло ли из-под него топливо, масло или 
какая-либо жидкость. При заметных утечках не-
медленно свяжитесь с официальным сервисным 
центром для проведения диагностики и ремонта.

Рекомендуем заменять топливные шланги каж-
дые 3 года либо каждые 100 тыс. км пробега (в 
зависимости от того, что наступит раньше).

Уход за салоном

Предупреждение

Чистящие средства могут содержать вредные 
компоненты и представлять опасность для здо-
ровья. Во время чистки салона рекомендуем 
открывать двери или окна. Используйте только 
чистящие средства, предназначенные специаль-
но для автомобилей, и обращайте внимание на 
инструкции на упаковке.
 

Внимание

Не допускайте контакта воды и других жидкостей 
с электрооборудованием салона во избежание его 
поломки.
 

Покрытие пола
Регулярно очищайте напольное покрытие от пыли 
с помощью пылесоса. Накапливание пыли может 
ускорить его износ.

Регулярная чистка с помощью моющего средства 
помогает поддерживать состояние напольного 
покрытия. Используйте пенящиеся средства для 
чистки ковровых покрытий. Следует по возмож-
ности избегать намокания напольного покрытия. 
Ни в коем случае не разбавляйте пенящиеся 
средства водой.

Текстиль
Следует регулярно очищать текстильные эле-
менты салона от пыли и загрязнений с помощью 
пылесоса.

Также их следует очищать с помощью мягкой 
материи, смоченной нейтральным мыльным рас-
твором. Во избежание разводов следует затем 
протереть очищаемый элемент сухим куском мяг-
кой материи и высушить на воздухе.

Чтобы удалить стойкие загрязнения, используйте 
моющие средства для текстильных изделий. Руко-
водствуйтесь инструкцией по их применению.



的干布擦干。不要将浸有皮革清洁剂的抹布
长时间放置在内饰的任何部位，有些皮革清
洁剂可能会引起内饰编织物的树脂或纤维等
褪色或断裂。
橡胶部件
受环境影响，橡胶部件可能会出现表面脏污
和失去光泽，应定期使用橡胶养护剂清洁橡
胶部件，尤其是已磨损的橡胶部件。
为了避免损坏或产生噪音，对橡胶密封件进
行日常养护时不要使用含硅的养护剂，只能
用水和合适的养护剂清洁。
塑料部件
提示

含酒精或溶剂的液体（如硝基稀释剂、冷却
清洁剂、燃油、香水及化妆品等）会损坏部
件表面。应使用微纤维软布（用水略微沾
湿）清洁。

塑料部件例如包括：
人造革表面、车顶衬里、车灯玻璃罩、组合
仪表的玻璃盖、杯托卷帘、出风口总成、黑

色哑光喷漆部件、车内喷漆部件。
车窗
用玻璃洗涤剂清洗车窗内外侧，并用软布或
纸巾擦干所有的玻璃和塑料表面。

注意
若后车窗内侧附有加热丝，那么过度用力擦
拭可能会导致其移位或断裂。因此，擦拭时
要轻轻用力，并沿加热丝方向进行擦拭。

座椅安全带
1. 如果座椅安全带变脏，可用中性温肥皂
水擦洗。不要使用漂白粉、染料或清洁
溶剂，此类物品会降低座椅安全带的耐
用性。
在开车之前，应让安全带在空气中自然
晾干。

2. 座椅安全带的导向环积尘太多会导致座
椅安全带收缩迟缓，可用中性温肥皂水
擦洗导向环内侧。

防腐蚀措施
影响腐蚀率的因素
〉 在车身下部积存的污垢、沙尘或冰雪等，
会加速腐蚀。

〉 因沙石打击或轻微事故造成的涂层或其他
防护层损伤，会加速腐蚀。

〉 在相对湿度较高或气温持续在冰点以上的
地区行驶，会加速腐蚀。

〉 工业污染、海滨地区空气中的盐份和道路
用盐过多，会加速漆面腐蚀过程。

〉 温度升高会加速通风不良零部件的腐蚀。
保护车辆免受腐蚀
〉 经常使用清洁的冷水，以及中性车辆洗涤
剂洗车，以保持车辆清洁。

〉 经常检查漆面是否有损伤并尽快修复。
〉 经常检查车身下部，若有沙粒、污垢或冰
雪等覆盖物，尽快用水刷洗干净。

〉 保持车门排水孔畅通，以免积水。
〉 如果车上积存有昆虫、沥青、水泥或其他
相似的物体，尽早清洗。
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Кожа
Регулярно удаляйте пыль и загрязнения при помо-
щи пылесоса, особенно в местах швов и складок.

Можно очистить кожаный элемент увлажненной 
мягкой тряпкой, после чего отполировать сухим 
куском мягкой материи. Для более тщательной 
очистки можно использовать специальное мою-
щее средство для кожаных изделий.

После использования моющего средства следу-
ет сразу же протереть кожаный элемент сухим 
куском мягкой материи. Не оставляйте тряпки, 
смоченные в средстве, в контакте с элементами 
салона. Некоторые моющие средства могут вы-
звать обесцвечивание или разрушить волокна 
текстильных элементов.

Резиновые элементы
Из-за воздействия окружающей среды резиновые 
детали могут загрязняться и тускнеть. Следует 
регулярно обрабатывать их специальным сред-
ством, особенно те из них, которые подвержены 
трению.

Во избежание повреждений и возникновения 
шумов не следует обрабатывать резиновые 
уплотнители средствами, содержащими силикон. 
Используйте только воду и специализированные 
моющие средства.

Пластиковые элементы

Внимание

Жидкости, содержащие спирт или растворители, 

(например, нитрорастворитель, охлаждающая 
жидкость, топливо, духи и косметические сред-
ства) могут повредить поверхность пластиковых 
деталей. Их следует очищать с помощью ткани из 
микрофибры (слегка смоченной водой).
 

К пластиковым деталям относятся:

вставки из искусственной кожи, покрытие потолка 
салона, плафоны фар, стекло приборной панели, 
держатели для стаканов, шторки, дефлекторы, 
детали матово-черного цвета, окрашенные дета-
ли салона.

Окна
Очистите внутреннюю и наружную поверхность 
оконных стекол специальным моющим средством, 
после чего вытрите насухо мягкой тканью или 
бумажным полотенцем стекла и пластмассовые 
поверхности.

Внимание

Если заднее окно снабжено нагревательными 
нитями, чрезмерное усилие при очистке может 
вызвать их повреждение или смещение, поэтому 
стекло следует мыть аккуратными движениями 
вдоль нитей нагрева. 
 

Ремни безопасности
1.  Загрязненный ремень безопасности можно 

очистить с помощью теплого нейтрального 
мыльного раствора. Не следует использо-
вать хлорсодержащие средства, красители и 

растворители, поскольку это может сказаться 
на надежности ремня безопасности.

Перед поездкой ремни безопасности следует 
высушить на воздухе.

2.  Скапливание пыли на направляющем кольце 
ремня безопасности может замедлить его 
втягивание. В этом случае следует очистить 
внутреннюю поверхность направляющего 
кольца теплым нейтральным мыльным рас-
твором.

Меры по предотвращению 
коррозии
Факторы, влияющие на возникновение 
коррозии

 〉 Накопление грязи, пыли или льда на нижней 
части кузова ускоряет коррозию.

 〉 Нарушение целостности лакокрасочного по-
крытия и других защитных покрытий из-за уда-
ров гравия или мелких столкновений ускоряет 
коррозию.

 〉 В регионах с повышенной влажностью воздуха, 
а также в регионах, где температура воздуха 
не опускается ниже нуля, коррозия происходит 
быстрее.

 〉 В местах с сильным промышленным загряз-
нением и приморских районах коррозия ла-
кокрасочного покрытия происходит быстрее 
из-за солей, присутствующих в воздухе или на 
дорожном покрытии.

 〉 Повышенная температура ускоряет коррозию в 
плохо вентилируемых местах.



〉 如果您经常在撒有融雪盐的道路、盐碱
地、海边等含有盐分的道路行驶，应最少
每月冲掉车底部的附着物。

〉 如果您经常在沙石路面行驶，请考虑在车
轮后安装挡泥板。
车辆长期存放
车辆的停放位置应有助于防止车况恶化，并
易于重新开动车辆。如有条件，请将车辆停
放在室内。
需要长期（一个月以上）停放车辆时，应做
好以下准备：
〉 添加燃油。
〉 彻底清洗、干燥车身外表。
〉 清扫车辆内部，确保干净、整洁。
〉 释放驻车制动，用轮胎止动器抵住轮胎。
〉 略微打开一侧车窗（如果停放在室内）。
〉 断开蓄电池负极。
〉 将雨刮片用折叠的毛巾或布片垫起，使其
不与风窗玻璃接触。

〉 为减少粘黏，应在所有车门密封处喷上硅
酮润滑剂。

〉 使用由棉布之类的“多孔材料”制成的车
衣覆盖车身。因为塑料布之类的无孔材料
会积聚水气，容易损坏车身漆面。

〉 如有可能，应定期运转发动机片刻，使其
达到运转温度。
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Защита автомобиля от коррозии
 〉 Поддерживайте автомобиль в чистоте, регу-
лярно мойте его чистой холодной водой и ней-
тральными моющими средствами.

 〉 Регулярно проверяйте лакокрасочное покрытие 
на повреждения и как можно скорее устраняйте 
их.

 〉 Проверяйте нижнюю часть кузова на скопления 
песка, грязи или льда и удаляйте их водой по 
мере необходимости.

 〉 Поддерживайте проходимость дренажных от-
верстий в дверях, чтобы в них не скапливалась 
вода.

 〉 Если на кузов налипают насекомые, асфальт, 
цемент и тому подобные загрязнения, своевре-
менно удаляйте их.

 〉 При движении по дорогам, посыпанным солью, 
солончаковым почвам, прибрежным районам и 
тому подобным местам смывайте налет с ниж-
ней части кузова не реже одного раза в месяц.

 〉 Если вы часто ездите по гравийным дорогам, 
рекомендуем установить брызговики на колес-
ные арки.

Долговременная стоянка 
автомобиля
Место стоянки не должно влиять на состояние 
автомобиля и препятствовать его запуску. По 
возможности оставляйте автомобиль на крытой 
парковке.

Если необходимо поставить автомобиль на дли-

тельную стоянку (более 1 месяца), то следует 
провести следующую подготовку:

 〉 Долить топливо.

 〉 Тщательно вымыть и высушить кузов.

 〉 Убраться в салоне, чтобы в нем было чисто и 
сухо.

 〉 Разблокировать стояночный тормоз и устано-
вить противооткатные упоры.

 〉 Приоткрыть окна с одного борта (при стоянке в 
помещении).

 〉 Отключить отрицательный полюс аккумулято-
ра.

 〉 Подложить полотенца или тканевые прокладки 
под щетки стеклоочистителей так, чтобы они не 
соприкасались с лобовым стеклом.

 〉 Обработать все уплотнители дверей силиконо-
вой смазкой, чтобы предотвратить их прилипа-
ние.

 〉 Накрыть автомобиль чехлом из хлопчатобу-
мажной ткани или иного дышащего материала. 
Пластиковая пленка и тому подобные недыша-
щие материалы не пропускают водяные пары, 
и скопление воды под ними может привести к 
повреждению лакокрасочного покрытия.

 〉 По возможности следует регулярно запускать 
двигатель и прогревать его до достижения ра-
бочей температуры.
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车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车辆识别号

A B B

14E8418ACC95
Ⓐ 车辆铭牌
Ⓑ 车辆识别号
车辆识别号（VIN）是车辆的身份代码，具
有唯一性，被刻印在以下位置：
〉 仪表板左上部。

〉 车架右侧纵梁前段。
〉 车辆铭牌上。

提示
使用诊断工具连接车载诊断接口后，可读取
到电子控制单元（ECU）中的车辆识别号信
息。

发动机编号
GW4D20D

0E0CEDA2F755
发动机编号刻印在发动机气缸体上面，位置
如上图所示。

提示
为便于查看，在发动机的正时罩盖上贴有包
含发动机型号和编号的标贴。

4K22D4M

C25148B652F1
发动机编号刻印在发动机气缸体上面，位置
如上图所示。

提示
为便于查看，在发动机气缸盖罩侧面贴有包
含发动机型号和编号的标贴。

车辆识别
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Оснащение автомобиля
Обратите внимание, что представленное в руко-
водстве оборудование включает в себя стандарт-
ное оснащение, комплектацию под национальный 
стандарт и специальное оборудование для дан-
ной модели автомобиля. Поэтому некоторые виды 
и функции оборудования, описанные в данном 
руководстве, могут не входить в комплектацию 
вашего автомобиля или быть доступны только на 
определенных рынках. За информацией о ком-
плектации вашего автомобиля просим обратиться 
к документам, предоставляемым при продаже, 
или к дилеру, у которого вы приобрели автомо-
биль.

Идентификационный номер 
автомобиля

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车辆识别号

A B B

14E8418ACC95
Ⓐ 车辆铭牌
Ⓑ 车辆识别号
车辆识别号（VIN）是车辆的身份代码，具
有唯一性，被刻印在以下位置：
〉 仪表板左上部。

〉 车架右侧纵梁前段。
〉 车辆铭牌上。

提示
使用诊断工具连接车载诊断接口后，可读取
到电子控制单元（ECU）中的车辆识别号信
息。

发动机编号
GW4D20D

0E0CEDA2F755
发动机编号刻印在发动机气缸体上面，位置
如上图所示。

提示
为便于查看，在发动机的正时罩盖上贴有包
含发动机型号和编号的标贴。

4K22D4M

C25148B652F1
发动机编号刻印在发动机气缸体上面，位置
如上图所示。

提示
为便于查看，在发动机气缸盖罩侧面贴有包
含发动机型号和编号的标贴。

车辆识别
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Ⓐ  Табличка с указанием данных автомобиля
Ⓑ  Идентификационный номер автомобиля

Идентификационный номер автомобиля (VIN) — 
уникальный идентификационный код автомобиля, 
который наносится на следующих местах:

 〉 слева на верхней части приборной панели;

 〉 на передней части правого лонжерона;

 〉 на табличке с указанием данных автомобиля.

Полезная информация

Подключив диагностический прибор к диагно-
стическому разъему автомобиля, можно считать 
информацию об идентификационном номере ав-
томобиля из блока электронного управления.
 

Номер двигателя
GW4D20D

车辆装备
请注意，本手册包含了该车型系列的所有标
准装备、国别装备和特殊装备。因此，本手
册中所描述的某些装备或功能可能并未装配
在您的车辆上或仅在某些市场提供。具体配
置信息，请查阅相关销售资料或咨询您购车
时的经销商。
车辆识别号

A B B

14E8418ACC95
Ⓐ 车辆铭牌
Ⓑ 车辆识别号
车辆识别号（VIN）是车辆的身份代码，具
有唯一性，被刻印在以下位置：
〉 仪表板左上部。

〉 车架右侧纵梁前段。
〉 车辆铭牌上。

提示
使用诊断工具连接车载诊断接口后，可读取
到电子控制单元（ECU）中的车辆识别号信
息。

发动机编号
GW4D20D

0E0CEDA2F755
发动机编号刻印在发动机气缸体上面，位置
如上图所示。

提示
为便于查看，在发动机的正时罩盖上贴有包
含发动机型号和编号的标贴。

4K22D4M

C25148B652F1
发动机编号刻印在发动机气缸体上面，位置
如上图所示。

提示
为便于查看，在发动机气缸盖罩侧面贴有包
含发动机型号和编号的标贴。

车辆识别
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Номер двигателя указывается на верхней части 

блока цилиндров двигателя, как показано на ри-
сунке.

Полезная информация

Для удобства на крышке распределительных 
шестерен также имеется наклейка с указанием 
модели и номера двигателя.
 

Идентификация автомобиля



基本参数
整车尺寸、质量、油耗、排放标准、最高车速等基本参数，请参见随车附带的车辆正式文件。

注意
除专门注明或单独列出的参数外，本手册所列所有参数适用于标准装备车辆。对于特殊装备车辆和为其他国家生产的车辆，部分参数可能
会有所不同。应始终以随车附带的车辆正式文件中的参数为准。

动力参数
发动机

型号 类型 额定功率/转速[千瓦/转每分] 最大扭矩/转速 [牛·米/转每分] 最大爬坡度 [%]
GW4D20D 增压柴油机 110/4000 320/1400~2800 35
4K22D4M 电喷汽油机 118/5500 230/4000 35

底盘参数
项目 数据

轮胎

规格 标准轮胎 P235/70 R16、235/70 R16
备胎 P235/70 R16、235/70 R16

胎压 请参见油箱门内侧的胎压标贴

防滑链 规格 型号为 T120 的 TPU 防滑链
安装位置 后轮

整车参数
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Основные параметры
Габаритные размеры, масса, расход топлива, экологический класс, максимальная скорость автомобиля и другие основные параметры приведены в докумен-
тах, предоставляемых вместе с автомобилем.

Внимание

Все параметры, указанные в данном Руководстве, кроме специально отмеченных или отдельно перечисленных, относятся к моделям с базовым оборудова-
нием. Для автомобилей с опциональным оборудованием и автомобилей, произведенных для других стран, некоторые параметры могут отличаться.  Следует 
использовать параметры, указанные в официальной документации, поставляемой вместе с автомобилем.
 

Динамические характеристики
Двигатель

Модель Тип Максимальная мощность, 
кВт (мин-1)

Максимальный крутящий момент,  
Н∙м (мин-1)

Максимальный 
преодолеваемый подъем [%]

GW4D20D Дизельный двигатель с 
турбонаддувом 105/4000 315/1400~2800 35

Параметры шасси
Позиция Характеристики

Шины

Спецификация
Стандартные шины P235/70 R16; 235/70 R16

Запасное колесо P235/70 R16; 235/70 R16

Давление воздуха в шинах См. наклейку с указанием стандартного давления в шинах, размещенную  
с внутренней стороны лючка заливной горловины топливного бака

Цепи противоскольжения
Спецификация Цепи из ТПУ модели T120

Место установки Задние колеса

Параметры автомобиля



项目 数据

车轮

动平衡参数 单边 [克] ≤10
双边和 [克] ≤15

定位参数

主销后倾 3°30′±30′（左右偏差≤30′）
前轮外倾 0°±30′（左右偏差≤30′）
前轮前束 2.33′±2.33′
主销内倾 12°30′±30′（左右偏差≤30′）

悬架 前悬架 双横臂式扭杆弹簧独立悬架
后悬架 钢板弹簧非独立悬架（变刚度对称式悬臂梁结构，簧片 5 片）

点检标
准值

制动踏板 自由行程 [毫米] 4~6
前制动块（摩擦材料） 最小极限厚度 [毫米] 2
后制动块（摩擦材料） 最小极限厚度 [毫米] 2

前制动盘 最小极限厚度 [毫米] 24

后制动鼓 最大极限内径 [毫米] 297（ABS）
212（ESC）

座椅参数
项目 数据

座椅滑轨设计位置 从最后位置向前 24 毫米（电动座椅）
最后位置即是设计位置（手动座椅）
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Позиция Характеристики

Колеса

Параметры динамической 
балансировки

Односторонняя [грамм] ≤10

Двусторонняя [грамм] ≤15

Углы установки колес

Продольный угол наклона 
поворотного шкворня 3°30’ ± 30’ (отклонение ≤30')

Развал передних колес 0° ± 30’ (отклонение ≤30’)

Схождение передних колес 2,33' ± 2,33'

Боковой угол наклона 
поворотного шкворня 12°30’ ± 30’ (отклонение ≤30’)

Подвески
Передняя подвеска Независимая торсионная подвеска на сдвоенных поперечных рычагах

Задняя подвеска Зависимая подвеска с листовыми рессорами (симметричная консольно-
балочная конструкция с изменяемой жесткостью, пять лепестковых пружин)

Нормы 
для 

точечного 
контроля

Педаль тормоза Свободный ход [мм] 4–6

Передние тормозные колодки 
(фрикционный материал)

Минимальная допустимая 
толщина [мм] 2

Задние тормозные колодки 
(фрикционный материал)

Минимальная допустимая 
толщина [мм] 2

Передние тормозные диски Минимальная допустимая 
толщина [мм] 24

Задние тормозные барабаны Минимальный допустимый 
внутренний диаметр [мм]

297 (ABS)
212 (ESC)

Сиденья
Позиция Характеристики

Расположение направляющих сидений
24 мм вперед от крайнего заднего положения (сиденья с электроприводом)

Проектным положением является крайнее заднее положение (сиденья с ручной регулировкой)



项目 数据
座椅靠背设计角度 前排座椅 24°

后排座椅 21°

座椅靠背常用角度 前排座椅 22°~25°
后排座椅 21°

油液参数
发动机机油
〉 柴油发动机机油规格

当您所在的地区温度在 -30℃ 以上时，请使用 C3 5W-30 的全合成油品。
当您所在的地区温度更低时，请使用 C3 0W-30 的全合成油品。

〉 汽油发动机机油规格
如果您选用 API（美国石油学会）标准的油品时，我们建议使用中低灰分发动机机油。推荐的机油型号如下：

项目 数据
环境温度 -30℃ 以上 更低温度
质量级别 SN SN
粘度级别 5W-30 0W-30

如果您选用 ACEA （欧洲汽车制造商协会）标准的油品时，我们建议使用全合成发动机机油。推荐的机油型号如下：
项目 数据

环境温度 -30℃ 以上 更低温度
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Позиция Характеристики

Удобный угол наклона спинки
Передние сиденья 24°

Задние сиденья 21°

Возможный угол наклона спинки 
(диапазон)

Передние сиденья 22°–25°

Задние сиденья 21°

Жидкости и масла
Моторное масло

 〉 Тип масла для дизельного двигателя

Если температуры в вашем регионе выше -30°C, следует использовать полностью синтетическое моторное масло C3 5W-30.

Если в вашем регионе более низкие температуры, следует использовать полностью синтетическое моторное масло C3 0W-30.

Объем заливаемого моторного масла

Модель двигателя Объем [л] (справочное значение)

GW4D20D 5,3 ± 0,1



项目 数据
质量级别 C2 C2
粘度级别 5W-30 0W-30

机油容量
发动机型号 容量 [升]（参考值）
GW4D20D 5.3±0.1

4K22D4M 3.2（只更换机油）
3.5（更换机油和机油滤清器）

其他油液
油液类型 规格 容量 [升]（参考值）
变速器油 GL-4 75W-80（高温地区以外地区）

GL-5 140（高温地区）
2.4±0.1（5MT）
2.7±0.1（6MT）

前桥电控波叉处润滑油 TRANSMISSION DUAL9 FE 75W-90 0.19±0.01
前桥润滑油 TRANSMISSION DUAL9 FE 75W-90 1.8±0.1
后桥润滑油 TRANSMISSION DUAL9 FE 75W-90 2.7±0.1

分动器润滑油 ATF III 1.5±0.05
动力转向液 ATF III 液力传动油 0.778±0.032

制动液 DOT4 合成制动液 0.85±0.1
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Другие масла и жидкости

Типы смазочных материалов и 
технических жидкостей Спецификация Объем [л] (справочное значение)

Трансмиссионное масло
GL-4 75W-80 (кроме регионов с жарким климатом)

GL-5 140 (для регионов с жарким климатом)
2,7 ± 0,1 (6МТ)

Масло для вилки включения 
переднего моста TRANSMISSION DUAL9 FE 75W-90 0,19 ± 0,01

Масло для переднего моста TRANSMISSION DUAL9 FE 75W-90 1,8 ± 0,1

Масло для заднего моста TRANSMISSION DUAL9 FE 75W-90 2,7 ± 0,1

Масло для раздаточной коробки ATF III 1,5 ± 0,05

Жидкость гидроусилителя рулевого 
управления Масло для гидравлических систем ATF III 0,778 ± 0,032

Тормозная жидкость Синтетическая тормозная жидкость DOT4 0,85 ± 0,1

Охлаждающая жидкость  Смесь антифриза и воды (охлаждающая жидкость на основе 
этиленгликоля для алюминиевых радиаторов) 7,3 ± 0,5 (автомобили с дизельным двигателем)

Жидкость омывателя стекол -- 2,0 ± 0,2



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
152



7 索引
字母索引........................................................ 154
指示灯索引..................................................... 157

153

操作
驾驶

安全性
紧急情况

维护保养
技术数据

索引
Э

ксплуатация
Управление 

автомобилем
Безопасность

В экстренны
х 

ситуациях

Техническое 
обслуживание 

и уход за 
автомобилем

Технические 
параметры

Указатели

Указатели

Алфавитный указатель  154

Указатель индикаторов  157



A
安全带  88
安全标贴  107
安全气囊

侧面安全气囊  96
帘式安全气囊  97
正面安全气囊  93

B
保险丝  135
杯座  48
备胎  113
泊车辅助系统

倒车雷达  69
倒车影像  70

C
柴油颗粒捕集器  77
车窗开关  21
车载诊断系统  77
车外保养  140
车内保养  141
车辆识别号  146
出风口  46

储物箱  47
催化转化器  76
D
灯光控制

车灯位置  34
车内灯  37
灯光控制组合开关  35
灯光高度调节  37
前雾灯辅助照明  36
危险警告灯  36
雾灯  36
仪表亮度调节  37
昼间行车灯  36

底盘参数  147
点烟器  48
电源插座  49
点火开关  61
电子制动力分配系统  74
动力转向液  133
动力参数  147

E
儿童锁  19
儿童约束系统

儿童座椅的类型  98
儿童座椅的固定点  98

F
发动机启动与关闭  62
发动机过热时  122
发动机机油  132
发动机冷却液  133
方向盘  33
防抱死制动系统  74
风窗洗涤液  133
G
更换备胎  115
H
货箱门开闭  20
J
机舱盖  23
机舱  129
紧急求助系统  126

字母索引
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Алфавитный указатель
А
Аккумуляторная батарея 134

Антиблокировочная тормозная система 74

Б
Блокировка дифференциала 68

Боковые зеркала заднего вида 31

Бортовая система диагностики 77

Буксировка 123

В
Внутреннее зеркало заднего вида

Ручное затемнение зеркала заднего вида 31

Д
Детский замок 19

Детские удерживающие системы

Типы детских автокресел 98

Точки крепления ISOFIX 98

Держатели для стаканов 48

Дефлекторы системы кондиционирования 46

Динамика 147

Ж
Жидкость омывателя стекол 133

Жидкость гидроусилителя рулевого  
управления 133

З
Заправка топлива  24

Замки дверей

Запирание и отпирание механическим  
ключом 18

Аварийная блокировка 19

Разблокировка при помощи внутренней  
ручки 18

Блокировка и разблокировка ключом 18

Блокировка и разблокировка кнопками 
центрального управления 18

Запуск двигателя от сторонней аккумуляторной 
батареи 120

Запасное колесо 113

Замена щеток стелоочистителей 136

Запуск и выключение двигателя 62

Замена колеса 115

Звуковые предупреждения 86

Замок зажигания 61

И
Идентификационный номер автомобиля 146

Индикаторы 83

K
Капот 23

Комплект бортового инструмента 112

Кислородный датчик 76

Ключи 16

Каталитический нейтрализатор 76

Компрессор 76

Клаксон 33

Комбинация приборов 79

М
Механическая коробка передач 64

Моторное масло 132

Моторный отсек 129

О
Открытие и закрытие заднего борта грузовой 
платформы 20

Отделения для бутылок 48

Охлаждающая жидкость двигателя 133

П
Противобуксовочная система 74

Предупреждающие обозначения 107

Подушки безопасности

Боковые подушки безопасности 96

Шторки безопасности 97

Фронтальные подушки безопасности 93

Параметры шасси 147

Прикуриватель 48



警告灯  83
警告提示音  86
K
空调系统  42
跨接启动方法  120
L
喇叭  33
轮胎保养  139
M
门锁

机械钥匙锁止和解锁  18
紧急情况下锁止  19
内扣手解锁  18
钥匙按钮锁止和解锁  18
中控按钮锁止和解锁  18

磨合期  60
N
内后视镜

手动防眩目内后视镜  31
P
碰撞断油系统  106

瓶座  48
普通仪表  79
Q
牵引力控制系统  74
牵引  123
曲轴箱排放控制装置  76
R
燃油加注  24
燃油蒸发控制装置  76
S
散热器  134
上坡辅助系统  75
手动驻车制动  63
手动变速器  64
随车工具  112
差速锁  68
T
胎压监测系统  71
头枕  26
W
外后视镜  31

X
蓄电池  134
巡航控制系统  72
Y
眼镜盒  47
氧传感器  76
钥匙  16
油液位置  130
雨刮片更换  136
雨刮控制

电动前雨刮  39
前雨刮加热功能  41
自动前雨刮  39

Z
增压器  76
遮阳板  47
整车防盗系统  105
制动力辅助系统  74
指示灯  83
制动液  132
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Предохранители 135

Подголовники  26

Период обкатки 60

При перегреве двигателя 122

Перчаточный ящик 47

Противоугонная система автомобиля 105

Параметры сидений 148

Р
Ремни безопасности 88

Радиатор 134

Ручной стояночный тормоз 63

Рулевое колесо 33

С
Система контроля испарения топлива 76

Сажевый фильтр 77

Стеклоподъемники  21

Система помощи при трогании на подъеме 75

Система прекращения подачи топлива при 
столкновении 106

Система круиз-контроля 72

Система рециркуляции картерных газов 76

Система кондиционирования 42

Система контроля давления в шинах 71

Система помощи при парковке

Парковочные радары 69

Камера заднего вида 70

Система помощи при экстренном торможении 74

Солнцезащитный козырек 47

Сиденья

Регулировка сидений с электроприводом 28

Задние сиденья 29

Сиденья с ручной регулировкой в шести 
направлениях 27

Подлокотник передних сидений 29

Электрообогрев передних сидений 29

Сиденья с ручной регулировкой в четырех 
направлениях 26

Система вызова экстренных служб 126

Световые индикаторы 83

T
Тормозная жидкость 132

У
Управление освещением

Расположение приборов наружного 
освещения 34

Освещение салона 37

Комбинированный переключатель  
освещения 35

Регулировка высоты света фар 37

Вспомогательное освещение передними 
противотуманными фонарями 36

Аварийная световая сигнализация 36

Противотуманные фонари  36

Регулировка яркости приборной панели 37

Дневные ходовые огни  36

Уровень моторного масла 130

Управление стеклоочистителями

Электрические очистители ветрового  
стекла 39

Подогрев очистителей ветрового стекла 41

Автоматические очистители ветрового  
стекла 39

Уход за кузовом 140

Уход за салоном 141

Уход за шинами 139

Ф
Футляр для очков 47

Э
Электророзетки 49

Электронная система распределения тормозных 
усилий 74



转向指示灯 83

灯光开启指示灯 83

远光指示灯 83

前雾灯指示灯 83

后雾灯指示灯 83

安全带未系警告灯 83

驻车制动指示灯 83

防抱死制动系统故障警告灯 83

制动系统故障警告灯 83

电子稳定控制系统指示灯 83

电子稳定控制系统关闭指示灯 84

巡航控制系统指示灯 84

水温警告灯 84

燃油低位警告灯 84

胎压监测系统警告灯 84

充电警告灯 84

发动机故障警告灯 84

发动机维修警告灯 84

发动机防盗指示灯 84

机油压力警告灯 84

安全气囊故障警告灯 84

120km/h 报警指示灯 84

电控四驱指示灯 84

发动机预热指示灯 85

油水分离指示灯 85

指示灯索引
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Указатель индикаторов

Индикаторы указателей поворота 83 Индикатор отключения электронной 
системы стабилизации 84

Индикатор неисправности подушек 
безопасности 84

Индикатор задних противотуманных 
фонарей 83

Индикатор системы контроля 
давления в шинах 84

Индикатор топливного сепаратора 85

Индикатор дальнего света 83 Индикатор перегрева охлаждающей 
жидкости 84

Индикатор системы полного  
привода 84

Индикатор стояночного тормоза 83 Индикатор неисправности 
двигателя 84

Индикатор неисправности тормозной 
системы 83

Индикатор иммобилайзера 84

Индикатор включения освещения 83 Индикатор системы круиз-контроля 84 Индикатор достижения скорости  
120 км/ч 84

Индикатор непристегнутого ремня 
безопасности 83

Индикатор уровня заряда 
аккумуляторной батареи 84

Индикатор передних 
противотуманных фонарей 83

Индикатор низкого уровня топлива 84 Индикатор предпускового подогрева 
двигателя 85

Индикатор неисправности 
антиблокировочной тормозной 
системы 83

Индикатор необходимости 
обслуживания двигателя 84

Индикатор электронной системы 
стабилизации 83

Индикатор давления масла 84
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